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Gazel 

Niyyetün eyledüğün va'de-i incäza mıdur 
Yohsa kasdun dil-i zäre sitem-i täze midür 

Var mıdur süziş-i gam sende de perväne kimi 
Yohsa ey murg-ı çemen bir kurı äväze midür 
İki per kimi zuhür eyledi hat rüyunda 
Murg-ı hüsnün 'acabä niyyeti perväze midür 

Tırveş sen düşicek hissesine 1 agyärun 
' Aşıkun kavs-sıfat çekdüği hamyäze midür 
Ahdan perde çeker bäga hezär ey Näbı 
Bu tedärük o gül-i perde ber-endäze midür 
Gazel 

Hayäl-i la'l-i näbun cäm-ı çeşm-i terde kalmışdur 
Humär-ı bezm-i nüş-ä-nüş-ı vaslun serde kalmışdur 

Değülldür bende dil ser-germı-i Пкг -i nigähunla 
O bi-hüş-ı mahabbetdür düşüb bir yirde kalmışdur 
Mükedderdür ser-ä-ser meşreb-i eczä-yı 'alem hem 2 
Safä-yı hätır ancak bäde 3 vü sägarda kalmışdur 

Bu remzi keşfe bir müşkil-şinäs-ı cüd gelmez mi 
Kerem bir lafz-ı bı-ma 'ni kimi dillerde kalmışdur 
Mücevher tac u devlet kimseye süd etmez ey Näbı 
Nice şäh-ı cihänun çeşmi ol efserde kalmışdur 
Gazel 

Bir dil-bere dil vir ki belädur dimesünler 
Bir bädeyi nüş et ki hatädur dimesünler 

Bir derde esır ol ki etibbä-yı zamäne 
Väbeste-i tedbir-i devädur dimesünler 
Dök nakd-i sirişkün ser-i küyına nigärun 
Tä müdde'iyän sana gedädur dimesünler 

Laht-ı ciğer ü näleni izhara şitäb et 
Tä kim sana bi-berg ü nevädur dimesünler 
'Abdı kimi äşüfte-i hübän ola gör kim 4 


1 Divanda “sinesine” şeklindedir. 

2 Divanda “hep” şeklindedir. 

3 Divanda “badede” şeklindedir. 




Näbı sana tä ehl-i hevädur 4 5 dimesünler 
Gazel 

Zevk-i gam dilde midür dağda mı tende midür 
Neş’e bülbülde midür gülde mi gülşende midür 

Oldı sermäye-i hayret bana bim ü ümmıd 
Bilemem eyleyecek girye midür hande midür 
Oldı bäzıçe-i 'aşkunda nihän hätem-i dil 
Çın-i zülfünde midür sende midür bende midür 

Gül hem açıldı hem äräyiş-i destär oldı 
Bülbül-i bı-haber aya dahi şıvende midür 
O teväzü' anı mümtäz-ı cihän etmişdür 
Nahl-i gül bägda bı-hüde ser-efgende midür 

Dürr ü mercän bulunurmuş dutalum deryäda 
Bu kadar çın-i cebin satmağa erzende midür 
H v äh u nä-h v äh olur ävıze-i güş-ı ahbäb 
Näbiyä her gazelün böyle hoş-äyende midür 
Gazel 

Sanma kim rähat-ı dil devlet ü ikbäldedür 
Bär-ı mihnet götüri gerden-i hammäldadur 

Väjgün bahtla dilbeste-i gısü olma 
Dönme ol düzd-i nigü nisäre ki çengäldedür 
Sanma kim kesret-i emväldedür zevk u safa 
Hınnen-i derd ü elem muntazam ol häldedür 

İtme rindäna takäzä Ramazan’ da säkı 
Zimmet-i def -i gamun va'desi Şevväl’dedür 
Ne olur naks-pezır ü ne çeker gerd-i kesäd 
Ni'met-i zevk ki sandüka-i ihmäldedür 

Düşmez älüdelere dä'iye-i istigfär 
Çıhmaz ol çirk ki pirähen-i bakkäldadur 
O meh-i çärde-sälün bahar ebrüsına dil 
Çeşm-i erbäb-ı vezä’if meh ile säldedür 

Ben de bilmem ki ne şekle girecekdür ähir 6 


4 Divanda “huban-ı cihan ol” şeklindedir. 

5 Divanda “riyadur” şeklindedir. 



Sä'at-i hätırumuz pençe-i etfäldedür 
Kim bulur Näbı efendi kimi hem täze hayäl 
Feyz-i sabit gene pırän-ı kühen-säldedür 
Gazel 

Yar bezme gelicek girye-i hasret mi kalur 
Mevsim-i tehniyede käsede şerbet mi kalur 

Dile rahat mı virür vesvese-i fikr-i rakıb 
Derd 7 olan hänede hıç h v äb-ı ferägat mi kalur 
Bu kadar telhi-i hicran araya girmiş iken 
Bir dahi ni'met-i vuslatda halävet mi kalur 
Gazel 

Dem-i visäl zuhür-ı hat-ı nigara düşer 
Fludä virürse eğer 'ıdimüz bahara düşer 

Hemän bize düşecek vakt-i gülde 'işretdür 
Figän-ı nabe-mahäl meşreb-i hezära düşer 
Hayäl-i 'ärız-ı dildardan tehı dil yok 
Misäl-i pertev-i hurşıd her diyara düşer 

Safä-yı meykede bir gönnek ile anlanmaz 
O zevk hätır-ı 'uşşäka vara vara düşer 
Serır-i çerhe çıkar rüzgär ile Näbı 
O dil ki häk-sıfat cäy-ı reh-güzära düşer 
Gazel 

Ne virür kam ne käm-ı dil-i nä-kämı bilür 
Lutf hengämı hemän 'äşıka düşnämı bilür 

Gösterür yär devä-h v äh olana çeşm-i gazab 
O tabib-i dilüm ancak acı bädämı bilür 
Sühan-ı bi-hüdeden hoş gelür äväz-ı horüs 
Bärı ma'näsmı bilmezse de hengämı bilür 

' Aşıkun häl-i derünın ne sorarsın Näbi 
Anı 'äşık ne bilür yär-ı dil-ärämı bilür 

Gazel 

Hübän-ı hat-äverdeye näzun yiri yokdur 


6 Divanda “Nabi” şeklinde yazılmış olup makta beytidir. Elyazmasında ise fazladan bir beyit daha vardır ve mahlas orada geçmektedir. 

7 Divanda “düzd” şeklindedir. 



'Uşşäka da min-ba'd niyäzun yiri yokdur 

Mihräb-ı dü-ebrüya neden girdi dü-çeşmi 
Bilmez mi sükäride namäzun yiri yokdur 
Halvetkede-i kalbe hayälün gelür amma 
Dıvän-ı hakıkatde mecäzun yiri yokdur 

Düşnıez leb-i şırinine yärun sühan-ı telh 
Helväcı dükkänında piyäzun yiri yokdur 
Bir vasl k’ola säye-sıfat hicri kafadär 
Näbı bu kadar süz u güdäzun yiri yokdur 
Gazel 

Ne bäg-ı hüsne sana bedel täze-rü gelür 
Ne küy-ı 'aşka bana bedel täze-gü gelür 

Eyler zuhür-ı hat lebinün revnakın şikest 
Zırä kenär-ı käse-i la'line mü gelür 
Bälın-i penbenäk-i sürın-i semininün 
Gördükçe lerzişin leb-i emväta su gelür 

Benzer eğerçi kubbe-i germ-äbe cämi'e 
Germ-äbeye velık gelen bi-vüzü gelür 
Takdırden ziyädesi olmaz yine nasıb 
Näbı eğerçi hätıra çoh ärzü gelür 
Gazel 

Her tıre-meniş kadr-şinäs-ı sühan olmaz 
Her sifle haridär-ı le’äl-i 'Aden olmaz 

Her çeşm olamaz läyık-ı ruhsäre-i Yüsuf 
Her käfile leb-teşne-i çäh-ı zekkan olmaz 
Her fikr olamaz ma'nı-i der-besteye reh-yäb 
Her bi-meze reh-bürde-i genc-i dehen olmaz 

Her tab 'dan etmez leme'än cevher-i ma'nı 
Her şüre-zemin çehre-fürüz-ı çemen olmaz 
Näbı varak-ı şi'rüne mahsüsdur ancak 
Her päre varak çeşm-güşä pırehen olmaz 
Gazel 

Siriştinde anun kim nür var kalbinde kin olmaz 
Musaffä tıynetänun tarf-ı ebrüsında çin olmaz 



Sirişk-i çeşmine ehl-i nifäkun i'timäd etme 
Esäsında binänun reşh-i äb olsa metın olmaz 
Hayälün gelse de etmez karar äyine-i dilde 
Zemın-i şürede ger gülşen olsa dil nişın olmaz 

Kalan hod 8 reng ü büy-ı bätınidür cilve zähirde 
Anunçün kışrı her säde dırahtun darçın olmaz 
Bilen ehl-i Sitanbul’dur rüsüm-ı şive vü nazı 
Kenärun dil-beri nazik de olsa näzenın olmaz 
Gazel 

Geldi hat şürdadur piste-i handänı henüz 
Mürdan olmadı zä’il şekeristänı henüz 

Gerçi hat karaldı safha-i rüyın 9 amma 
Meşk-i naz etmededür häme-i müjgänı henüz 
Hattı olmış dutalum perde-keş-i rüy-ı ümid 
Ferh-i bab etmededür çäk-i girıbänı henüz 

Hat şikest etmedi ruhsärınun äb u tabın 
Hüsnden 'azli içün çıkmadı fermanı henüz 
Gene seyränuna päy-ı nigehümdür Näbı 
Bitdi harı gene huşk olmadı bostanı henüz 
Gazel 

01 lezzet-i visäle ki yärün rizası yok 
Bi-hüde h v ähiş eylemenün iktizäsı yok 

Bi-mäye müşteriyüz o kälä-yı kama kim 
Bäzär-ı kä’inätda kat'a 10 bahası yok 
Bir bahr-i gamda urmadayuz dest ü pay kim 
Keştisi yok kenäresi yok nä-hudäsı yok 

Çeşm-i 'inäyet umma o süret-fürüşdan 
Kim kendi çeşmine çekecek tütyäsı yok 
Ümmid-i himmet eyler isen andan eyle kim 
Häk-i siyäha bast idecek büriyäsı yok 
Gazel 

Räzdärän olsa razın söylemez cänänenün 

8 Divanda “iden hep” şeklindedir. 

9 Divanda “hüsnin” şeklindedir. 

10 Divanda “asla” şeklindedir. 




Çıkmadı gitdi dehänından haber pervänenün 

Rüy-ı yarı gördi dil çıkdı derün-ı sineden 
Fasl-ı güldür zevki çendan kalmadı käşänenün 
Turre-i yarı tararken öpdi ruhsärın meğer 
Lezzetinden çak çak oldı dehänı şänenün 

Birbirin pä-mäl idür gelmekde Näbı gam dile 
Tuydı yaran gäbbä zevkin bizüm käşänenün 

Gazel 

Dili ne mä’il-i zevk-i visäl-i yär idebildük 
Ne kä’il-i elem-i künc-i intizär idebildük 

Bizi miyäne-i havf u recäya atdı mahabbet 
Ne sakladuk gam-ı 'aşkı ne äşikär idebildük 
Ol äfet ile ne ser-germ olub ne büsesin alduk 
Ne bir nihäl bitirdük ne mıvedär idebildük 

Gehı visälin anub gähı bim-i hicrini Näbı 
Ne yärdan geçebildük ne ihtiyär idebildük 

Gazel 

Hün-ı dilümi gonce-i cäm eyledi bülbül 
Bezm-i güli näleyle tamäm eyledi bülbül 

Gehväresini gerçi nesım eyledi tahrık 
Amınä ki güle h v äbı haräm eyledi bülbül 
İtdi sözün ämihte-i şikve-i hicrän 
Mest olmağ ile halt-ı keläm eyledi bülbül 

Dün geldi sabä sahn-ı çemenden didi Näbi 
Häk-i reh-i destüra seläm eyledi bülbül 
Destür-ı zekı hem-dem-i sultän-ı cihän kim 
Vasfiyle çemen mülkini räm eyledi bülbül 
Gazel 

Zebänın bimek istersen o şühun hem-zebänın bul 
Suhan kalsın zebäna sen evvel dehänın bul 

O şüha töhmet-i nä-mihrbäni gerçi väriddür 
Ser-efräzän-ı hüsnün sen bana bir mihrbänın bul 
Perestişkärlık tcklıli 'uşşäka güzel ammä 
Hele o hastegän-ı mihnetün täb u tüvänın bul 



İdersen gamze-i ser-tıziüne ta'lım-i hün-rızi 
Seni gördükde ey gül 'äşıkun cisminde canın bul 
Metä'-ı ärzü bir şüh-ı südägerde kalmışdur 
Varab bazarına Näbi haridär ol dükanın bul 
Gazel 

Hani ol dem ki leb-i yäre leb-nihäde idüm 
Sezä-yı reşk olacak rütbeden ziyäde idüm 

Ne semte çekse giderdüm tereddüt etmez idüm 
Elinde cäzibe-i vuslatun kebäde idüm 
Beni dutub duran ümmıd-i visäldür yohsa 
Bu bär-ı hicr ile ben kande key fütäde idüm 

Felek firäk ile etdi derünumı hum-ı nil 
Kederden äyıne-i äb kimi säde idüm 
Girifte oldı dilüm kıse-i hasıs kimi 
Misäl-i hän-ı civän-merd rü-güşäde idüm 
Gazel 

Harf-i niyäzum ol şeh-i bi-däd işitmesün 
Söz bunda kalsın ey dil-i nä-şäd işitmesün 

Sü’-i edeb vesıle-i red olmasın sana 
Senden o şüh näle vü feryäd işitmesün 
Nakl eyler äb u täbile turmaz çemen çemen 
Ey gül bana açıldugunı bad işitmesün 

Bir söz yaparlar etdiğümüz zevk-i vuslatı 
Allah saklasın bum hassäd işitmesün 
Näbi rakıbler sakın ol şühun oldugın 
Mahflce iltifatına mu'täd işitmesün 
Gazel 

Äzürdedür ümmıd-i visäl eyledüğümden 
Äverde-i ägüş-ı hayäl eyledüğümden 

Agyära ider küşe-i çeşmiyle işäre 11 
Cevrin görüb izhär-ı meläl eyledüğümden 
Şeb-nem kimi hoy-kerde-i şerm oldı 'izärı 
Ruhsärını bül-berge misäl eyledüğümden 


Divanda “ebru ile ima” şeklindedir. 




Näbı beni rüsvälıga ämäde sanurlar 
Yärün ser-i küyını su’äl eyledüğümden 

Gazel 

O perıyi idelüm meclise da'vet gelsün 
Gelmeği şevki ile meclise zınet gelsün 

Korkarum tevbeyi äba düşürürsün zahid 
Hele hengäm-ı çemen mevsim-i 'işret gelsün 
Leb-i säkı iledür lezzet-i şahbanun hem 
Bäde kim anda nemek olmaya la'net gelsün 

Bed-du'ä etmeğe kıymam sana ey şüh ancak 
Bäguna sebze-i ter çeşmüne sıhhat gelsün 
Dirler agyärı mezemmet nemek-i meclisdür 
Biz de gıybet idelüm meclise lezzet gelsün 

Päy-mäl ol gam-ı devräna dimekdür Näbı 
Her kim eylerse du'ä kim sana devlet gelsün 

Gazel 

Bu süz ile dil näle-i mestäne mi çeksün 
Bülbül çekecek barı da perväne mi çeksün 

Merhem mş kosun dägına elmäs tururken 
Dil dä’ire-i devlete bigäne mi çeksün 
Näbı’ye düşer gussa-i 'alem dile düşmez 
Hüşyär tururken gamı dıväne mi çeksün 
Gazel 

Olmış esır-i 'aşk o peri nev-civän iken 
Yanmış firäka äteş-i sad hänmän iken 

Aramın eylemiş sipeh-i 'aşk tar u mar 
'Uşşäk-ı zara kendüsi äräm-ı can iken 
Cevrinden eylemekde şikäyet bir äfetün 
Dillerde kendi cevrleri dastan iken 

İtmiş sirişk-i lirkat-i canana nä-tüvän 
Müjgän-ı nazı nize-zen-i kalb-i can iken 
Olmış hayäl-i yäre dil-i safı cilveger 
Kendü henüz äyıne-i 'äşıkän iken 

Olmış bir äfetün o da meftünı Näbiyä 



Hüsn ile kendü fitne-i devr-i zaman iken 

Gazel 

Çün şikest eyler o meh bağlamadın peymanın 
Çekelüm vuslat-ı nä-dıdesinün hicranın 

Farkı yoh vasl-ı hayäl ile safa eylemenün 
Öpmeden cäme-i nä-duhtenün damanın 
Çünki nä-kerde nigäha ider ol şüh 'itäb 
Biz de nä-ämede derdün iderüz dermanın 

Tıfl-ı nä-zäde içün hätırı şadan etmek 
Yapmadan ücrete vinnek kimidür dükkänın 
Hämenün şevki deväta o kadar kim Näbı 
Gönneden abı dahi çıde ider damanın 
Gazel 

Cefä gördük o nahl-i näz-perverden vefä dirken 
Bizümle 'äkıbet bıgäne oldı äşinä dirken 

Gönül bir cäm-ı jeng-älüde döndi köhne revzende 
Zaman ile ana äyıne-i gitı-nümä dirken 
Bizümle hem zebän-ı hançerile söyleşür şimdi 
Ser-i rehde düçar oldukda evvel merhabä dirken 

Ne denlü iztirab etdükse ol denlü esır olduk 
Bulayduk çin çin zülf-i diberden rehä dirken 
Ne läzımdur ki düşsün şi'r Näbı kayd u igläka 
Bu denlü säde şi'ri bı-tekellüf dil-güşä dirken 
Gazel 

Ey dil sitem-i dehrden äzäd olamazsın 
Madam sana dil dinilür şad olamazsın 

İtdün yirüni reh-güzer-i seyl-i melämet 
Ey häne-i saman dahi äbäd olamazsın 
Hem-rengsün ey baht-ı siyeh zülf-i bütäna 
Amma ne diyem öylece berbäd olamazsın 
Gazel 

Kasdım hemän şikäyet-i baht-ı siyähumdur 
Ey düd-ı äh sen arada bir bahänesin 

Bir zahm-ı cänsitän olacak tıre değmeden 



Çokdan gönül hadeng-i cefäya nişänesin 
Bir kerre bana gelmedün ey sägar-ı neşät 
Bildin seni de täbi'-i devr-i zamänesin 
Gazel 

Geldi hat kalmadı ehlkiyyeti cänäneliğe 
Dutdı yüz gülşen-i ruhsäresi vıräneliğe 

Düşmez oldı dibine şu'le-i şem'-i hüsnü 
Kalmadı kimsede şevk üstüne perväneliğe 
Zäyil oldı leb-i älinde olan reng-i şaräb 
Kalmadı gamzesinün kudreti mestäneliğe 

Oldı 'äşık birine kendi gibi ey Näbi 
'Äkıbet urdı o da süreti dıväneliğe 

Gazel 

Devät-ı simini gördükce ol şühun miyänında 
Yer eyler 'äşıkun tıg-i mahabbet üstüh v änmda 

Felätün olsa da mıimkin mi Mecnün olmamak ädem 
O şühun siınden zencirini gördükde yanında 
Olur dil cilvegäh-ı däg-ı hasret läleveş gahı 
Miire kk eb noktasın gördükce la'l-i dilsitänında 

Sarır-i häme sanma harf-rız oldukca evräka 
Olur nälän u giryan häme dest-i bı-amanında 
İki dillü siyeh-rü kec-derün häme rakıbäsä 
Ne takrıb ile bilmem cäy-gır olmış benänmda 

Okur yazar bu denlü meşk-i hat eylerken ol dil-ber 
Gene harf-i vefädan bir eser yokdur dehänmda 
Dil-i sevdä-zede şevk-i dehän ile devät oldı 
İderdüm ana Näbi 'arz makbül olsa yanında 
Gazel 

Revän oldı dil ol dil-firıbün ardınca 
Çekildi cän da dil-i bi-şekibün ardınca 

Henüz rähını bilmez diyär-ı 'aşkun dil 
Var ey hayäl tolaş ol garıbün ardınca 
Hezärıyuz o gülün kim çemende görmese de 
İder sabäyı revän 'andelıbün ardınca 



Sehäb-ı tıre veräsında meh sanur Näbı 
Gören o mäh-bkäyı rakıbün ardınca 

Gazel 

Ne dilden ärzü-yı zevk-i vasl-ı dilrüba gitdi 
Ne ol şüh-ı vefä-düşmenden äyın-i cefä gitdi 

Seni meclis-be-meclis cüst-cüya ey kamer-tal'at 
Gönül bir yana ten bir yana cänum bir yana gitdi 
Remide etdi benden yäri seng-i ta'n-ı bed-güyän 
Şikest-i dil terakkı buldı elden mümiyä gitdi 
Gazel 

Gül gülşeni terk eyledi söhbet sana kaldı 
Bülbül gene meydän-ı mahabbet sana kaldı 

Ferhäd ile Kays eyledi ber-çide metä'ın 
Ey dil ser-i bäzär-ı melämet sana kaldı 
Biz dä'iye-i vuslat ile häk-i reh olduk 
Ey bäd-ı sabä lutf u mürüvvet sana kaldı 
Gazel 

Kam o dem ki tenüm häk-i gübstänun idi 
Nigeh litile-ikandil-i ästänun idi 

Bu pend 'äkile besdür ki halk söylerler 
Zaman ile bu saräy-ı kühen felänun idi 
'İzär-ı yarda hat süretinde etdi zuhür 
O düd-ı äh ki Näbi-i nä-tüvänun idi 
Gazel 

Güldünne iltifätun ile kıne-cüları 
İtdürme hande 'äşık-ı zara 'adüları 

Olduk girifte bi-nemekän-ı kenärda 
İstanbul’un gözümde uçar mäh-rüları 
Töksek iderdi micmere de 'üdı sebz ü ter 
Nahl-i ümıde tökdüğümüz äb-rüları 

Çokdan gelürdi meclise hurşıde eylesek 
Tahsil-i valsa etdüğümüz cüst-cüları 
İtdi haram çeşmüme h v äb-ı ferägati 
Sahrä-yı dilde ceyş-i gamun hay u hüları 



Tökdükleri zemınden olur rüste şäh-ı gül 
Çirk-äb-ı cämesin o gülün cäme-şüları 
Gördük ki yok husüle gelür häli Näbiyä 
Ref eyledük gönülde olan ärzüları 
Ve lehü 

Hamam ki äyıne-i simin-bedenändur 
'Uşşäk-sıfat äteşi kalbinde nihändur 
Germiyyeti erbäb-ı tecerrüdledür ancak 
Cämeyle duhül eyleyene äfet-i cändur 

Tathırine nä-päklarun dıde-i terle 
Mänende-i pırän-ı tarikat nigerändur 
Hep anda olur nä’il-i vasl ehl-i tecerrüd 
Halvetleri nefs öldürecek turfe mekändur 
Gazel 

Çerhun bana dil-cülıgı zar etmek içünmiş 
Merhem görinen vaz'-ı fikär etmek içünmiş 

Evvel nazar-ı 'izzet ile muhterem etmek 
Sonra nazar-ı halkdan har etmek içünmiş 
Mänend-i sehäb eyledüği çarha ber-ä-ber 
Ab-ı ruhamı häke feşär etmek içünmiş 

Mir’at-ı Sikender diyü vasf etdüği halka 
Näbı beni pä-mäl-i gubär etmek içünmiş 

Gazel 

Bir devrde geldük ki 'azızän unudulmış 
Dutmuş yirini hurd u büzürgän unudulmış 

Gitmiş nemeki mä’ide-i hän-ı vefänun 
'Alemde hukük-ı nemek ü nan unudulmış 
Kalmış ser-i meydän-ı mahabbet tek ü tenhä 
Zen-tab'lar almış yiri merdän unudulmış 

Nä-dänlık olub mu'teber ebnä-yı zamanda 
Hattı bozulub nüsha-i 'irfän unudulmış 
Olmış o kadar halk-ı cihän mekrde üstäd 
Kim säbıka-i şöhret-i şeytan unudulmış 

Halk açmadadur birbirine pençe-i tarac 



Ahkäm-ı Hudä ma'ni-i Kur’än unudulmış 
Näbı kimi görsen yüridür hükmini nefsün 
Hakkun bize gönderdüği ferman unudulmış 
Gazel 

Herkesün vefk-i murädınca Hudä-yı müte'äl 
Şam’ a hüsn eylemiş ihsän Haleb’e mal u menäl 

Şäm’da her ne kadar kaht-ı mekäsib var ise 
Bulunur şehr-i Haleb’de o kadar kaht-ı cemäl 
Eyleyen mal ü menäl ile leb-ä-leb Haleb’i 
Eylemiş Şäm’ı dahi dil-ber ile mäl-ä-mäl 

Haleb içre arayub bulmadugın mäh-ruhän 
Şäm’a var tä ide yek merhalede istikbäl 
Başka bir hüsni de Näbi budur ol şehrün kim 
Mäh-rüyänı ider 'äşıka teklıf-i visäl 
Gazel 

Yarın reviş-i hoş-rübäsın ne bilirsin 
Ser-tä-be-ser ol 'işve-nümäsın ne bilirsin 

Yoh vardığın eträfına mi'märe-i 'aşkın 
Ol memleketin äb u heväsın ne bilirsin 
Zahid yeri var savma'ada çille-nişın ol 
Sen mey-gedenin zevk ü safäsın ne bilirsin 

Oldun dutalım müşteri-i gevher-i maksüd 
Ey müflis-i bi-mäye bahasın ne bilirsin 
Ol şu' bedenin zahir ü äsärına nazir 
Bu perdenin esrär-ı veräsın ne bilirsin 

Häl-i dil-i bimärmı 'arz eyle hekıme 
Sen derdini gör yohsa deväsın ne bilirsin 
Dahi eyleme hiç kimsenin ahväline Näbi 
Sen halkın esrär-ı kazäsın ne bilirsin 

Çoh keştı-i 'isyänı çeker sähil-i 'afva 
Bahr-i keremin mevc-i 'atäsın ne bilirsin 

Gazel 

Virmezdi kimse kimseye nän minnet olmasa 
Bir maslahat görülmezdi rüşvet olmasa 



Halkun miyänesinde bulunmazdı ittihad 
Meşreblerinde räbıta-i hisset olmasa 
Kendi vücüdına bile kıymazdı malı halk 
Kasd-ı nümayiş ü şeref ü şevket olmasa 

Yok bı-garaz mu'ämele ehl-i zamänede 
Kimse 'ibädet etmez idi cennet olmasa 
Tahsil-i 'ilmün 12 üstine tercih ider mi nas 
Tahsıl-i mal väsıta-i rif at olmasa 

İtmez zuhür 'asrda bir kimseden kerem 
Zımnmda kasdı dä'iye-i şöhret olmasa 
Bakmazdı kimse äyıne-i safa Näbiyä 
Hod-binlik 'aläkasına älet olmasa 
Gazel 

Kalmadı räh-ı talebde hatar inşä’a’lläh 
İderüz küy-ı murada güzer 13 inşä’a’lläh 

Germine serdine sabr eyleyerek dünyänun 
Aluruz nahl-i emelden semer inşä’a’lläh 
Çarhun olmış dutalum devri hiläf-ı me’mül 
Dem olur kämumuz üzre döner inşä’a’lläh 

Peyk-i ähum gideli hayli zamändur yäre 
Umaruz kim getürür bir haber inşä’a’lläh 
Olsa bir kere vezän bäd-ı kerem ey Näbı 
Koymaz äyıne-i dilde keder inşä’a’lläh 
Gazel 

Häk-i küyun cilvegäh-ı mihr-i rahşän eyleme 
Tütıyä-yı dideni häk ile yek-sän eyleme 

Meclis-i agyära olma pertev-endäz-ı visäl 
Şem'-i ümmıd-i rakıbäm fürüzän eyleme 
Sine-i äyine-täbın açma bezm-i bädede 
Ehl-i bezmi çeşm-i sägar kimi hayrän eyleme 

Bahma mir’ät-ı dil-i 'älem-nümä-yı 'äşıka 
Hätır-ı 'äşık kimi kendin perışän eyleme 


12 Elyazmasında “mal” şeklinde yazılmıştır. 

13 Divanda “sefer” şeklindedir. 



Dil-pesend-i 'alem olmak istersen Näbiyä 
Kendini hidmet-güzär-ı bezm-i 'irfän eyleme 
Metäli' ve Müfredät 

Leb-i hat-äverün olmağla matmah-ı nazarum 

Benefşe şerbetine döndi eşk-i çeşm-i terüm 
* 

Agyära yar meyl ider agyär neylesün 

Gül çekmeyince dämenini har neylesün 

* 

Birbiriyle öpüşür 'ıd olıcak halk-ı cihän 
Galibä bozmış aralarını cü'-ı Ramazan 

Turamam gönneyince ruhsärun 

'Arızıdür sana mahabbetimüz 
* 

0 şeh 'uşşäk-ı zarın küşte-i naz etmek isterken 

Yetişmiş hatt-ı çär-ebrü o sevdadan giçürmişler 
* 

Mälik-i hüsn ü baha Yüsuf-ı gül-çehrelerün 

Rüyına hat gelicek ibliği bazara çıhar 

* 

Yärün hat-äver oldugına pıç ü tabı var 

'Arz-ı cemälden kaçar oldı hicabı var 14 
* 

Döner gülsiz bahara bezm-i mey bı-säkı vü dil-ber 

Hemän meclisde tek dil-ber bulunsun köhne-säl olsun 

* 

Näbı 'aceb mi sözlerimüz olsa bı-nemek 

İstanbul’ un lisänın unutduk kenärda 

* 

Hicran ana nisbetle safä-bahş-ı deründur 

01 meclis-i vuslat ki meşakkat var içinde 
* 

14 Bu matla divanda bulunmamaktadır. 



Reg-i kebüd-nümä sä'id-i dil-äräda 

Şüküfe säkına benzer gelü-yı minada 

* 

İzdihäm-ı nigeh etmişdi cemälin pä-mäl 

Ne güzel geldi mahallinde hatı imdada 

* 

O şeb ki çeşmün olur nür-bahş-ı bezm-i hayäl 

Yana 'usäre-i badam olur çerägumda 
* 

Şeker bulaşugıveş käse içre kalmışdur 

Henüz büsesinün lezzeti damägumda 

* 

Lezzet-i büsa çeşmünle ferämüş etmiş 

Yedüğin ... 

* 

Sahn-ı hamama giren sim-tenän şevkinedür 

Leb-i äteşdeki kül-handa teh-i kül-handa 

* 

İtdi o meh-i kefşgerün mihr ü cemäli 

Endähte-i bäm-ı feleğe kefş-i hilali 

* 

Meyün bilür nazar erbäbı dil-güşälıgını 

Görende gavra libasında tütiyälıgını 

* 

Açubdur hardan gülhä-yı reng-ä-reng ra'näveş 

Kılub topragdan peyda 'aceb mihr ü 'aceb mehveş 
* 

Sehi-kad dil-rubälar nahl tek servi kılub dilkeş 

Sanavber kämetin zib-i melähatle idüb serkeş 
* 

Çenär rutbdan tedricle hasil kılur äteş 

Nihäl-i gavradan tedbirile terkib idüb helvä 

* 

Mu'allak raz u şeb gerdişde şahlar çoh gerdänı 



Kılub äräm u asayiş basıt häke erzänı 
* 

' Attär-ı dile kamer kılsa mukärin şems mızänı 

Mü’essir sa'd u nahs ile idüb Bercıs ü Keyvän’ı 
* 

Bu 'ulviyyät süfliyyät tedbır ey Rabbäni 
Kitäb-ı ma'rifetdür nokta-i zerrätı ser-tä-pä 
Kıt'a 

Eyyäm-ı zemistända beni gerdiş-i devrän 
Bir häne-i vıran-şudeye eyledi mihmän 
Mänend-i kafes rahneleri häric-i ta' dad 
Mänend-i felek sakfı keväkible dırahşän 
Häyil olamaz sakfı temäşä-yı sipihre 
Divarı değil reh-güzer-i mani '-i seyrän 
Bahtum kimi tıre kef-i ümmid kimi pest 
Çeşmüm kimi pür-äb derünum kimi viran 
Viräne iken böyle neden tar ola dirsen 
Güncäyişe yok pertev-i mihr ü mehe imkan 
İbrik ne kadar katre-i ihsänın alursa 
Hep bir bir ider anı nisär-ı ser-i mihmän 
Ab akmada mänend-i kafes rahnelerinden 
Sahnında gönül bülbül-i bi-dil kimi nälän 
Bir gübre güzer eyler ise bir tarafından 
Ol semti (iner) alçağa mänend-i mizän 
Kıt'a 

Bir zamän eylemişdi şenk-i tavaf 
Ka'be’nün zär u bi-karärı beni 
Lik men' eyledi teveccühden 
Şäm’da halkun i'tibärı beni 
Kıt'a 

N’ola şi'rde etseler ittihäd 
Heväyi Kıyämi çü şir ü şeker 
Ara yirde var nisbet-i imtizäc 
Heväyi dübürdür Kıyämi zeker 



Kıt'a 

Erzän-ı metä'-ı fazl u hüner tä o denlü kim 
Bin ma'rifet zamänede bir äferinedür 
Ebnä-yı dehr her hünere äferin virür 
Yä Rab bu äferin ne tükenmez hazınedür 
Kıt'a 15 

Olmaya diyü zebän-güzär. . . 

Memdühumuz eylemez tilävet-i Kur’än 
Lutfı o kadar ki “lä” dimek havfından 
İtmez diline lafz-ı şehädet ceryän 
Kıt'a 

Guläm etme sarf-ı tohm-ı şehvet 
Tururken mezra'-ı ecsäm-ı nisvän 
“Zemm-i şüre sünbül ber-ne-hized 
Der-ü tohm-ı 'amel zäyi ' me-kerdän ” 16 
Rubä'iyyät 
Rubä'i 

Hämüş olayum disem dehänum yokdur 
Takrir ideyüm disem zebänum yokdur 
Ben kande vü kande da'vi-i hicr ü visäl 
Da'vä-yı vücüd etmeğe cänum yokdur 
Rubä'i 

Biz zevk-şinäs-ı neş’e-i mey değülüz 
Şäyän-ı tena''üm-i pey-ä-pey değülüz 
Säni' komuş adımuz bizüm şey yohsa 
Biz kendü vücüdumuzla bir şey değülüz 
Rubä'i 

Her dil keder-i nifäkdan päk olmaz 
Her säde-dil äyine-i idräk olmaz 
Her şahsa dehen-güşä-yı esrär olma 
Her şäh-ı çenär u bid misväk olmaz 
Rubä'i 


15 Bu kıta divanda mevcut değildir. 

16 Çorak toprakta sünbül yetişmez. Amel tohumunu orada boşa harcama. 



Näbı dem-i vaslıdur o bed-peymänun 
Eyyäm-ı şcrı П rüze-i hicränun 
Gör sä'atinün sınede zencırin odur 
Zencırlü servi Mustafa Päşä’nun 
Rubä'ı 

Hat geldi fenä buldı sitemkärlıgı 
Rahme bedel oldı 'äşık-äzärlıgı 
La'l-i lebi kurtlandı mänend-i kiräs 
Def oldı gözinden eski bımärlıgı 
Rubä'ı 

Şäh-ı zeker anlamaz ne sayf u ne şitä 
Dil-h v ähı olan yirde bulur neşv ü nemä 
İnzälde kün-ı zartanäk-ı yäre 
Amiziş ider letäfet-i äb u hevä 

Cenäb efendinin hoş-selıka olan muhammes-i bi-karınelerindendir. 
Muhammes 

Melähat gülşeninde serv-kaddün närevenlenmiş 
Müselsel zülf-i müşkın devr-i rüyunda resenlenmiş 
Düzülmiş vechün üzre leşker-i Hindü vatanlanmış 
Açılmış gül gül olmış safha-i rüyun çemenlenmiş 
Letäfet kat kat olmış 'ärızunda nesterelenmiş 

Benätü’n-na'ş içün teprense bu gehväre-i mina 
Ve ger hod Müşteri tahtında olsa Zühre-i Zehrä 
'Anäsır imtizäcı birle sa'yin etse heft-abä 
Sana benzer dahi bir ali tabı eylemez peyda 
Velädetden 'arüs-ı çarh kalmış pire-zenlenmiş 
Gazäl-i nev-resim tezvir ile kulläba düşmüş kim 
Misäl-i merdüm-i çeşmüm dil-i hün-äbe düşmüş kim 
Mizäc-ı münkalib içre Zuhal meh-täbe düşmüş kim 
Kimiin ägüş-ı küstähında piç ü taba düşmüş kim 
Yine destär-ı der-hem däm-ı gisüsı şikenlenmiş 

Kenär-ı havz tä oldı makäm ol serv-i ra'näya 
Bilurin ten safäsı sahn u sakfın dutdı beyzäya 
'Arak 'ıkdı meh-i ruhsärda benzer Süreyyä’ya 



İşitdüm vardugın hammäma can atdum temäşäya 
Yetişdüm ol zaman kim hem çıhub hem pırehenlenmiş 
Fürüzän ahter-i ävızeler eträf-ı güşında 
Tebessüm-rız olub hande leb-i gevher-ffirüşında 
Reg-i yäküt göstenniş 'akik-i la'l-püşmda 
Değüldür mür-ı hat gird-i leb-i şekker-feşänında 
Kenär-ı çeşmesärı äb-ı hayvänun çemenlenmiş 

Havädis sarsan tarac idüb berkini bostänun 
Hazän-ı evrakdan zer-düz olub ferşi gülistänun 
Dağıtmış mühregäb yaprakların gül-berg-i handänun 
Fenäsın anlamış nergis bekäsız bäg-ı devränun 
Dahi h v äb-ı 'ademden açmamış çeşmin kefenlenmiş 
Ra'ünet satma geçmiş sal u mähun ey şeh-i hübän 
İdüb hat zulmeti rüyun libas-ı nürdan 'uryän 
Vebäl içre mahäka düşdi hüsnün çün meh-i täbän 
'Aceb mi kämet-i ma' naya olsa Näbı nä-çesbän 
Gubär-älüde olmış cäme-i hätır köhenlenmiş 17 
MURTAZÄ 

Tahallüs hemän näm-ı hümäyünların etmişler. Ziyäde ahväli bana ma'lüm olmadı. Ferd 
İmdi himmet terk-i ibräm eylemekdir zähiren 
Söyle kimdir halk-ı 'alem içre kim sä’il değil 
Rubä'ı 

Müy-ı ser akardı 'aşka meftün oldum 
Bu panbuka od düşdü magbün oldum 
Şirin bu ki men' eyler iken Ferhäd’ı 
Bi-fäsıla bir Leylä’ya Mecnün oldum 
Ve lehü 

Şür-ı 'aşk ile gehi mahmüm u gähi bi-gamam 
Dil cerähätına geh elmas u gähi merhemem 
Devlet-i 'aşkile rütbem mürtefi' mülküm vasi' 

Kim demiş kim kadr ile Ferhäd u Mecnün’dan kemem 

HÜSNİ EL-MÜLAKKAB BE-ÇELEBİ AGA SERTURNÄ-YI KARSİ 
Seflne-i emeli sanma nähudä yürüdür 

17 Bu müseddes, 260a ve 260b varaklarında tekrar yazılmıştır. 



O lutf-ı bäd-ı hevädır anı Hudä yürüdür 

O nev-nihäle temäyül idersem 'ayb etme 
Heremde pırleri kuvvet-i 'asa yürüdür 
Kümeyt-i tab 'ina cevlän virüb bu Hüsnı-i zar 
Fezä-yı milket-i nazın içre bäd-ı pä yürüdür 
Tärih-i Taşkörpi güfte-i Hüsni Sertuma el-mulakkab be-Çelebi Aga 
İbni Kara han o iki däd-rän 
Memleket-i Kars’a olub hayr-h v äh 

Biri Ebü Bekr birisi 'Ali 
İkisi de zä’ir-i beyt-i İläh 
Bir gün o iki ahi sähib-nazar 
Eyledi bu mevki'a sarf-ı nigäh 

Gördiler anı ki o cisr-i metin 
Kalbi gibi 'äşıkun olmuş tebäh 
Atabe-i emvälden efrüz idüb 
Su yerine harcadı bi-iştibäh 

Böyle bir äsär-ı 'azim yapdılar 
Tä bulalar cennet-i Firdevs’e räh 
Sa'yların eyleye meşkür Hak 
Cennet ü 'ukbäda vire 'izz ü cäh 

Ben dahi bir misra '-ı garrä didüm 
Säl-i binaya ola hüsn-i güväh 
Hayra düşüb dal bu tärihe bak 
Cisr-i sırät ola ana şäh-räh ( 1 135) 

Ferd 

Çak çakmagı kim çakmagı çakmakla çıkar nar 
Çak çakmayacak çakmagı çakmak çakılur mı 
HÄŞİM 

Güfte-i Häşim-i Karsi. Yüsuf Paşanın otakının tärihidir. 

Tahsin senin sun'una ey san'at-ı üstäd 
Bu häneyi kılmışsın 'aceb tarzla äbäd 

Yüz ziver-i tezhibile der seyr eden ädem 
Gülzär-ı cinän eylemiş eyvan komuş ad 
San hey’et-i Şirin bu bälä yapılmış 



Yonmuş mu meğer taşlarım tışe-i Ferhäd 

Zı-nokta hurüfile de tärıhini Häşim 
“Bu kasr-ı hoş-eyvän ola yä Räb ferah-äbäd” 
KIYMET 

... iki 'alem hasilin verseler 

Gubär-ı makdemin gözden alıb ehl-i nazar vermez 

Bu äh-ı serd ilen tüfän-ı çeşm-i hün-feşännndan 
Söner bir zerre de anınla äteş-i düzah şerer vennez 
Temennäsın gönül devr-i hattında aşikar eyler 
El içre şerm kılgaç şamlar sä’il-güzär eyler 
NÄSİH 

Cünün ehli ne bilse hırz-ı 'aşkın olduğun 
Melämet-i daşdan eträfına sengın hisär eyler 

Çeker renc-i humar çeşmini hüşyärlık bilmez 
Bu ma'niden özün ägäh olan kes hüşyär eyler 
Tegäfül tıgine ey Türk-i bed-hü bunca kavl urma 
Kılıc kar eylemez 'uşşäka evvelce intizar eyler 
Ve lehü 

Bezm-i firäk-ärä feleğe yetdi nälemiz 
Kim vasl bädesiyle dola bir piyälemiz 

Deşt-i zaman içre görün biz ne näkayuz 
Kim har u şäh-ı derd ü belädır nevälemiz 
Bir mecma'-ı belä-yı gamuz ... biz 
Bağlandı cevr-i devr-i felekden risälemiz 
FEVZİ EFENDİ (SellemaTlähu ta'älä) 

Gazel 

Dil eder subha değin tä o kadar näleler 
Ne enäm hep uyarır mürde-i sad-säleleri 

Sayd idüb ınurg-ı dili şimdi bana dikdi gözün 
'Akıbet canım alur gözlerinin äleleri 
Rüy-ı zibanı görüb gül kızarub şerminden 
'Arak-ı rüy durur ey güzelim jäleleri 

Fevviyä mu'cize-güyem n’ola ger bu gazelim 
Zinde etse işiden mürde-i sad-säleleri 



Ferd 

Gerek seng-i siyah olsun gerekse atlas u härä 
Hemän bir bäliş-i rahat bulunmakdur ser altında 
Tärih-i Feth-i Misr 

Fe-hanıden sümme hamderı 18 'alemi zevk ü safa aldı 
Flaläyık cümle deste subha-i hamd ü sena aldı 

Çeküb dämeni Züleyhä-yı sadäretden binüb rahşa 
Meläyikler semäda päy-ı rahşından sada aldı 
Semiyy-i hazret-i Yüsuf peyember sadr-i a'zam kim 
Kuşandı tıg-i gayret destine tır-i vegä aldı 

Çün aldı Mısr’ı küffärın elinden cümle mü’minden 
Mesäcid hem ma'äbir hänkahlarda du'ä aldı 
İmäm-ı ŞäfiTnün merkadin küffär destinden 
Vezır-i şır-i bi-zencir bä-izn-i Hudä aldı 

Zebäniler yedinde koyma yä Rab yevm-i 'ukbäda 

Çü dünya kamını ber-vefk-ı me’mül u rica aldı 1213 

Ve lehü 

Bahär-ı hüsnünün bil kadrin ey meh cävidän sanma 
O gevher dökme her kända bulunmaz räygän sanma 

Cemälin nakşı çıkmaz bir dem ägüş-ı hayälimden 
Beni kendin gibi ey bi-vefä nä-mihribän sanma 

NEV'İ 

Nev'iyä zer vinneyince sayd olunmaz ol nigar 
Ger göğe çıksan kemend-i näle-i efgän ile 
HAYRETİ KARSİ 

Hayreti Karsi, ma'şükası bir İbrähim-näm kimseye 'äşık oldukda demişdir. 
Belä-yı 'aşka düşdün 'aşk-ı mihnetkärı gördün mü 
Bana äzär ederdin sevdiğim azarı gördün mü 

İşitdim när-ı İbrahim ile yanmış yakılmışsın 
Gözüm nüru beni süzän eden ol narı gördün mü 

Ferd 

Senin zencir-i zülfünden dil-i diväne bend ister 
Usandı cevr ile candan asılmağa kemend ister 

18 Şükürler, yine şükürler olsun. 



Ferd 

Şimdi altun döğene meyl eder ol sim-tenim 
Varalım biz dahi şimden gerü altun döğelim 
HEVÄ’İ 

İrince rüh-ı kudsün nefha-i Meryem’de 'Isä’ya 
Yine bir mug-beçe başuma saldı serv tek säye 

Eğerçi virdün ise gönlüni ferzend-i tersäya 
Varub 'arz-ı niyäz eyle yüzün sür Lat u 'Uzzä’ya 
O tersä beççenün 'aşkıyla kilmiş dinini yagmä 
Heväyi gibi bir rahib gelür mi deyr-i dünyaya 
RÄSİH KARSİ 

Gazel-i Räsih Karsi el-meşhür be-in-tiryäki 
Hubäbäsä gözüm säki mey-i ahmerde kalmışdur 
Misäl-i cür'a gönlüm kim tehi sägarda kalmışdur 

Müşerref etmedi encüm şumär-ı intizarın äh 
' Aceb ol mäh-ı täbänum bu şeb kimlerde kalmışdur 
Görünen hün-ı çeşm-i merdüm-i didem değildür cänä 
Hayäl-i häl-i ruhsärın bu çeşm-i terde kalmışdur 

Sirişk-i çeşm ü rüy-ı zerde etmez dil-berän ragbet 
Hemän räsih mahabbet şimdi sim ü zerde kalmışdur 
MANTIKİ 

İsterse söyünsün feleğin meş' al-i mahı 
Dünyaya yeter sinemizün şu'le-i ahı 

Zahid yüreğün taş ise de gör tayanur mı 
Bir kez hele gözden geçür ol tir-i nigähı 
Bir gün düşürür 'aşk seni çäh-ı beläya 
Ey dil koma elden resen-i zülf-i siyahı 
'ABDİ 

Gazel 

Derd-i 'aşkun äh kim eksük değül gavgäları 
Başa almak bir belädur bu kurı sevdäları 

Her ne vech üzre niyäz etsem terahhum eylemez 
Cänuma geçdi nigärun tir-i istingäları 
Hicr-i yär ile kesilmez gözlerüm yaşı akar 



Bilmezem Seyhün mı ya Ceyhün mıdur deryäları 

Bülbülün feryädını güldür dem-ä-dem arturan 
İnleden dil-ber gamıdur 'äşık-ı şeydaları 
'Aşkile nämüs u arın terk idenler ' Abdiyä 
Göricek 'ayb eylemezler 'aşkile rüsväları 
'Abdı 

Bir gonca sevüb ey dil här-ı gama mı düşdün 
Gül gibi bu gülşende sad-päre neden oldun 

01 mihr-i cihän-ärä oldu mu gözünden dür 
Ey gözlerimün yaşı seyyäre neden düşdün 
MUHİBBİ 
Gazel 

Pend güş etme dilä alma ele 'är eteğin 
Ko ne dirlerse disünler duta gör yar eteğin 

Müdde'ı dämen-i dil-dära irişse ne 'aceb 
Kanda bir gül açılur dutar anun har eteğin 
H v äbda yarı görüb fursatla büsesin al 
Uyanub hışma gelürse koma inkar eteğin 

Ey Muhibbı benı Adem’ de vefä kalmadı hıç 
Sen de Mecnün-sıfat dut yüri dağlar eteğin 

Ferd 

Dirler ki kara yüzlülerün yiri cahıındür 
Pes hal niçün cennet-i me’väya düşübdür 
Ferd 

Hat belürdi ruh-ı dil-berde dilä zülfine kaç 
Zahara ’l-fitnetü fi ’r-Rüm 'aleyküm bi ’ş-Şäm 19 
Ferd 

Naz ile namaz ey büt-i tannäz kılursan 
Kurbänın olum tanrıya da naz kılursan 
Ferd 

Mey ü mahbüb iledür zevki behişt-äbädun 
Haber alduk o tarafdan bize Adem geldi 
Ferd 

19 Rum’da fitne zahir oldu, Şam’a yürü git. 



Dil-berä emr eylesen la'l-i lebün emsem didüm 
Didi emr etdüm gel em agzundan amma çıkmasun 
Ferd 20 

Muhibbı sırr-ı 'aşkun etme i z har 
Sakın Mansürveş ber-där iderler 
'ÄBİD 

Gazel 

Dest ü payı beste saydam damsız sayyädsız 
Dil-şikeste Bı-sütün’em tışesiz Ferhäd’sız 

Bülbül ü kumrı sıfat her serv-kadd-i gül-ruha 
'Aşıkam hayränam amma nälesiz feryädsız 
Ah-ı bı-süz-ı ciğerde olmaz äsär-ı eser 
Görmedüm bir kimseyi irşad ola üstädsız 

Bakmayub bir göz ucıyla 'äşıkı eyler heläk 
'Alemi ol şäh-sanem katl ider cellädsız 
Lä-ubälı etme izhär-ı tabı'at her zaman 
Bikr-i tab'un kalsa yeğdür 'Abid dämädsız 
Ve lehü 

'Aşk gamgıni olan devlet ile şad olmaz 
Däm-ı hübäna düşen sa'y ile äzäd olmaz 

Çäre-cüyänı dahi ey dil der-hem olma 
Çarh-ı vıräne ta'mır ile äbäd olmaz 

21 

'Andelib-i çemen 'aşkda feryäd olmaz 

'Äbid’ün olmadı gurbetde müsä'id bahtı 
Ba'd-ez-ın dähil-i Kerkük ile Bagdäd olmaz 

VEHBI 

Güfte-i Vehbı Der-Tärıh-i Çeşme-i Välide Sultan 
Välide Sultän-ı 'älı-şän-ı himmet-meşrebün 
'Ayn-ı cüdından gel ey leb-teşne şır-i şeker iç 

Devr-i İskender’ de olsa Hızr dirdi gösterüb 
İşte mä’-i 'aynü’l-hayätı buldun ey İskender iç 

20 248a’dan buraya alındı. 

21 Metinde bu satır boş bırakılmıştır. 



Tıfl-ı müfrik lülesin virmezdi hergiz däyeye 
Diseler ister su iç isterse şır-i mäder iç 

Sü-be-sü güyä lisän-ı lüle ile çeşmeleri 
Çaglayub şerbet-i fürüşän gibi dirler 'anber iç 
Sähib-i hayrun du' asın su gibi ezberle de 
İşte su işte sebil ister vuzü et ister iç 

Vehbiyä tärihin işräb et 'atäş-ı ümınete 

Gel sebil-i Välide Sultän’dan äb-ı Kevser iç 1245 

Vehbi 

Vehbi Efendi’nin Ser-'askerde Kazı Olduğunda Sadr-ı Sultana Şikäyetleridir. 
Dinle ey sadr-ı päk-i ferzäne 
Başladım 'arz-ı häl-i dıväne 

Sözde mazmün değül benüm harcum 
Vezn ü ma'näya yok benüm borcum 
Beni öldürmedi felek n’ideyin 
Bilemen ne cehenneme gideyin 

Kötülendim işe güce yiremem 
Çoban olub koyun keçi güdemem 
Çekerüm men ma'äş içün sad-renc 
Sile şartıyla oynarum satranc 

Alamaz gayrlar şefä'at ile 
Aldıgum nam u şanı siklet ile 
Gerçi cildüm sakıldür gäyet 
Lık 'aklumda vardur hıffet 
VASFI 

Hal kim konmuş durur la'l-i leb-i cänänuma 
Bir mekesdür kim benüm kasd eylemiş canıma 

Hem-demüm säyem durur gam günlerinde ol dahi 
Kara bahtum gibi şeb irişse gelmez yanıma 
Çün ecel derdine yokdur çäre lutf et ey tabib 
Haste-i hicr olmuşam sa'y eyleme dennänıma 

MÜNTEHÄBÄT-I DİVÄN-I VECDİ BEĞ MAKTÜL-İ MERHTJM 

Ferd 

Bir lahza beni bi-gam-ı yar eyleme yä Rab 



Bı-şevk-i mahabbet dili tar eyleme yä Rab 
Eyzan lehü 

İtdi dil rüyuna rüyun dil-i süzäna hased 
İtdiler birbirine şem'ile perväne hased 

Can fedä-yı nigehi oldı ve ten häk-i rehi 
Eyledi can bedene reşk beden cana hased 
Tä cünün etdi seni läyık-ı bend-i käkül 
Sana çok 'äkil ider ey dil-i dıväne hased 

Bu gazel zıver-i mecmu'a-i yaran olalı 
Düşdi ey Vecdı nice defter ü divana hased 

Eyzan lehü 

Cism-i pür-zahm-ı nizäre pirehen bı-gänedür 
Küşte-i tıg-i gam-ı 'aşka kefen bi-gänedür 

Dil nigähile ider naz u niyazi her zaman 
Meclis-i ehl-i muhäbbetde sühen bi-gänedür 
Sineni çak et der-ägüş eylesün can dil-beri 
Bezm-i häsü’l-häs-ı vasl oldukda ten bi-gänedür 

Aşinälık eylemez 'uşşäka hübän-ı cihän 
Deyr-i esnäm içre şimdi Berhemen bi-gänedür 
Hälüni eyle zebän-ı häl ile dildäre 'arz 
Güft u gü-yı 'aşka ey Vecdi dehen bi-gänedür 
Eyzan lehü 

Lutf-ı felek ki ellere äbı şaräb ider 
Dil-teşne-i muhäbbete bahri ser-äb ider 

Gamdan eğerçi herkes alur hisse lik çarh 
Hep bana cän-güdäz olanı intihäb ider 
Ger äh idersem ähumı gerdün-ı hilekär 
Ser-matla'-ı sitäremi ebr ü sehäb ider 

Vecdi tahammül eyle sipihrün cefäsına 
Bir gün olur ki eylediğünden hicäb ider 

Eyzan lehü 

La'lün tebessümiyle bir äb u täb göster 
Yäküt-ı surh içinde dürr-i hoş-äb göster 

'Aks-i ruhunla eyle äyineyi münevver 



Ägüş-ı mehde rahşän bir äfitäb göster 
Ab-ı hayät-ı vaslun h v äb içre cana 'arz et 
Dil-teşne-i ümıde bäri seräb göster 

Mey iç ki rüy-ı älün olsun yine hün-efşän 
Äb içre äteşi gör äteşde äb göster 
Ser-mest ü dil-şikeste düş päy-i çeşm-i nıeste 
Mi'mär-ı lutfa kendün häne-haräb göster 

İtme lebün güşäde ehl-i niyäza amma 
Her bir su’äle gamzen häzır-ceväb göster 

Eyzan lehü 

Şebistän-ı gamam bezmümde şem'-i envärum yokdur 
Fenä dünyada ya'ni bir müsellem dil-berüm yokdur 

Zer-i hälis-'ayär etdi dili iksır-i 'aşk amma 
Ele alur anı bir dil-ber-i simin-berüm yokdur 
Yanub hicränile şem'-i gam oldum vaslı yad etmem 
Metä'-ı şeb-pesendüm subha läyık gevherüm yokdur 

Nice feryäd idüb çäk-i giribän etmeyem ben kim 
Yanumda säkı-i gül-ruh elümde sägarum yokdur 
Sitanbul’a o denlü ärzü var dilde ey Vecdı 
Uçardım bulsam amma n’eyleyüm bal ü perüm yokdur 
Eyzan lehü 

Tüfän-ı sirişküm dime cüş-ı yeme benzer 
Bak çeşmüme dämänuma deryä neme benzer 

Bu hüsnile insana yakın olmasını gör 
Pek az görinür böyle perı ädeme benzer 
Mey-hänede bi-kayd sifäl ile mey içnıek 
Ne meclis-i Därä’ya ne cäm-ı Cem’e benzer 

Zencır-i mahabbet çekerek geldi cihäna 
Mecnün ile dıväne gönül tev’eme benzer 
Hep 'aşkla hem-meclis olan ehl-i cünündur 
'Akl ol harem-i ünsde nä-mahreme benzer 

Taksim idicek Zühre bu şi'ri didi 'Isä 
Bu nazm eser-i Vecdi-i mu'ciz-deme benzer 

Eyzan lehü 



Sanma derinde etdiğün näleler eylemez eser 
Her ne du'ä kim eylesen Ka'be’de müstecäb olur 

Mahv-i vücüd iden ider canını mahz-ı nür-ı 'aşk 
Arada hä’il olmasa säyede ali tab olur 

Ferd 

Güftära gel dehänun mahv eylesün vücüdum 
Büdı ne-büd eyle nä-büdı büd göster 
Eyzan lehü 

Gönül süzän iden cism-i nizärun täze dägundur 
Seni perväne-i 'aşk eyleyen kendü çerägundur 

Elün öpmekle säkı ehl-i meclis ser-firäz olsun 
Beni üftäde-i häk-i niyäz iden ayägundur 
Hayäl-i rüy-ı älünle n’ola her dem bahar olsa 
Derün-ı sıne-i pür-däg ey gül gonca bägundur 

N’ola bülbül gibi zar etse ol gonca seni Vecdı 
Günähun fasl-ı gülde nüş-ı sahbädan ferägundur 

Eyzan lehü 

Gahı keläm-ı lutf u geh azara kä’ilüz 
Fermän-ı 'älı dehen-i yara kä’ilüz 

Ta'n-ı rakıb ü dıv-i nemek-päş olmasa 
Zahm-ı cefä-yı gamze-i hün-h v ära kä’ilüz 
Vaslun müyesser olur ise nakd-i cänile 
Ey Yüsuf-ı zamäne bu bäzära kä’ilüz 
Eyzan lehü 

Hançer-i gamzede biz çeşme-i hayvän buluruz 
Günde bin kere heläk eylese bin cän buluruz 

Görürüz zülf-i perişänı içinde ruhum 
Leyletü’l-Kadr’de hurşıd-i nümäyän buluruz 
Hicr-i la'lile o gavväs-ı yem-i eşküz kim 
Sadef-i dide dürr yirine mercän buluruz 

Murg-ı äteş-nefesüz seyr-i gülistän etsek 
Gül-i ümmidimüzi ahker-i süzän buluruz 
Sanemistän-ı mahabbet ne 'aceb büt-kededür 
Küfri ol deyrde biz hem-dem-i imän buluruz 



Yoklasak milket-i ma'müre-i şi'r ü sihri 
Taht-ı i'cäzda Vecdı-i Süleyman buluruz 

Eyzan lehü 

Hüsn-i güftärı şeker-hand-ı feminden bilürüz 
Neş’e-i la'l-i leb-i feyz-i çeminden bilürüz 

Buluruz nakş-ı cebın ile der-i dildarı 
Ka'be-i hüsni metäf-ı hareminden bilürüz 
Şöyle medhüş-ı gamuz biz ki hayäl-i yärun 
Geldüğin sıneye nakş-ı kademinden bilürüz 

Girye-i çeşmi görüb 'ismete sad-hayf dirüz 
Mevc-keştı-şikeni cüş-ı yeminden bilürüz 
Dil-i sevdä-zede bı-behre-i saman idüğün 
Meyl-i zülf-i siyeh-i ham-be-hamından bilürüz 

İtme inkär-ı mahabbet gönül ol şühun biz 
' Aşıkın mertebe-i derd ü gamından bilürüz 
Anlaruz derd-i dili nakd-i sirişk-i terden 
Sähib-i sikke-i 'aşkı direminden bilürüz 

Nefes-i päk-i revän-bahşına taklıd olmaz 
Rüh-ı kudsı-nefesi feyz-i deminden bilürüz 
Dostum fark iderüz gäyet-i şädısinden 
Düşmeni dahi kemäl-i eleminden bilürüz 

Dehr ola hidmetinün bende-i fennändärı 
Tä ki mihr ü meh-i dehri hıdeminden bilürüz 
Dil-i Vecdı’de olan kuwet-i isti'dädı 
Nazar-ı päk-i vcliyyü’n-n kamından bilürüz 
Eyzan lehü 

Düşüb ayağına gönlüm ki mest olub kalmış 
Piyäledür ki yirinde şikest olub kalmış 

Nişän-ı sümm-i semendi değül meh-i nevdür 
Ki päy-büs ümidiyle pest olub kalmış 
Hayäl-i rüy ile zülfi içre dil güyä 
Diyär-ı Hind’ de äteş-perest olub kalmış 

Ne nüş-ı bädeye kädir ne gitmeğe Vecdi 
Hücüm-ı keyf ile sägar-be-dest olub kalmış 



Eyzan lehü 

Gönül esır-i leb-i nüş-hand olub kalmış 
Mekes gibi ki giriftär-ı kand olub kalmış 

Dökülmiş ayağına hep şikar olan diller 
Kemend-i zülfi tüği bend bend olub kalmış 
Tene tenezzül ider mi o can ki zülfinden 
Nigäh-ı lutfı ile hod-pesend olub kalmış 

Ne müsta'id haläs u ne läyık-ı kurbän 
Dil-i şikeste esır-i kemend olub kalmış 
Beni fütäde-i çäh-ı zekan ider Vecdi 
Nigeh ki mä’il-i kadd-i bülend olub kalmış 
Müstezäd 

Ey dil gam-ı gisü-yı ruh-ı yarda kaldun 
Yüz mihnet ile sen 

Kayd-ı sanem ü 'ukde-i zünnärda kaldun 
Mänend-i Brehmen 

Ey can yolma çıkmaka kädir mi değülsün 
Bi’lläh sana n’oldu 
Kim hasret ile sine-i efkärda kaldun 
Kiındür sana reh-zen 
Ey dide bakub rüyına hattına ilişdün 
Hayfä vü dıriga 

Gül isteriken keş-me-keş-i harda kaldun 
Çün bülbül-i gülşen 

Ey bülbül o gül zib-i ser-i bü’l-heves oldı 
Ägäh değülsün 

Sen bi-haber efgän ile gülzarda kaldun 
İtsen n’ola şiven 

Ey 'akl bana reh-ber idün semt-i hiläsa 
Mänend-i dil-i zar 

Sen de tutulub zülf-i siyehkärda kaldun 
Ne çäre kılam ben 

Ey kadd-i dü-tä geçmedün ebrü hevesinden 
El menzile irdi 



Кес tır gibi dest-i kemändärda kaldun 
Ey kendüye düşmen 

Ey hüsn-i edä ehl-i sühen hep sana müştäk 
Meyyälveş olma 

Sen Vecdı-i hoş-tab' u hoş-etvärda kaldun 
Hayl-i şu' aradan 
Eyzan lehü 

Nälede üstäd-ı gül murg-ı zebänumdur benüm 
' Andelıbän cümle şäkird-i figänumdur benüm 

Bäde benden feyz alur zırä beni ser-mest iden 
Çeşm-i mestäne nigäh-ı nev-cevänumdur benüm 
Olmasın zencır-i zülfün gerden-i dilden cüdä 
Kim gezend-i 'akldan ol hırz-ı cänumdur benüm 

Gülşen-i ma'näda ey Vecdi bu täze şi'r-i ter 
Häk-i päy-ı ehl-i nazma annagänumdur benüm 

Eyzan lehü 

Säkınün elin öpdüm olub şeyh-i haräbät 
Eller ayağın öpdüği ädemden el aldum 

Ey tirini sinemde görüb reşk iden ahbäb 
Çok göıınen anı bana ki cana bedel aldum 
Virdüm yolma nakd-i dil ü cän-ı 'azizi 
Yüsuf gibi bir misli görinmez güzel aldum 
Ferd 

Dem-i 'Isä diyär-ı 'aşka gelse südmend olmaz 
O şehrün cümle halkı derd-perverdür devä-düşmen 
Eyzan lehü 

Nice vasf etsün o şühı dil-i hoş-dem ne disün 
Mislini benzedemez hüsni müsellem ne disün 

Ne ziyäde mütehammil ne ricadan mahzüz 
O periye nice söz söylesün ädem ne disün 
Her kişi dil-berinün lutfını vasf etdükde 
Ey cefä-cü dil-i bi-çäre-i pür-gam ne disün 

Ademe mürde iken virdi hayät-ı ebedi 
Ab-ı hayvän dimesün bädesine Cem ne disün 



Koymadun söz yiri i'cäz-ı sühende Vecdı 
Böyle mu'ciz-nefese 'Isä-yı Meryem ne disün 
Ferd 

Tecdıd-i 'özr-h v ähı ile dest-büs içün 
Her dem gelür derünuma fikr-i günäh-ı nev 
Eyzan lehü 

Çäk-i dil-i mecnün’a 'iläc etmek olurdı 
Bir kere giribän-ı Felätün ele girse 

Ser-tä-be-kadem har gibi pençe olurdım 
Çak eylemeğe dämen-i gerdün ele girse 
Flünäbın ... yetişmez gene Vecdi 
Bezi etmeğe ser-mäye-i Kärün ele girse 
Eyzan lehü 

Dil-nüväz olmakla gamzen ter-i bi-däd eylemez 
Müsülmän olmaz o kafir Ka'be bünyäd etse de 

Bi-garaz sanma nigäh-ı lutf u cevr-ämızini 
Vakf-ı naz eyler dil-i vıränum äbäd etse de 
Bend-i zülfinden hiläs olsa düşer zencıre dil 
' Aşk äzäd eylemez ger yar äzäd etse de 
Eyzan lehü 

Şaräb köhne vü säkı-i hande-rü täze 
Olursa eski deme n’ola ärzü täze 

O nev-resıde düşüb dillere yine oldı 
Miyän-ı ehl-i mahabbetde güft u gü täze 
Bu şi'r-i täze ber-ä-ber değilse Bäkı’ye ger 
Budur tefävüti Vecdi o köhne bu täze 
Eyzan lehü 

Gönül çeşmünle ben gamzenle hem-bezm olınak evlädur 
İki mestäne bir yerde iki mahmür bir yerde 

Mahabbet bende dil sende nice bezm-i safä olsun 
Ki mey bir yerde kalmış sägar-ı billür bir yerde 
Şehıd-i gamzen olmuşdur nazar kd Vecdı-i zära 
Ki ser bir yerde kalmışdur ten-i meksür bir yerde 
Eyzan lehü 



Dil ü çeşm äşinä saman ile bi-gäne olmaz mı 
Hemışe mest ile ülfet kılan mestäne olmaz mı 

Hava hoş her taraf gülzar bülbül zar gül handän 
Bu esbäb-ı cününı seyr iden dıväne olmaz mı 
Kenär-ı äb säkı täze vü mey köhne dil pür-şevk 
Bu bezme Tübalar nukl u vara' peymäne olmaz mı 

Sebü zenüda sägar elde yar ägüş-ı vuslatda 
Bu tarza häsıl-ı meclis 'aceb rindäne olmaz mı 
Mey anda dil-ber anda cümle yärän-ı safa anda 
Geçüb cennetden Adem säkin-i mey-häne olmaz mı 

Açılmış gül gibi sıne ruh äteş-bär olub nıeyden 
Gönül hem bülbül-i şürıde hem perväne olmaz mı 
Bu mahsüd-ı täbäyı' sözleri kanda bulursun sen 
Kedüret virmesen Vecdi dil-i yäräne olmaz mı 
Ferd 

Miyän-ı mü iken bilmem ne sihr etmiş o cädü-fen 

Ki ona eylemiş o yahte . . . billün 

Rubä'ı 

Sanman beni cäm-ı 'ameliden içerin 
Peymäne-i feyz-i ezeliden içerin 
Reşk eylemesünler mi bana ehl-i cinän 
Ben Kevser’i hep dest-i 'Alı’den içerin 
Rubä'ı 

'Aşkile ciğerleri kebäb eyleyelüm 
Hün-äbe-i çeşmimüz şaräb eyleyelüm 
Deryälara düşsün gam u endüh-ı zaman 
Gel gel ki biraz 'alemi äb eyleyelüm 
Rubä'ı 

Tutayın pir-i mey-kede eteğin 
El yuyub cümle nesneden geçeyin 
Tek bizi hidmete kabül etsün 
Ayağın yuyuban suyın içeyin 
Ferd 

Hamsıne vardı 'ömrüm ağarsa sakal ne var 



Hamsın içinde yagdırur ekser zamäne kar 
Ferd 

Değil çäh-ı zekan ol dil-rübänun çeşm-i mahmürı 
İçüb sahbäsın etmiş ser-nigün bir cäm-ı billürı 
Ferd 

Bir zaman ben sakınurdım çeşm-i rüşenden seni 
Gayrdar şimdi habıbüm sakınur benden seni 
Ferd 

'Uşşäk-ı belä-dıdeye cänä nazarun yok 
Häl-i dil-i bimärdan asla haberün yok 
Ferd 

Ümmıd-i visäl eylerdüm visäle ihtimäl olsa 
Benüm maksüdum olur kande bir emr-i muhäl olsa 
Ferd 

Sunma agyära kadeh halka-i meclisde iken 
Ey peri taşra uzatma ayagun dä’ireden 
Ferd 

Kandadur agzun senün cänä sözünden bildiler 
Virdi güftärun bugün 'uşşäka gaybdan haber 
Ferd 

Didüm latıfe kodum girem adın ey meh-rü 
Yüzini dönderüben didi kim latıfeyi koy 
Ferd 

Ensesinden bilürüz hattı gelen mahbübı 
'Arif olan kişi ardından okur mektübı 
Ferd 

Däne-i hälini gör cennet-i ruhsärında 
Nice sabr eylesün Alläh’ı seversen Adem 
SAHÄF-ZÄDE-İ ERZURÜMİ 
Ne häcet muhtelif esbäb ile äräyiş-i ten kim 
Tamäm-ı 'ömrde bir cäme besdür serv-i äzäde 
Güfte-i Behcetı der-tärıh-i där-ı Hasan Efendi käzı-i Kars 
Aş ekmek yok iki noksänı var tärıhinün yoksa 
Zihı där-ı Hasan hem cäy-ı ahsen päk müstahsen (1172) 



Tärih-i diğer 

Hänesine Hasan Efendi’nün 
Gelüb ahbäbı rica eylediler 

O da bulgur bulamacı getirüb 
Ne ise bir iki lokma yediler 
Berekät vire yerine tärıh 
Väh İmamoglı kebäbı didiler (1 172) 

'İZZET 

Gazel 

01 dil-i sadefde kim h v ähiş-i vuslat yokdur 
Gam-ı hicran ile endışe-i firkat yokdur 

Beni nä-käm iden ikbäl ü hünerdür yoksa 
Eser-i kevkeb-i bahtumda şe'ämet yokdur 
Lä-ubäli-menişe renc ü sitem etmez eser 
Rind-i bi-kayda pervä-yı şemätet yokdur 

Dil rehä-yefte-i girye-i hasret olmaz 
Garka-i mevce-i tüfäna selämet yokdur 
Cevher-i rühdur ancak sebeb-i güft ü şenid 
Encümengäh-ı tasävirse söhbet yokdur 

Basıra tevliyet-i hüsnine mahrem olamaz 
Vakf-ı meşrüt-ı mahabbetde nazäret yokdur 
Lezzet-i la'l-i lebi telhi-i düş-näm iledür 
Olmaz ol meyde halävet ki meräret yokdur 

Güle tevcih-i nigäh eyleyemem gülşende 
Rüh-ı dildar gibi onda tarävet yokdur 
Ehl-i hayret idemez seyrimüz äyä-yı nıe’äl 
Çeşm-i tasvırde yärä-yı basıret yokdur 

İtme sipihrde sakın kimseden ümmıd-i tam' 
Mäye-i tıynet-i 'älemde hakıkat yokdur 
'İzzetä säde ise n’ola kumäş-ı tab'un 
Tar u püdunda beli rişte-i külfet yokdur 
'İzzet 

Gazel 

Kıyämet ol güzelün kadd-i nev-resıdesidür 



Nişän-ı şür-ı kıyämet hatt-ı demıdesidür 

Bununla cüşiş-i bahr-ı mahabbeti fehm et 
Felek dedikleri bir katre-i çekidesidür 
Çü Yüsuf olsa n’ola päre päre dämen-i dil 
Güväh-ı 'ismet onun dämen-i derıdesidür 

Siyah şeb-i hicränun eğme payanın 
Beyäz subh-ı kıyämet dem-i sepıdesidür 
Nükät arasan eğer levh-i hätıra nazar et 
Onun sahıfe-i dil 'İzzetä cerıdesidür 
Eyzan lehü 

Kadüne serv ra'ünetde ber-ä-ber gelemez 
Tül ile 'arz mesähatda ber-ä-ber gelemez 

Ehl-i temkin-i hakikatle sebük-magz-ı mecäz 
Keff-i mızän-ı mahabbetde ber-ä-ber gelemez 
Bed-güher saf-zamırän ile hem-düş olamaz 
Hazef elmäs ile kıymetde ber-ä-ber gelemez 

Mest iden 'İzzet’i büs-ı lebidür hälı değil 
Bäde habb ile şetäretde ber-ä-ber gelemez 

Eyzan lehü 

Teşrıfe gerçi va'deler etdi nigärnnuz 
Flengäm-ı va'de kalmadı sabr u karärımuz 

Ben devrden heläkün iken ey meh olamaz 
Täb ur müşähide çeşm-i nizärımuz 

Eyzan lehü 

01 dil-ber-i yegäne hezär-äşinä imiş 
Süretde 'äşık aldadıcı dil-rübä imiş 

Sık sık gelür iken giderek näza başladı 
Bildük ki gayra mä’il imiş bi-vefä imiş 
Hep zä’il oldı resm-i mahabbetdeki rüsüm 
Bildük vefäda san' atını kımyä imiş 

Biz çın-i zülfine kapılub bilmedük dirig 
Ondan vefä ümidini etmek hatä imiş 
Hämüş yakdun 'älemi süzişle 'İzzetä 
Bildük ki yärdan garazun iştikä imiş 



Eyzan lehü 

Tecessüm eylemiş mevc-i letäfet rüy-ı yar olmuş 
Tekevvün eylemiş ondan letäfetde 'izär olmuş 

Beyäz-ı subh-ı mahşerle seväd-ı şäm-ı hasret hep 
Birikmiş bir yire 'uşşäka çeşm-i intizar olmuş 
Meğer inbıkden taktır olmuş katre-i sim-äb 
Sana ey sım-ten gelmiş serin bı-karär olmuş 
Eyzan lehü 

Belädur dil-ber-i peykän-ı tarza äşinä olmak 
Tahammül-süzdur yäd-äşinäya mübtelä olmak 

Hüner halvet-nişın-i encümen olmakdadur yoksa 
Kemingäh-ı riyädur küşegır-i inzivä olamak 
Şeb-i tärundan hurşid ümıdinde olmakdur 
Sipihr-i dündan cüyende-i mihr ü vefä olmak 

Olursa hün-bahäsı va'de-i vasl-revän-bahşun 
Sana ey bi-mürüvvet cana minnetdür fedä olmak 

Eyzan lehü 

'Uşşäka zahm-ı sıne değil zahm-ı can gerek 
Zırä ki ber-güzär-ı mahäbbet nihän gerek 

Mahsül-i bezm ü känı virürsek de etmez 
Agüş-ı ehl-i derde hemän bir cevän gerek 

Eyzan lehü 

Çeküb kemänını tä tarf-ı ebruvänına dek 
Geçürdi tirini 'uşşäkun üstüh v änına dek 

Bana kalursa değişmem o häl-i Hindü’yı 
Eğerçi virseler İran’ı Isfahän’ına dek 
Sarddı sineye küstählıklar etdi bu dil 
Soyub o dil-beri tä bend-i . . .nına dek 

İder mi fä’ide hiç ıztıräba tab'ı 'acül 
Husül-i käma tevakkuf gerek zamänına dek 
Bu şeb nigär gelüb cäme-h v äbuma 'İzzet 
Uyatmadı beni kälir sabäh ezänına dek 
Eyzan lehü 

Gösterür cismüni äyine gibi pirehenün 



Eyleyüb ona eser cüş-ı safä-yı bedenün 

İdemezdi dehenün sevdiğüm isbät-ı vücüd 
İtmese leblerün işhäd meğer kim suhenün 
Devlet-i hüsn cemälünde bulubdur şöhret 
Büy-ı gül-berg-i terün reng-i ruh-ı yäsemenün 

Tär-ı müjgänum olub perde-i haclet 'İzzct 
Bakamam häver-i hüsnine o vech-i hasenin 

Eyzan lehü 

Hattı o serd-i mihri usandırdı 'äşıka 
Güyä bahar irince hava oldı mu'tedil 

Hurşıddür sitäreleri nä-bedıd iden 
Hälün olur fürüg-ı 'izärunla muzmahil 

Eyzan lehü 

Ne yapsak izn-i visäl istesek ziyäde değil 
O tünd-meşreb ise käbil-i ricada değil 

Kızardı ruhları meyden yok izn büsesine 
Açıldı güller eğerçi gönül güşäde değil 
Yanumda yok o büt-i nev-resüm benüm 'İzzet 
Cihän bahär-ı 'Aden olsa da safäda değil 
Eyzan lehü 

Bakamam çehre-i hurşıde o meh-rü var iken 
N’eyleyüm äyıneyi sıne-i bi-mü var iken 

Her lebün magzla tartılmak olur kämile naks 
Elde mızän-ı hıred gibi teräzü var iken 
Gayra bil baglayamaz bu dil-i dıvane sirişt 
Halka-i silsile-i käkül ü gısü var iken 

Heves-i nefse uyub gayra perestiş idemem 
Ma'bede-i 'aşkda mihräb-ı dü-ebrü var iken 
Köhne vädide sakın yürime semend-i tab'ı 
r İzzetä täze zemin üzre tekäpü var iken 
Eyzan lehü 

Dil perışän-ı sitem halka-i gısülardan 
Kämet-i sabr hamide gam-ı ebrülardan 

Kat'-ı menzil idebilmez har tahüne gibi 



Ne bulur devr iden ebväbı tekäpülardan 
Sohbet-i ehl-i merätib sebeb-i rif at olur 
Kasr-ı väläya çıkar äb teräzülardan 

'Aşıkun levh-i zamırindeki sirri bilürüz 
Bakmadan nämeye ser-nämedeki hülardan 

Eyzan lehü 

Nerm olur ümmid iderken mey-küsär oldukca sen 
Bı-aman oldun a zälim neş’edär oldukca sen 

Sınemüzdür cäygähun gönnezüz amma seni 
Dürter olduk bizümle hem-civär oldukca sen 
Hatt-ı sebzün oldı revnak-bahş-ı 'unvän-ı -cemäl 
Ey nihäl-i täze açıldun bahar oldukca sen 

Arzü-yı päyimäli häkisär eyler beni 
Şeh-süvärum eşheb-i naza süvär oldukca sen 
Zerreveş hübän olurlar cümle çeşmümden nihän 
Gün gibi ey äfitäbum aşikar oldukca sen 
Eyzan lehü 

Säkınün öpme la'l-i lebin camın almadın 
'Akil ider mi gayra heves kamın almadın 

Kand nebätun eğleyemez çäşnisini 

Bir kimse zevk-i lezzet-i düşnämın almadın 

Eyzan lehü 

Öpmek isterdüm lebin h v äb içre gäfıldür diyü 
La'li işräb eyledi ser-mest ü kätildür diyü 

Hançer-i ebrü-yı der-dest eylemiş ol çeşm-i mest 
Hükm olunmaz mı sen insaf eyle kätildür diyü 
Mäye-i esrär-ı hikmetdür bakılsa 'İzzetä 
Adem’ ün koymışlar adın gerçi ki gil diyü 
Eyzan lehü 

Hoşdur bize mey-häne ki 'işret var içinde 
Ol gözleri mahmür ile söhbet var içinde 

Bir yerde idük dün gice dil-ber ile amma 
Nakl idemem ol meclisi vuslat var içinde 
Lutf eyle su’äl eyleme eyyäm-ı firäkı 



Bin derdile sad-güne feläket var içinde 

01 äfeti kd häl-i hırämında temäşä 
Bin şıve vü bin dürlü nezäket var içinde 
Düşnäm ile 'İzzet lebin öpmek o nigarun 
Bir bädeye benzer ki haräret var içinde 
Eyzan lehü 

01 äfitäb-ı hüsne eser irmedi dirıg 
Seyl-äb-ı eşk-i dide-i terden ne fä’ide 

Gahı gerek temettu' gül-büse-i dehän 
Rüy-ı nigara säde nazardan ne fä’ide 

Eyzan lehü 

Näzük uçurdı evc-i heväya hümäları 
Gözden düşürdi häk-i rehün tütiyäları 

Devlet-serä-yı 'äleme etmezler i'tibär 
Peygüle-i kanä'atun ednä gedäları 
01 seng-dil bu cäzibe-i hüsn ü anla 
Bı-kär kildi cezbe-i ähen-rübäları 

Ebnä-yı dehr-i yeksere nä-mihribändur 
Bı-gäne tavr olur bu yerün äşinäları 

Eyzan lehü 

Nedür ol süret-i 'acıb ü garıb 
Sana vasf ideyüm 'ale’t-tertıb 

Kämeti dü-tadur pä beş seredür 
Kukla gibi bir özge musahhiredür 
Meclis-i padişaha varsa eğer 
Duramaz bi’z-zarüre raks ey ler 

Ademi-zäd iken o turfe-likä 
Olmış amma ki näkısü’l-a'zä 
Diyemem sana bundan al hisse 
Burnı gäyet kiçikdür el-kıssa 

Salına salına gider ekser 
Pek bakılsa topal değil aksar 
Yir içer sayfda şitäda dahi 
Bulunur zümre-i nisäda dahi 



İtdi hayvän olanları amma 
Kem müdellelü cezıresin me’vä 
Kimse men' idemez ider o fuzül 
Ekser bezm-i padişaha duhül 

Bilinürse 'aceb midür namı 
Kavm-i Ye’ cüc’ e benzer endämı 

Eyzan lehü 

Nedür ol turfe heykel ü hey’et 
K’olmuş 'älemde garka-i ni'met 

Süreten hilece mükellefdür 
Yine amma içi mücevvefdür 
Tekne tahtasından ince beden 
Yediği etdür içdiği rugan 

Her kaçan kim gıdäsın ekl eyler 
Yiyemez kendüsi yedirmeseler 
Çala borıya benzemez amma 
Her gören zann ider om surnä 

Turfedür kim bir 'illeti yogiken 
Ona barmak çalar mukärin olan 
Yärün olmış esır ü meftüm 
Almış aklını bir gözi hüni 
Eyzan lehü 

Nedür üç däne pehlüvän-ı ' Arab 
Ki bırakmış cihäna şür u şa'b 

Biri gürz-i girän alub destine 
Gösterür çeşm-i hasma serdeste 
Ekseri tä giyüb siyeh came 
Zinet ü fer virürler endäme 
Eyzan lehü 

Nedür ol kim mülevven hareket 
Süreten merdüm-i sähib-i miknet 

Bunlar 'älemde etmese harekät 
Ya 'ni ser-beste kalurdı mekenät 
Olur ise 'aceb midür medhül 



Biri fä'ildür biri medhül 

İkisi bir yire gelürse eğer 
Rakam-ı remldür gören ekser 
Tutdı äfäkı heft-ihrämı 
Cereyän eylemekde ahkämı 

' Aklı var lik şu'ürı yokdur 
Näm-ı hilkatda kusürı yokdur 
Hırsa süret vireyüm dirsen eğer 
Ош farz eyle heyüla-yı suver 

01 mukaddem ona . . . täli 
'İlm-i mantıkdadur deni häli 

Çİzzet) Ferd 

01 nedür ki cümle halk olmuş onun efkendesi 
Namı 'anber cäriye Hind ü 'Arab näzendesi 
Ferd 

Hayliden äväze-i hüsni onun düşmüş dile 
Fart-ı hüsninden gezer halk arasında zarfile 
Ferd 

Dem-be-dem 'uşşäk-ı zarı vuslatın eyler hayäl 
Ayağın büs etmedikce sıneye çekmek muhäl 
Ferd 

Ateşın meşreb siyeh-dildür mürüvvet känıdur 
Kal'a-i Fagfür ile Çin ü 'Acem sultänıdur 
Ferd 

Bu lugaz esrärınun bir bir ferde açmam aslını 
Tä ki ihsän etmeyince dest-i nagme mislini 
Rubä'ı 

Anmış beni dil-ber dilüm äbäd etmiş 
Bu hätır-ı mahzün-şudeyi şad etmiş 
Koç başına kurbän olayum ol yärün 
Körpe kuzılarla 'äşıkın yad etmiş 
Rubä'ı 

Mestäne yaturken ol büt-i bi-dädum 
Bı-täkat olub bu dil-i gam-mu'tädum 



Emdüm leb-i şirinini ruhsärın öpüb 
Bu vechile ol şühdan aldum dädum 
Ferd 

Salınsa ol kadi ra'nä turuncı came ile 
Düşerdi ardına şeyhü’l-haräm 'imäme ile 
Gazel 

Uyanub yarını ol rind ki yanında bulur 
Güyiyä gevher-i maksüdını känında bulur 

Hayret-i 'aşk ile ser-rişte-i 'aklı güm iden 
Tär-ı zülfinde yähud müy-ı miyänında bulur 
Küy-ı canana çıkar cäde-i kalbün bir ucı 
Arayan menzil-i cananını canında bulur 

Nüş iden bädesini la'lin emen säkinün 
Lüle-i çeşme-i hayvänı dehänmda bulur 
Çäşni-senc-i 'itäb-ı leb-i şirini olan 
Lezzet-i la'l-i revän-bahşım canında bulur 

Zidd ile münkeşif olmakdadur eşyä ki hıred 
Sırr-ı ser-beste-i ikänı gümanında bulur 
Mutrıb etdikce ser-ägäz makäm-ı 'uşşäk 
Rişte-i cänumı piçıde kemänında bulur 

'İzzetä bu gazel-i täze-edäyı okuyan 
Ma'ni-i nükte-i i' cazı lisänmda bulur 

Kaside 

Bir padşaha lutf-ı Hudä ki mu'in olur 
Näm-ı şcrili fätih-i Irän-zemin olur 

Bir Husrev-i zamäni ki mansür ide Hudä 
Her bir gazäda mazhar-ı feth-i mübin olur 
Bir Husrev’ün ki dad ola hemväre her işi 
'Ahdinde cümle milket ü millet emin olur 

Bir Husrev’ün naziri te’yıd-i Hak ola 
Hemväre fevz ü nusret ile käm-bin olur 
01 pädişäh-ı ma'delet-ärä ki dergehi 
Kehfü’l-emän-ı 'ämmü’l-mü’ minin olur 


Hän Ahmed-i yegäne ki kasr-ı bülendinün 



Ne päyesi ber-ä-ber-i 'arş-ı berın olur 
Häkän-ı bahr u ber furüg-ı ' ada 1 eti 
Rüşen-çeräg-ı encümen-i müslimin olur 

Zıll-ı Hudä ki säye vü 'inäyeti 
Nämüs-ı devlete tetabbuk-ı 'anberin olur 
Sähib-kırän-ı 'asr ki yekrän-ı 'azmine 
Aksä-yı 'arz merhale-i evvelin olur 

Tursa yedinde tıg-i kemerle mehäbeti 
Süretde güyiyä Cibril-i emin olur 
Bir şäh-bäzdur ki per ü bälin açmadın 
Sayd äşiyänesinde gelür hem-nişin olur 

Bir kahramandur ki yerinde mukim iken 
Aväzesiyle mül pür-tınnin olur 
İklim-i hüsni ber-zedeyi herc ü merc ider 
01 dem ki ebruvänı girih bend-i Çin olur 

Bir çüb-ı huşkı eylese ger lutfı terbiyet 
Mahsüd-ı tab' çäşni-i därçin olur 
Küy-ı zemini etseler ävize kaldırur 
Bir peşe-i za'ife ki lutfı mu'ın olur 

Gülzara olsa nükhet-i ahläkı münteşir 
Her sebze hem-nesün gül ü yäsemin olur 
Bir şehr-i yara kim kerem etdükde Müste'än 
Destürı böyle Asaf sähib-nigin olur 

Dämäd-ı şehr-i yar kavi iktidär kim 
Zatı esäs-ı devlete rükn-i rekin olur 
Räyı umür-ı devleti känüna uydurur 
Hıfzı nizäm-ı 'äleme hısn-ı hasin olur 

Ne öyle pädişäh-ı memälik-güşä gelür 
Devletde hud ne böyle vezir-i güzın olur 
Dadar bu 'ali hıred etba'-ı kämilün 
Laf eyleyüb demem ki çünän u çünin olur 

Bir şi'r kim edäsı riyadan berı ola 
Engüşt-i i'tiräz-ı 'adüdan emin olur 
Nazmum ki ka'r-ı kulzüm-i endişeden çıkar 



Her lafzı bir sadefçe-i dürr-i semin olur 

Da'vä-yı şä'iriyyet idersem 'aceb midür 
Burhänı äferin-i Hudävend-i din olur 
'İzzet du' aya başla kim ämin-h'än ana 
Kerrübiyän-ı 'arşla Rühü’l-emin olur 

Olsun zamän-ı saltanatı haşre dek mezıd 
Kim imtidädı näzır-ı şer'-i mübin olur 

Gazel 

Mazhar-ı ism-i Celäl olmasa hakkä läle 
Bulamazdı bu kadar rutbe-i välä läle 

Görceğin nergisin elde kadeh-i süninin 
Destine aldı hemän cäm-ı musaffä läle 
Şıve ta'limin ider cümle nigärän-ı güle 
Näz ile gösterür engüşt-i muhannä läle 

Sägar-ı leb-be-leb-i bäde-i näba benzer 
Neş’e-bahşä-yı cihän olmada güyä läle 
Çiçek elkäbın okur gerçi çemende nergis 
Gülşen-i räz bilür söylemez ammä läle 

Mekteb-i bägçede Nefhatü’l-ezhär okuyub 
Oldı destär-ı mükevver mollä läle 
Bir Hatäyı tokuyub kärgeh-i gülşende 
'Arz ider pädişäh-ı 'äleme kälä läle 

Tä ide makdem-i şäh-en-şeh içün päy-endäz 
Döşedi gülşene hep kırmızı dibä läle 
Ebr-i nısän-ı mekärim ki nem-i lutfı ile 
Açılur gül besterün dahi sahrä läle 
Kasıde 

'Alemi feyz-i bahär açmış gül-i ra'nä gibi 
Bäg pür-nakş u nigär olmuş yeşil dibä gibi 

Şäh-ı gülde 'andelibän-ı çemen dem-säz olub 
Goncalar yek-laht-ı ülfet peyker-i Cevzä gibi 
İtdi teşrıf-i kudüm-ı neş’e-bahş-ı nev-bahär 
Cümle ebdäna siräyet sägar-ı sahbä gibi 

Lahlaha-säy-ı meşäm-ı käm-cüyän olmada 



Saçlı sünbüller çemende gisü-yı hürä gibi 
İtmede bı-sabr olub mestäne 'azm-i gülsitän 
Şeyhler sälüslar rind-i kadeh-peymä gibi 

Şöyle hem-renk oldı zahid rindle ülfetde kim 
Zühd ü rindün farkı müşkildür bu dem hünsä gibi 
Ferş olunmuş saffa-i bäga bisät-ı inbisät 
Bir kumäş-ı nev döşenmiş sebze-gün kemhä gibi 

Yollara su sepmede sakkä-yı ebr-i nev-bahär 
Bäga teşrif idecekdür säye-i mevlä gibi 
Däver-i dän-ı himem şäh-en-şeh-i 'alı- 'alem 
Kim naziri zätınun nä-yäbdur 'Ankä gibi 

Päye-i ikbäli hem-ser kubbe-i gerdünda hem 
Rutbe-i icläli 'alı kevkeb-i Şi'rä gibi 
Väzı'ü’l-asl oldı känünı ni z äm-ı 'äleme 
Ma'delet babında Nüşirevän-ı 'adl-ärä gibi 

Häsiyet tagyırin emr itse ider bı-iştibäh 
Şışe izhär-ı saläbet gibi sahra-i sammä gibi 
Mündericdür 'unsür-ı terkıb-i zatında sehä 
Zımn-i bı-kusr-ı keremde müstetir ma'nä gibi 

Pertev-i mihr-i kifäyet neyyir-i subh-ı kemäl 
Cebhe-i pakında täbän zühre-i Zehrä gibi 
Her sözi lebb-i leb-ä-leb nükte-i sırrü’l-edeb 
Kışrü’l-gät ma'änıde olan fehvä gibi 

'İzzetä besdür hulüs üzre du'ä et kim ana 
Ola te’sirinde sür'at cennetü’l-esmä gibi 
Pädişäh-ı 'äleme ol sadr-ı 'äli himmete 
'Ömr-i sermed vire Mevlä Hızr’la 'Isä gibi 
Kaside-i Der Medh-i Tonanmä-yı Kapudän Mustafä Paşa 
Häme kim feyz-i hevä-yı şevkle cüşän olur 
Reşha-i nä-çizi bir deryä-yı bi-päyän olur 

Häme kim oldukca gähi çehre-perdäz-ı hayäl 
Süret-i ma'nä heyüläsında dest-efşän olur 
Häme kim hikmetden ide bast-ı makäl 
Gökde 'Isä derdine cüyende-i dermän olur 



Häme kim etse güşäde 'akd-i enbän-ı füsün 
Rüh-ı Härüt-ı ma 'anı sihrine hayrän olur 
Olmasın mı zıb-i dest-i i'tibär ol häme kim 
Münkabit-h v än-ı cenäb-ı Asaf-ı zı-şän olur 

Mustafa Paşä-yı gerdün-kadr u välä-rutbe kim 
Asitän-ı devleti hem-rütbe-i Keyvan olur 
Asaf-ı sähib-hüner dädär-ı däniş-ver kim ol 
Mekteb-i fazlında dänä tıfl-ı ebced-h v än olur 

Asäf-cevväd kim yek-rüze-i cüdundan anun 
Genc-i bäd-äverde-i Husrev tehı-enbän olur 
Fülke-i ikbälinün bir lenker-i siminidür 
Mäh-ı nevdür sanma çerh üzre ävızän olur 

Emri carı şöyle kim bäd-ı vezänı etse men' 

Bir dahi deryäda gezmez täbi'-i ferman olur 
İtse hengäm-ı gazabda sarsar-ı kahrı hubüb 
Katre-i kemter tenür-i cüşiş-i tüfän olur 

Küh teınkın ü vakarın eylese tahmil eğer 
Arz-ı Nışäbürveş küy-ı zemin lerzän olur 
Eyzan Der-Sitäyiş-i Vezır-i Ekrem Kapudän Mustafa Paşa 
Ne haldür çemenün fasl-ı lälezärında 
Ferah sirişte hazänında hem baharında 

Çemen baharda pür ise äşinälar ile 
Bununda sebze-i bı-gäne yok civärında 
Fezä-yı şahı bu mevsimde terk idüb evräk 
Bisät-ı 'ayşı döşer cülarun kenärında 

Eser idüb yene her berg-i huşka feyz-i neşät 
Nesıın subhun ider raks reh-güzärında 
Hazäna kalmaz idi yer zemın-i gülşende 
Bahärun olsa bekä hüsn-i müste' arında 

Hazän bahara müreccah görünse şäyändur 
Netıce-bınlerün çeşm-i i'tibärında 
Bu fasılda açılur gonca-i bahär-ı emel 
Sehäb-ı mekremetün zıll-ı äb-yärında 

Sehäb-ı mekremet oldur ki olmadadur kar 



Bir Äsafun kef-i dest-i güher-nisärında 
Nümä-yı gülşen-i ikbäl Mustafa Paşa 
Ki dehr açılmada eyyäm-ı feyz-i yarında 

Olurdı bezmine bir läle tahtası kamerün 
Kelefden olmasa gaşşı gaşyi eğer 'ayarında 
Yeter şikäyeti koy 'İzzetä ki vacib olur 
Du'ä kasıdenün elbet hitämkärında 

Bahar her dem olub gülistän-ı devletinün 
Deväm ola ebedı zät-ı kämkärında 
Der-sitäyiş-i Vezır Kapudän Mustafa Paşa 
Ola hemışe eyä däver-i huceste-nihäd 
Mukaddemät-ı umürun netıce-bahş-ı murad 

Sen ol vezır-i keremkärsın zätundur 
Olan vesıle zikr-i menäkıb-ı ecdäd 
Sen ol vezır-i fetä-yı bı-nazırsin ki olur 
Mekäriminde ma’ät u ulüfdan ähäd 

Fetänetün o kadardur ki bir bakışda olur 
Nigäh-ı dikkatün ägäh muzmirät-ı fu'äd 
'Aceb midür keremün sebk idüb su’älinden 
Zebän-ı h v ähişe vinnezse ruhsat-ı ta' dad 

Tekellüm etse bulur inhiläl-i 'ukde-i dil 
Tebessüm etse gelür gonca-i ümıde güşäd 
Piyäle-i lıs-i sehäsı efäzıl u eşräf 
Fuzäle çın-i 'atası ekärim ü emcäd 

Esäs-ı päye-i kadri medäric-i 'ulyä 
Medär-ı kevkeb-i bahtı metäli'-i es'äd 
Serinde şemse-i hurşıd migfer-i zerrın 
Derinde täk-ı mukavvıs kıbäb-ı seb'- şedäd 

Aya ger mür h'ähiş de emel-i bahşä 
Bu söz piyäz değüldür bi-hakk-ı rabb-i 'ıyäd 
Ne istedim de dirig etmeyüb 'ata kıldun 
Sen eyledün beni deryüzegerliğe mu'täd 

Ümmıd-i 'afvun ile imtisäl idüb emre 
'Aceb mi va'de-i zerrıni eylesem ıräd 



Çü nergis iki gözüm yolda kaldı sultänum 
Keremle et kulunı intizardan äzäd 

Hemişe tä ki kerem-perverän-ı 'alem ide 
Ümmidvärmı incäz-ı va'dle dil-şäd 
Nesebgähun olub çär-bäliş-i icläl 
Ola hayätuna medde-i hezär ile heftäd 

Sana hulüs ile takarrüb etdükce 
Tahallül etmeye mä-beyne şıve-i ib'äd 
Tärih-i der-velädet-i şehzäde-i 'Abdü’lmecid 
Hazret-i Hän Ahmed-i dänä etdükde kerem 
Ya'ni bir şehzäde-i 'äli-güher Rabb-i mecid 
Söyledi tärihini 'İzzet leb-i ikbäl ile 
Geldi sulb-i päk-i Ahmed Hän’dan 'Abdü’l-mecid (1136) 

Tärih-i berä-yı feth-i kal'a-i Gence 
Şäh-en-şeh-i kişver-güşä dädär-ı mansürü’l-hvä 
Fermände-i 'adl-äzmä Hän Ahmed-i välä-himem 
Lutf u kerem deryäsıdur cüd u sehä me’väsıdur 
Näm-ı şeref pıräsıdur kişver-güşälıkda 'alem 
Böyle gerek däd-äveri räm emrine ins ü peri 
Gelse olurdı çäkeri 'ahdinde Därä-yı 'Acem 
Esbi ki cevelän gösterür kendin Nerhnän gösterür 
Hasmın girizän gösterür mänend-i sürücü’ s-sanem 
Ol şeh-süvär-ı dädger ol demde ki tıgin çeker 
Re’s-i 'adüyı çäk mänende-i şakkü’l-kalem 
Çün 'adlin icrä eyledi dünyäyı ihyä eyledi 
Şimdi husüsan eyledi 'arş-ı rüşene nasb-ı 'alem 
Terk eyleyüb eğlencesin Iran’a saldı pençesin 
A'cämun aldı Gence’sin ol kahramän-ı Cem-haşem 
Ol mülk-i päkıze-eser kıymetde dünyäya değer 
İm'än ile bakılsa ger Gence değül genc-i hikem 
Ol demde kim tedbir ider icräsım takdir ider 
Türän’ı da teshir ider böyle kalursa lä-cerem 
Sadr-ı kerem-pirä budur hurşıd-i mülk-ärä budur 



Destür-ı sähib-rä budur dehrün Nizämü’l-mülk’i himem 

Şäh-en-şeh-i kär-ı ägehä 'adl-äzmä şäh-en-şehä 

Bu nazmuma olmaz baha n’ola mübähät eylesem 

Bende fesähat başkadur hüsn-i belägat başkadur 

Nazmumda hälet başkadur çün 'İsi-i ferhunde-dem 

İrdi sühan çün ähire oldı kaväfl fähire 

Hayr u du'ädur şä'ire şiındi bu dem emr-i ehem 

Devlet ile ikbäl ile yüz müj de-i icläl ile 

A 'dayı istısäl ile olsun muzaffer dem-be-dem 

Tevflkini Rabb-i celil idince hädi-i sebıl 

Çün oldı bu feth-i cezıl şädıde kalb-i ümem 

Ben de bu feth ü nusreti 'İzzet didüm tärihini 

Aldı 'Acem’den Gence’yi Hän Ahmed-i välä-himem 1 137 

Tärih-i cämi'-i 'Ali Fätih-i Mora 
Müşir-i bı-mu'ädil sadr-ı kamil Asaf-ı fazil 
'Ali paşa-yı dänä-dil vezır-i a'zam u Ekrem 
Güzin dämäd-ı Ahmed Hän-ı 'adil kim zamanında 
Huzür-ı kalb ile äsüdeterdür ser-be-ser 'alem 
Zihi Asaf eğer kim açmasaydı zihn-i vekkädı 
Mu'ammä-yı Nizämü’l-mülk kalmışdı hele mübhem 
Viribdür zät-ı päk-i mesned-i icläle äräyiş 
Du'ä-yı devletin vacib bilür cümle beni Adem 
' Adü-yı dinden hakkä ki ahz-i intikäm etdi 
Olub nämüs-ı din tekmıline sıdk ile räsih-dem 
Husüsen hasbeten li’l-läh bir cämi' idüb ber-pä 
Tedärük eyledi zäd-ı me'ädın cümleden akdem 
Düşerse böyle tärih-i musannä' az düşer 'İzzet 

Bu ziba ma'bedi yapdı cenäb-ı Asaf-ı efham 1 128 

Tärih-i minäre-i Dämäd Muhammed Paşa 
Asaf-ı Cem-haşmet däver-i Keyhän-rif at 
Özi välisi olan Häcı Muhammed Paşa 
Kendi mähiyyet-i zätiyyesin izhär eyler 



Vasfa muhtäc değil şa'şa'a-i mihr-i semä 
İtdi cämi'-i Firdevs-harimi te’sıs 
Emr idüb şäh-ı cihan-gır ü 'adälet-pirä 
Sahn-ı Behmen harem-i päki mutäf-ı meleküt 
Mahfili cä ki sükkän semävät-ı 'ala 
Ka'be-i feyz-i Hudä kıble-i erväh-ı kuds 
Beyt-i ma'mür-i felek-kadr cenäb-ı välä 
Sakf-ı bäläterine şemse-i zerrin hurşıd 
Sim-i gül-mihdur päkine mäh-ı garrä 
Atlas-ı sädis-i çerhi döşese şäyändur 
Sahn-ı dehlız-i harimine felek ser-tä-pä 
Ferş-i renginine cärüb-keş olsa şeb ü rüz 
Gısü-yı müşk-feşänıyla revädur hürä 
Nakş-ı zibası (iribcnde-i 'akl-ı Mani 
Tarhı hayret-fiken-i tab'-ı gürüh-ı 'ukalä 
Täk-ı väläsına zincir-i şehäb ile eğer 
İtse ävize felek 'akd-i Süreyyä’nı sezä 
Kudsiyän-ı feleğinün güşına şür-efken olub 
Hep mü’ezzinlerün virdüği gül-bang-i semä 
Nükte-endäz olanun hayt-ı sima' u basan 
Olamaz päye-i evläsına dikkatle resä 
'İzzetä hätif-i kudsı göricek itmämm 
İtdi tärihini bir beyt ile imla vü edä 
Oldı bani bu minär-ı nevi ziba yapdı 

Himem-i pak ile Dämäd Muhammed Paşa 1122 

Tärih-i berä-yı ta'mir-i türbet-i Hazret-i Eyyüb Ensäri Radıya’l-lähu 'anhu 

Cenäb-ı Flazret-i Sultan Ahmed Flän kim oldur 

Serir-i saltanatda şehr-yär-ı sähibü’t-temkin 

Flidiv-i äsumän-dergäh kim olmuş o dergehde 

Vezır-i a'zam İbrahim Paşa bende-i dirin 

Zihi sadrü’s-sudür sähibü’t-tedbir kim anun 

Sedäd-ı re’yini tä cevher-i fa"äl ider tahsin 

Du'ä-ı hayr isticläb içün sultän-ı zi-şäna 



'Ata vü cüdını kilmiş ser-äpä 'äleme ta'yın 
Nice hayräta oldı niyet-i hälis ile sä'ı 
İdüb te’yıd sübhanı her işde karını tehvın 
Husüsen şhndicek tevflk-i İzid yar olub etdi 
'Alemdär-ı resül-i kibriyänun merkadin temrın 
Ser-efräz-ı sahäbe Hazret-i Hälid ki olmuşdur 
Mezärı ... ricälü’l-gaybu 'illiyyin 
Mezär-ı rahmet-äsärında ba'zı yerlerün evvel 
Mürür-ı ezmine etmişdi istihkämmı tevhın 
Beli ma'lüm idi muhtäc-ı ta'mir oldugı amma 
Muvaffak olmadı i 'marına hıç kimseler piş-ın 
Meğer Barı bu hayrı sadr-ı danaya nasib etmiş 
Ki şimdi eyledi i'märmı ilham ile telkin 
Teyemmün kasd idüb ol sähib-i devlet sa'ädetle 
Şebäk-i täb-näkin etdi isticdäd ile simin 
İdüb sandüka vü püşide vü käşilerin tecdid 
Niçe zätü’l-bakam ävizelerle eyledi tezyin 
Hudä sultän-ı 'asrı Asaf-ı dehri idüb dä’im 
Müdam erkän-ı ikbälin ide te’yid ile Tahsin 
Bu da tevfikidir 'İzzet ki etdüm beyt-i vähidde 
İki tärih-i päki 'avn-i rabbäni ile tazmin 
Mezärın eyledi tezyin Ebü Eyyüb’un İbrahim 
Ebü Eyyüb’ı İbrahim Paşa eyledi tezyin 

Tärih-i Beräy-ı Feth-i Kal'a-i Revän 
Saf-ärä-yı magäzi ya'ni Ahmed Hän-ı 'adil kim 
Zamanında niçe iklim makrüzüT-kalem aldı 
Cihänı biın-i gamdan eyledi äsüde ol dem kim 
Serir-i şevketi ol däver-i ferhunde dem aldı 
'Acemden mülk-i mevrüsmı istirdäd idüb şimdi 
Hep Azerbaycan T ol şeh-i dänä-şiyem aldı 
'Aceb mi Husrev-i İran dinse nämına şimdi 
Ki därüT-mülk-i Efrıdün ile iklim-i Cem aldı 
Ne kuvvetdür ne kudretdür bu kim vüs'atli bir mülki 


1137 



Varub ser-'askeri hem düşmene kahr etdi hem aldı 

Bu demde aldı sultan Ahmed-i yek-tä Revän mülkin 

Revän mülki değil bir genc-i meşhünü’l-hakem aldı 

Hevä-yı feyz olub zahir muhibb-i katr-ı şarkıden 

Nesim-i müj de-i feth ü zafer kim subh-dem aldı 

Bu garrä nusreti güş eyledikde peyk-i endışem 

Ele tärıh-i tahrir içün levh ü kalem aldı 

Didi 'İzzet Revän feth oldı Sultan Ahmed 'asrında 

Revän’ı hükm-i sultan Ahmed-i Därä-haşem aldı 1137 

Beräy-ı Feth-i Kal'a-i Revän 

' Afiyetler ola vehhäb-ı revän-ı feth ü nasr 

Ab-ı rüy-ı äl-i 'Osmän Husrev-i Cem-mesnede 

Mest olub bi-bäde şevkile didüm tärihini 

Geldi miftäh-ı Revän dıvän-ı sultän Ahmed’e 1 137 

Beräy-ı Feth-i Kal'a-i Revän 

'İzzetä cümle ekäbir çıksın istikbäline 

Sedde-i sultän-ı dine geldi miftäh-ı Revän 

Beräy-ı Feth-i Kal'a-yı Hemedän der-'asr-ı Sultän Ahmed Hän 

Husrev-i maşrık u magrib şeh-i din Ahmed Hän 

'Adlile eyledi ma'mür cihän ülkesini 

Ol cihän-däver ü Därä-'azamet himmet ile 

Mülk-i mevrüsına huımn etdi Keyän ülkesini 

Sadr-ı sımmäh-ı 'atä-pışe ki häs etmişdür 

Ana sultän-ı kerem Bermekiyän ülkesini 

Çünki takdir-i Hudä ile Kızılbaşlar’un 

İtdi bir hemzede te’ sır-i Kur’än ülkesini 

Berk ü bärın ' Acem’ün sarsar-ı dibäre töküb 

Kildi pejmürde-i äsib-i hazän ülkesini 

İtdi fütüvvi ile sultän-ı cihän ba's-i cünüd 

Därü’l-İsläm ide tä-ser husrän ülkesini 

Aldı ser-'askeri peykär ile Foristän’un 

Hamle-i vähidede tä Hemedän ülkesini 



Şeh-i İsläm-penäha umaruz mevlädan 
Ki karıben vire Tebrız ü Revän ülkesini 
Kendü äsüde ola düşmeni teng-i hemväre 
Mütezelzil ide renc-i Hafakän ülkesini 
Lutf-i mevlä ile çün tantana-i feth ü fütüh 
Eyledi velvele-näk ile cihän ülkesini 
Ben de bu feth-i mübıne didüm 'İzzet tärıh 
Aldı Hän Ahmed-i 'adil Hemedän ülkesini 


Beräy-ı Feth-i Kal'a-i Loristän 
Peyäm-ı feth ile lebriz-i şadı kildi äfäkı 
Muhibb-i şarkdan bäd-ı nesim-i subh-dem aldı 
Su’äl etdüm peyäm-ı feth-i hätifden didi tärıh 
Loristän’ı da sultän Ahmed-i dänä-hakem aldı 

Beräy-ı fevt şuden 'A’işe Hamın 
İtdi 'azhnet ähirete hala hanım äh 
Firdevsiyän ile umaruz hem-nişin ola 
Tärihine bir äh çeküb 'İzzetä didüm 
Yä Rab mekän-ı 'A’işe 'Adn-i berın ola 
Gazel 

Sınemizde güher-i 'aşk-ı cevänän buluruz 
Vädı-i mihr-i mahabbetde beli kän buluruz 

Ko haräb eyleyelüm seyl-i sirişk ile dili 
Biz o vıränede çok genc-i lirävän buluruz 
Ne olur kurtuluruz derd ü gam-ı firkatden 
Ne dil-i hasramızun derdine dermän buluruz 

Gice mestäne nice va'deler eyler amınä 
Seher ol gözleri mahmürı peşımän buluruz 
'İzzetä fikr-i lebi gelse dile şäd oluruz 
Güyiyä häkde bir la'l-i Bedehşän buluruz 
Medh-i Sultän Ahmed 'alä-tarikü’t-tazmın 
Tercı'-i Bend 
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Şimdi Ahmed Hän olub te’yıd-i Hakkun mazharı 
'Unveten Tebriz mülkin aldı bir ser-'askeri 
Gerçi te’hır etdi amma oldı zahir 'äkıbet 
Gayret-i mülhid-güzär-ı Şi'a-süz-ı Hay dari 
Habbezä tevfık-i Rabbänı ki darb-ı dest ile 
Aldı üç gün içre bir vüs'atli ziba kişveri 
Şöyle bir cenk oldı kim efläke havf iräs idüb 
Gösterür kendin siper şeklinde çerh-i çenberi 
Küşte-i şemşır kahr oldı melä'in-i 'Acem 
Çär-yärun eyleyüb ervähı 'avne yäveri 
Sill-i seyf etdükde a' daya guzätü’l-müslimin 
Geçdiler şemşirden cümle Kızılbäş 'askeri 
'Asker-i cerräre päy-mäl etmedin virsün 'Acem 
'Aklı var ise eğer Gence ile Yezd Şeşteri 
Eyledükde kudsiyän tebşir-i sad-tahsin ile 
'Alem-i erväha bu ra'nä gazä-yı ekberi 
Rüh-ı Nef i gördüm eylerdi beräy-ı tehniyet 
Täk-ı 'arş üzre bu garrä nazm ile cevlängeri 

Aferin ey rüzgärun şeh-suvär-ı saf-deri 
'Arşa as şimden gerü tig-i Süreyyä-cevheri 
Kuvvet-i ikbäl ile oldı şeh-in-şäh-ı cihän 
Mülk-i Tebriz ü Kinnänşäh u Azerbaycan 
Bu ne kuvvetdür ki tahrik etmedin räyäsını 
Feth olundı hamle-i evvelde Tiflis ü Revän 
Himmeti ser-hadd-i şarkı ser-be-ser zabt eyledi 
Böyle ister 'arsa-i ikbälde sähib-kırän 
Ba'd-ez-ın näm-ı hümäyünm anun yad eylesün 
Dästän-ı Rüstem’i tayy eylesün şeh-näm-h v än 
Mihr ü mahı zir-i dämänında pinhän eyleyüb 
Sakfına kandilleri assın ser-ä-ser ahterän 
Bezmgäh-ı äsumän üzre çerägän eyleyüb 
'Arsa meydanına çıksın täs-bäz-ı äsumän 
Säzına rämiş-ger-i Zühre virüb ra'nä düzen 
Bezmde tutsun usül ile felek devr-i revän 



Okusun bu beyti bir nev-nagme-i dil-süz ile 
Eyleyüb Nahid äheng-i makäm-ı İsfahan 

Aferin ey rüzgärun şeh-suvär-ı saf-deri 
'Arşa as şimden gerü tig-i Süreyyä-cevheri 
Kuvvet-i İslam ile i'lä-yı emr-i din içün 
Ba's-i ahbär etdi kahr-ı kavm-i mürtedin içün 
Çär-yärı bä-safä ervähını şad eyledi 
Eyleyüb tertib-i rezm-i A 'cam bedin içün 
Kudsiyän olmuşdı bäm-ı 'arşda saf-beste hep 
Rüz-ı hecada du'ä-yı nusrete amin içün 
Tig-i 'Osmäni ile ber-küşte-sämän oldılar 
Sebb idenler Hazret-i Şeyhine häşä kin içün 
Cedvel-i Ceyhün’ı farz etsün muhaddidler sınur 
Söz götürmez şimdi Sultaniyye vü Kazvın içün 
Yakışur Käşän ile Fagfür’ı teshir eylese 
Kubbe-i käşäne-i ikbälini tezyın içün 
Aldı zır-i säye-i icläle mülk-i Färis’i 
01 diyär-ı päki şerr-i rıfzdan te’ınin içün 
İntihäb etmiş bu beyti hem debir-i äsumän 
Bu gazä-yı ekberün tebrıkine tazmın içün 

Aferin ey rüzgärun şeh-suvär-ı saf-deri 
'Arşa as şimden gerü tig-i Süreyyä-cevheri 
Dä’imä mansür ide sultän-ı sähib-şevketi 
Bi-tereddüd hüsn-i tedbirün bu devr-i häsiyyeti 
Nusret-i istikbäl iderler elbette kande gitseler 
Reh-nümädur müslimine evliyänun himmeti 
Hamle-i evvelde teştit eyledi tevfik-i Hak 
Räfizi’nün hadden efzün iken humkiyyeti 
Sürh-i ser-kavmin bi-hamdüliT-lah makhür eyledi 
Çär-yarün eyleyüb imdät rühäniyyeti 
Räfızi’ler tig-i äteş-bärdan hem gördiler 
Rüz-ı mülhid-süz mahşerde olan genniyyeti 
Kahramän-ı saf-şiken dimez mi ol sultäna kim 
Ola şarka müntehi re’s-i hudüd-ı devleti 



Himmetünle ey hidıv-i äsumän-mesned senün 
Räyet-i feth ü zafer arturdı kadd ü kämeti 
Päy-ı taht-ı milket-i Irän’ı teshır eyledün 
Buldı näm-ı saltanat 'ahdünde şan u şevketi 

Aferın ey rüzgärun şeh-suvär-ı saf-deri 
'Arşa as şimden gerü tıg-i Süreyyä-cevheri 
Saf-derä nusret-i kadım! yär-ı gärundur senün 
'Avn-i Hak me’nüs-ı zät-ı käm-gärundur senün 
N’ola tedbırinde eylersen isäbet her zaman 
Asaf-ı İbrahim Paşa müsteşärundur senün 
Müj de her yerde muzaffersin ki öyle bir vezır 
Hayr-h v ähun çäkerün hidmet-güzärundur senün 
Sen otur ikbäl ile tahtunda bezi et himmeti 
Masdar-ı nusretdür devlet-medärundur senün 
Şeh-suvär-ı 'arsa-i ikbälsin istersen al 
Isfahän-ı mevküf emr-i i'tibärundur senün 
Cänib-i Hak’dan mü’eyyedsin semend-i 'azmi sür 
Kişver-i İran ser-tä-pä şikärundur senün 
Bir mu'ännid düşmen-i bed-häldür virme aman 
Räfizı-i makhür-ı zür iktidärundur senün 
N’ola bu nusretle izhär-ı mübähät eylesen 
Feth-i nev ser-mäye-bahş-ı iftihärundur senün 
Olmamışken Karadag ülkesi İslam’ a nasib 
Şimdi şükr eyle efendim murg-zärundur senün 
N’ola vasfünda bu beyti 'İzzet ıräd eylese 
Müşterı bir bende-i midhat-güzärundur senün 

Aferin ey rüzgärun şeh-suvär-ı saf-deri 
'Arşa as şimden gerü tıg-i Süreyyä-cevheri 
Müseddes Beräy-ı Çerägän İbrähim Paşa 
Nigäh-endäz olanlar bägda seyr-i çerägına 
Zemini benzedürler äsumän-ı encüm-efşäna 
'Acä’ib şu'le vinniş şu'leler sahn-ı gülistäna 
Ki kaldı hayra-i reşk-i dü-çeşm-i mest-i hayräna 
Çemen mi yohsa nür-ı din midür deryä mıdur bilmem 



Dokunmuş rişte-i meh-täbdan dıbä mıdur bilmem 

Çemen kim sıne-i sebzinde yer yer läle göstermiş 
Ser-ägäz eyleyüb mutrıb-ı neväde näle göstemıiş 
Alub eträfını her şem'a bedr-i häle göstermiş 
Kumäş-ı 'arz idüb güyä mülevven käle göstermiş 
Sen insaf et nice ser-mest şadı olmasın ädem 
Säfä-ämäde hätırlar güşäde her gönül hurrem 
Şebistän-ı felek kim encümengäh-ı keväkibdür 
Temäşäya bu bezm-i häsı mk cänile tälibdür 
Bu mevsimlerde zırä lälezär efläke gälibdür 
Zeminün äsumäna şimdicek tercıhi väcibdür 
Ki bir hurşıdi var namı şeh-in-şäh-ı mu'azzamdur 
Meh-i täbänı var 'unvänı dämäd-ı mükerremdür 

Çemende läleler kim keşf-i gül-ruhsär-ı äl eyler 
O nev-res täzelerdür güyä 'arz-ı cemäl eyler 
Bu güne bezm-i häsü’l-häsı kim vehm ü hayäl eyler 
Bu bezmün mislini üınmıd iden fikr-i muhäl eyler 
Bunun güyä ki bezm-äräsı Zıllu’lläh-ı dänädur 
Terävet-bahş-ı 'unvän-ı cemäl-i sadr-ı välädur 
Temäşä eyle 'İzzet lem'a-i şem'-i şeb-i täbı 
Akıtmış lüle lüle bäga güyä cüy-ı meh-täbı 
Ser-ä-pä şu'le kilmiş nürdan her berg-i sır-äbı 
N’ola şädı olursa çeşm-i cäna feyz-i seyl-äbı 
Bu 'ahde 'ahd-i sultän Ahmed kişver-güşä dirler 
Bu eyyäm-ı şerıfe mevsim-i zevk ü safä dirler 
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' Adülar kıssa-i 'aşkum 'acä’ib däsitän etmiş 

Ki Säbit 'äşık olmuş bir cevän sevmiş fülän etmiş 

Tärih-i Katl-i Nädir Şäh 

İtdi ferzın-i gazä ähir yerin Şeh Nädir’ün 

Na't-ı satranc-ı emelde küşe-i lahd-i memät 

İtdiler ol hayl-i ten mekkärı maglüb-ı hayal 

Gösterüb mansübeler açmazdan hayl-i guzät 



Geçmedi sarräf-ı takdırün yanında bir pula 
Yire geçsün genc-i Kärünı gibi nakd-i Kelät 
Eyleyüb kahr-i Hudä bäzü-yı ikbälin şikest 
Säl-i tärihin su’äl etdükde halk-ı kä’inät 
Feyz-i rühäniyet-i İsnä 'aşerle söyledim 

Eyledi bäzıçe-i eyyäm Nadir Şäh’ı mat 1160 

Müfredät 

Cämi'-i hüsne sala eyler zenehdänında hal 

Çäh içinde Ka'be’de güyä ezän okur Bilal 
* 

Ser-ä-pä dıde-bändur gümrük-i valsında 'äşıklar 

Kaçurma sevdiğim kälä-yı vaslun sonra şişlerler 

* 

'İ nan um çeşm-i giryan aldı dest-i ihtiyärumdan 

Savulsun bana seng-i räh olanlar reh-güzärumdan 

* 

Perde-püş oldukda hat-ı ruhsäruna fı kr et hele 

İtdüğün işlerden ey meh-rü hacälet etmez misin 

* 

Garıbündür anı hoş tut efendüm işte ben gitdim 

Gönül dirler ser-i küyunda bir dıvänemüz kaldı 

* 

Häne-i kalbe hayäl-i leb-i canan geliyor 

Can çıksın bedenimden o da yer tar eyler 

* 

Turmaz zamäne halkı su baglarlar altuna 

Hidmetlerinde dönsen eğer äsiyä kadar 
* 

Bir äfet-i . . . sitem-sencün elinde 

Taşlarla döğer sınesini kefe-i mızän 
* 

Yalvar ey dil käkül-i dildar 'arak-çınden çıkar 

Bu meseldür tatlu dil ile ilan inden çıkar 

* 



Kasdun eğer ki can u dilün birisinedür 

İkisi de fedä yoluna birisi nedür 
* 

Senden bir iki nesne temennä ider gönül 

Birisi büs-ı la'l-i lebün biri sinedür 

* 

Miyänından haber sordun didi ol gözleri ähü 

Ötesi küh-ı billüra iner bir ince yoldur bu 

* 

Ne bilür häk-i mezelletde benüm çekdüğimi 

H v äb-ı naz ile yatan 'älem-i istignäda 

* 

Engüşti kimün değdi diyu gabgäb-ı yäre 

Destüm zeneh-i fikre sütün eyleme yä Rab 
* 

Ruhundan büse çin ol säye-i zülfünde äräm et 

Ma'äş etdi nehärı Hak bize leyli libas etdi 

* 

'Arız-ı mahını äyınede gördükde habib 

Özine 'äşık olub 'äşıkına oldı rakıb 

* 

Derd-i ser istemek hele hiffet değil midür 
Mahmürluksa rıtl-ı giränın netıcesi 
'İzzet 

01 şühı bezme da'vet ise kasdun 'İzzetä 

Evvel tefekkür et elem-i intizarını 
* 

Husül-i h v ähişe mani 'dür ıztıräb-ı derün 
Dem-i visäldeki ra'şe-i teläş gibi 

NAZİMÄ BEĞ 

Tärih-i Nazıma Beğ der-ha kk -ı 'İzzet 'Ali Paşa 
Nazıma Beğ kalemle bi’l-bedähe 



Didi tärıh vezäret buldı 'izzet ( 1 144) 

FAZİL RÜMİ 

Ve diğer näzım-ı dıvän-ı belägat-ünvän Hacı Tahir Efendi İbn Hacı 'Ali Efendi Rümı 
hakkä ki ol efendinin fazıleti, öz tahallüs-i şerıfinden hüveydä vü aşikardır. Hicretin bin yüz 
yetmiş altı tärıhinde tevellüd edib ve bin iki yüz onumcı senede tärik-i där-ı gurür olub 'äzim-i 
häne-i sürür olmuşdur. El-än memälik-i Rüm’da ve safahät-ı Erzenetü’r-rüm’da divanları 
meşhürdur. Çünän ki zät-ı şerıfleri Näbı Efendiden sonra 'arsa-i vücüda gelibdir. Päye-i şi'rde 
hem cenäb Näbı’den a'lä değildir ve bu müdde'äya öz keläm-ı mu'ciz-nizämları şahiddir ki 
dıvän-ı münıf-i fesähat-redıflerinde buyurmuşlar. 

Beyt 

Müsellemdür bu Näbı şä'ir-i üstäddur Fäzıl 

Anun hakkında çün ikrärum inkärumdan efzündur 

Ve bu neçe ebyät o cenäbın müntehib olan eş'ärlarındandır. Ve bir gazel o büzürgvärdan 
nazar-ı hakıre yetmedi ki hätimesinde cenäb H v äce Neş’et ınedhi olmasın. 

Gazel 

Seväd-ı zülfi kim ser-mäye-i baht-ı siyähumdur 
Cebınüm nakşına bir hüccet-i bi-iştibähumdur 

Gubär-ı hattı oldı iştiyäka sedd-i reh ammä 
Beni hasret koyan sultänuma kendi günähumdur 
Gözüm yollarda bir ähü-nigäha muntazırdur kim 
Siyäh-ı sürme-i çeşm-i gazälän häk-i rähumdur 

Gül ü gülzärını hün-äb-ı eşküm eyledi reyyän 
Bu bägun zıver-i sünbülistänı ebr-i ähumdur 
Ben ol nahl-i gülistän-ı vefäyum bäg-ı dehrün hep 
Gül ü bülbülleri reşk-äver-i berg-i giyähumdur 

Anun äsärıdur bende olan bu cevher-i mäye 
Cenäb-ı h'äcc-i Neş’et kim benüm devlet-penähumdur 

Gazel 

Dil-i nälänumun kasdı sana hasret-nümälıkdur 
Nevä-yı gäh u bi-gehden garaz bir äşinälıkdur 

Yeni 'ädet mi peydä eyledün şehr-i dil-äräda 
Tegäfiil sevdiğüm dirin tavr-ı dil-rübälıkdur 
Sana ben gül disem andan dahi näzükterem dirsün 
Hele ey gül-beden fikr et ne rutbe bi-nevälıkdur 



Kumäş-ı tab 'ımun kadrin bilür häzık olan Fazil 
Bu nazm-ı dil-pezırüm bilmeyen dir hod-nümälıkdur 

Gazel 

' Aceb bilsem ki hem-zänü-yı bezm-i sohbetün kimdür 
Senünle leb-be-leb peymänedär-ı 'işretün kimdür 

Kime ser-mäye-i ikbälsin zdl-ı hümääsä 
Bu günlerde gene nev-devlet-i cem'iyyetün kimdür 
Biz olduk bir zaman zar u zebün-ı sadme-i hicran 
Efendüm söyle şimdi mübtelä-yı firkatün kimdür 

Yine kankı fütädc päyimäl-i näzun olmuşdur 
Rikäb-ı käm-yäba çehresär-ı 'izzetün kimdür 

Gazel 

Gerçi zamäne şühları bı-vefä olur 
Vay häline onun ki sana mübtelä olur 

Bed-mest olur mı cevr ü cefä ile ehl-i derd 
Düşnäm-ı kahrı neş’e-i zevk u safa olur 
İhäm-ı 'ukdedür o gülün hande-rülukı 
Çın-i cebini 'äşıka müşkil-güşä olur 

Erzän verür mi la'l-i nemek-rizin ol peri 
Bir büsesi olursa sana cän-bahä olur 
Fäzd bu tab'-ı 'alı ile üstüh v änımuz 
Bir gün olur ki rişte-i bäl-i hümä olur 
Gazel 

Perişäni zülfün hüsnünün cem'iyyetin söyler 
O cem'iyyetde her kim olsa hüsn-i süretin söyler 

Lisän-ı gayrda söylensün insäniyyetün yoksa 
Kimi söyletsen elbet kendi 'izz ü rif atin söyler 
'Aceb mi büse-h v äh olsam seni gördükde sultänum 
Gedä erbäb-ı ihsänı bulunca häcetin söyler 

Kemäl-i cevherin ibräz ider eşk-i dil-i 'äşık 
Ki yem cüş u hürüş etdükce dürrün kıymetin söyler 
Sözünden nädire-bäverliğün ma'lümdur Fazil 
Nihäd-ı pak olanlar muktezä-yı tıynetin söyler 
Eyzan lehü 



Murg-ı tab 'um gibi bir bülbül-i äväre mi var 
Gülşen-i gamda hezär-ı dil-i dıväne mi var 

Çille-i cevrini ol mehveş-i çär-ebrünun 
Ne kadar saht ise de çekmemeğe çäre mi var 

Eyzan lehü 

Diyemem hüsn-i süret ile insäniyyetün yokdur 
Güzelsin ey perı-rü ädem ile ülfetün yokdur 
Gazel 

Bu gülşende 'uyün-ı 'äşıkän bı-eşk-bär olmaz 
Sana andan ne ey meh-rü gele hıç jäle-bär olmaz 

Gice gündüz cihänı mihr-i 'alem devri der amma 
Senün hüsnün kadar ey meh yine şöhret-şi'är olmaz 
Zarürıdür kemend-i 'aşkuna üftädelik yoksa 
Sana 'äşık olan ey nev-civän bä-ihtiyär olmaz 

Yine kendün gibi bir ehl-i derde hem-dem ol Fäzd 
Sana ol fitne-cüy u bı-amanun gam-küsär olmaz 

Eyzan lehü 

O la'lün şekkersitänmdan erbäb-ı heves çıkmaz 
Beli dükkänçe-i kannädıden mür u mekes çıkmaz 

N’ola hämüş ola erbäb-ı hayret bunda ey Fazil 
Hatar-näk olsa yol ma'lümdur bang-i ceres çıkmaz 

Eyzan lehü 

Senün bhn-i müjenden leşker-i eşk-i revän gelmez 
Müsellemdür ki räh-ı pür-hatardan karvan gelmez 
Eyzan lehü 

Hurşıd-i cihän-täbiş ey yüzi mähum 
Sevsem seni bu vechile ben var mı günähum 

Cevrinden o meh hatt ile eylerse ferägat 
Sen de ona naz et biraz ey baht-ı siyähum 

Eyzan lehü 

Biz ol murg-ı sitignäyuz ki dam u dänemüz yokdur 
Beli äzädeyüz kayd u kafesden länemüz yokdur 

Ser-ä-pä cismimüz mestürdur fänüs-ı 'ismetle 
O şem'-i 'iffetüz kim bir yanar pervänemüz yokdur 



Bütün birlikde biz remz-äşinä-yı vahdetüz süfi 
Bu sirri anla senden mä'ada bıgänemüz yokdur 
Eyzan lehü 

Akşam üsti yanuma geldükde ol melek 
İftar vakti oldı bana kurs-ı meh çörek 

Bir gün mukaddem irınek içün 'ıd-i vasluna 
Ey mäh-ı rüze etdiler isbat yevm-i şek 
Bi-häsıl oldı sıne-i sa'yümde perveriş 
Yazık sana benüm bu kadar çekdüğim emek 

Fazil nazıre söyleme de virgidür sana 
İhyä efendiye nitekim nev-gazel dimek 

Eyzan lehü 

O mehün sanma ki eller gibi bi-gänesiyüm 
Çekerüm häle-i ägüşuma hem-hänesiyüm 

Dil ruhun şem'ini fänüs gibi setr ideli 
Diyemez kimse anun ben dahi pervänesiyüm 

Eyzan lehü 

O şühla buluruz biz melähat-i canı 
Odur muhassılı bu meclisün nemek-dänı 

Ol äb u tab kalur mıydı gül-ruhunda onun 
Hezär näle ile olmasam nigeh-bänı 

Eyzan lehü 

Dehänı sırr-ı mübhemdür efendi 
Benüm hälä o şübhemdür efendi 
Güzel olsun hat-äverd olursa 
O da bir başka 'älemdür efendi 
Eyzan lehü 

O äteş-cü yanar bir 'äşık-ı divänedür şimdi 
Beni perväneveş süzän iden pervänedür şimdi 
MÜNİF 

Kasıde-i Münif Der-Medh-i 'İzzet 'Ali Paşa 
Ne vezır-i Asaf ne kädir-i . . . 

Nice Asaf-ı hükm-ämüz-ı Felätün-tedbir 

Maslahat-säz-ı ümem 'ukde-güşä-yı 'alem 



Nükte-perdäz-ı Mesıhä-dem ü ferhunde-zamır 

0 müşır-i şeref-efzä-yı vezäret kim ider 
Ma'ni-i 'izz ü 'ala şöhrete namın tefsır 

Asaf-ı säf-güher 'ärif-i bärık-nazar 
Väkıf-ı remz-i 'iber 'äkıbet-endış ü basır 
Rüstem-i rezm-pış Zühre-şikäf-ı düşmen 
Pençe-i täbende-i Behmen sipeh-ärä vü dilır 

Güher-i heft-sadef muhyı-äsär-ı selef 
Mazhar-ı mecd ü şeref ma'nı-i lafz-ı tevkır 
Kahramän-ı ferr ü felek-päye asılü’t-tarafeyn 
Asumän-kadr u Hümä-säye vezır ibni vezır 

Ol ki sayyäd-ı şikär-efken-idräki ider 
Deşt-i bi-nihädur lähutda sayd-ı nahcır 

01 ki häk-i der-i cüd u keremi käfldür 
Kimiyä-yı emel ehl-i recäya iksir 

'Aklı çün şu'le-i cevväle sebük-hız ü seri' 
Räyı çün şa'şa'a-i mihr-i cihan-gir-i şehir 
Kär-ger-i şu'äile ki häsiyyet-i eşyäyä eğer 
İtse ferman tekazäy-ı lüzüm-ı tefsır 

Za'ferän mihr-i leb-i hande olub 'älemde 
Cäm-ı lebriz şerefün olur idi käse-i şir 
Asafä däver-i hem-şöhret-i şirin-cefä 
V’ey 'ömr-i kevkebe v’ey saf-der-i sıddik-i zamir 
Sen o känün-şinäs-ı edeb-i hikmetsin 
Ki sana bahs açamaz Bü 'Ali vü Mir Nasir 
İdicek mesned-i välä-yı vezäretde karar 
Dide-i cän-ı cihän oldı kudümünle karir 

Tä-be-haşr ola gerek çär-cihetden zätun 
Feth ile nusretle nä-ver ü 'älem-gir 
Hamduli’lläh ki yümn-i eser-i lutfun ile 
Çarhdan olmuşiken sine-likär u dil-gır 

Kämet-i medhüne çesbän idebildüm a 'dad 
Böyle nä-duhte-i kälä-yı nefls-i takbir 
Görme yek-sän diğerän ile ki hem-kär değül 



Büriyä bälllc nessäc harır be-tahrir 

Tä ki äräyiş-i ser-meclis-i rindän-ı zaman 
Cilve-i säkı vü 'ıtr ola vü mınä-yı 'asır 
Bezm-i ikbälün ola hem-nesek-i heft evreng 
Sägar-ı devletün hem-gerdiş-i hurşıd-i Münır 
FÄ’İZ-İ RÜMİ 

Fä’iz-i Rümı, Näbı Efendi ile mu'äsır olub, o cenäbdan bu bir gazel-i dil-güşä nazar-ı 
hakıre yetib sebt olundu. 

Gazel 

Söyletme i'timäd idüb kıne-cüları 
Şennende eyle lutf u kerem kil 'adüları 

İtse felek müsä'ade bir kere hälevär 
Almak kenäre gör nic’olur mäh-rüları 
Eyler füsürdc tab'ı yakın etme istimä' 

Zühhäd-ı huşkun eyledüği güft ü güları 

Oldı perıde hayf hat-äver olınca yar 
Pejmürde gül gibi ruhunun reng ü büları 
Näbi efendi kimi benüm dahi Fä’izä 22 
İstanbul’un gözümde uçar mäh-rüları 
MİR FETTÄ-YI RÜMİ 

Mir Fettä-yı Rümı ki bu neçe ferd o cenäbın kelämından nazara yetib sebt olundu. 

Güller açılur dide-i süz-efkenimüzden 

Hep läle biter däg-ı dil-i rüşenimüzden 

* 

Biz bülbül-i dem-muhrik-i gülzär-ı firäkuz 
Äteş tökülür geçse sabä gülşenimüzden 

Olsak ne kadar kayddan äzäde-ser ey şüh 
Gitmez heves-i turrelerün gerdenimüzden 
MİR NÄŞİD RÜMİ 

Mir Näşid Rümi, bu bir garibe gazel o cenäbdan nazara yetib sebt oldu. Hemin gazel-i 
äb-därından tab'-ı şcrili ma'lümdur. Gazel 
Giribän-ı cemälün matla' -ı mihr-i meşärıkdur 
Tecellizär-ı 'aşka nür-ı hüsnün lem'a-bärikdür 

22 Tezkirede Nabiyä şeklinde yazılmıştır. 



Görenler zır-i tär-ı käkülünden rüy-ı gül-rengün 
Sanurlar sünbülistän içre bitmiş bir şakäyıkdur 
Halävet-bahş olur ehl-i dile güftär-ı şirinim 
Lebün Mısr-ı melähatda mükerrer şehd-i fä’ikdür 

Tuyar evvel bakışda nükte-i ser-püş-ı ämäli 
Nigähun väkıf-ı sırr-ı zamır-i kalb-i 'äşıkdur 
Mebänıdür ehibbä-yı zamanın tavrı bil Näşid 
Mutäbık süreten amma ki ma 'ni nä-muväfıkdur 
FITNAT HANIM RÜMİ 

Fıtnat Hamın Rümi’nin öz 'äşık-ı dil-efkärına yazdıkı eş'är-ı müşfikänelerindendir. 
Gazel 

Ey düşen ayru gülünden bülbülüm zar ağlama 
İtmeyüb gäret güli här-ı cefäkär ağlama 

Aglamak her çend yarı yara tez vasil ider 
Yar yarın hätırından yoh değül var ağlama 
Yohdu halvet-häne-i könlümde mihrinden sivä 
Hälidir agyärdan halvetgeh-i yar ağlama 

Ey belä-keş 'äşıkum benden seläm olsun sana 
Mihribänlık häletimden ol haberdär ağlama 
Bir cevre hätır-nişänsın güyiyä yanımdasın 
Flätırın cem' eyle olma çoh dil-efkär ağlama 

Fıtnat’ı kılma efendim bi-vefälardan hesab 
Tökme gel ruhsärın üzre eşk-i gül-när ağlama 

Eyzan lehü 

Bu meydana sürer esbin o tıfl-ı ney-süvär elbet 
Çocugdur sü-be-sü 'uşşäkı eyler tar u mar elbet 
DERVİŞ EFENDİ RÜMİ 

O cenäbın kelämından bu niçe beyte ihtisär olundu. 

Ey dil yürü var mey-gede-i 'aşka deväm et 
Bizden hele mestän-ı haräba seläm et 

Gam-häne-i yağma garazı leşker-i şevkin 
Amäde bulunsun gönül ol şaha peyäm et 
Aya n’ola bu minnetin aslı bize säki 
Ger cäm-ı mey-i vaslını sundunsa haram et 



Räh-ı emele bi-hude sa'y eyleme Dervış 
Dut sıret-i yarı yürü tahsıl-i meräm et 
SABRİ RÜMİ 

' Azm-i bäg et ki çemen bülbüle zindan olsun 
Gül için etdiği feryäda peşiman olsun 
TAHİR EFENDİ RÜMİ 
Dem-ä-dem nüş eder ol dil-firibim äb-ı engüru 
Hemänä neş’e-i mey den süzülmüş çeşm-i mahmüru 
İHYÄ EFENDİ RÜMİ 

Efendim sana kim derler ne yerdensin nedir adın 
Cefänı kimden öğrendin a zälim kimdir üstädın 
NERGİSİ RÜMİ 

Hätır-ı 'uşşäkı onun zülf-i perışänındadır 
Bir... 'äşıkı var ol dahi yanındadır 
SÄBİT EFENDİ RÜMİ 
Manzürumuz ne kahve vü ne kahve-hänedir 
Didär-ı yarı gömıeğe ancak bahänedir 

Bu ebyätları Makulü Lazarof un därü’s-saltana-i Moskova’da “İntihäbü’t-tasänif’ adlı 
kitabında gördüm ki tärfh-i Mesıhiyye’nin 1866’mcı ilinde tertib edib därü’s-saltana-i 
Peterburh’da intibä' olunmuşdu. Hemin tezkireye sebt etdim. Bundan ziyäde ahvällerine 
muttali' olmadım. 

NAZM-I CA'FER ÇELEBİ 
Men nice sen şem'-i täbäna revän can virmeyem 
Yokdur 'älemde meğer perväne denlü gayretüm 

Rüz-ı mahşerde diyüm Mecnün’a Ca'fer hälümi 
Kim dilümi ol bilür ancak ol anlar häletüm 
AHMED PAŞA 
Sele virdi hänesin medümlerün 
Dide-i giryan elinden el-kıyäs 
NECÄTİ 

İtdi gözümün yaşını 'ummana ber-ä-ber 
01 läle-ruhun işleri var kana ber-ä-ber 
HAMDİ 

Esrär-ı gabya väkıf olan bi-zebän gerek 



Genc-i nihäna mahzen olan bi-nişän gerek 
HAYÄLİ 

Fakr ile fahr eyleyen dergäh-ı sultan istemez 
Düd-ı ahı säyesinde täk-ı eyvan istemez 

Şol gedä kim kddı istingä serırin tekyegäh 
Genc-i bäd-äver ile taht-ı Süleyman istemez 
Şol gedä kim penbe-i dägın dem-ä-dem täzeler 
Gül koparmaz şahdan geşt-i gülistän istemez 

İsteyen gelsün geçen geçsün salädur 'äleme 
Pädişäh-ı 'aşk dergähında der-bän istemez 
När-ı gamla düd-ı ahı zulmetinde nür olan 
Afitäb-ı kendüye şem'-i şebistän istemez 

Ey Hayälı bı-tekellüf hün-ı dil nüş eyleyen 
Minnet ile Hızr elinden Ab-ı Flayvän istemez 

NİHALI 

Nahs täli'le sitärem ne şeref buldı 'aceb 
H v äba varsam giceler dıdeme canan görinür 

İkide bir tolaşub büsesin alma yärun 
Yüri ey cäm-ı musaffä gözime kan görinür 
Bilmezem kankı mehe virdi Nihalı gönlün 
Yeniden sınede bir äteş-i süzan görinür 
SADRİ 

Kaçan ol zıll-i Hudä säye-i Yezdän görinür 
Ne meh-i 'alem ü ne mihr-i dırahşän görinür 

Hased etdim lebine dil-berün ol kendüniçün 
Götür ey säkı şaräbı gözüme kan görinür 
Sensiz olsam kaçan ey Yüsuf-ı Mısr-ı hüsnüm 
Gözüme kasr-ı cihän küşe-i zindan görinür 

Lebi yädıyla gözümden tökülen kanlu yaşum 
Çeşm-i erbäb-ı dile la'l-i Bedehşän görinür 
Korkarum sıneıni sad-çäk ide tıg-i firkat 
Sadrı mir'at-ı dile süret-i hicran görinür 



'İFFET 

İsm-i şerıfleri Seyyid Muhammed Emin’ dir. Vatan-ı mevlüdları Bursa şehrinde olub 
Sultan Mahmüd zamanında şehr-i İslambul’a gelib Üsküdär-ı cennet-äsärda karar edib ve 
hemän şehrde medfün olmuşdur. Dıvän-ı belägat-meşhürları sene İslämiyye’nin min iki yüz 
elli yeddimci senesinde Sultan Mecid zamanında tab' olunmuşdur. Ve divanları nazar-ı hakıre 
yetib bu nice eş'är o büzürgvärın kitäb-ı müstetäb-ı fesähat-icäblarından teberrüken sebt 
olundu. 

Kec küläh elde kadeh bezme mübärek-bäde 
Gülerek açılarak ol gül-i ra'nä gelsün 

Tolsun envär-ı muhabettle derün u birün 
Hätıra ne gam-ı imrüz u ne ferdä gelsün 
Eylesün täli'imüz burc-ı şerefde äräm 
Bu gice meclise ol mäh-ı şeb-ärä gelsün 

Dergeh-i yara benüm eşk-i niyäzum varsun 
O peri nakş-ı hayäli kimi tenhä gelsün 
Per-i Cibril-sıfat ahum olur sadre-nişın 
Ne zaman hätıra ol kämet-i bälä gelsün 
Ferd 

Ellere nahl-i tecelläsın bir äteşsün bana 
Bilmem ey serv-i hırämänum ser-keşsün bana 
Ferd 

Rindän-ı gamuz çille-i humyäze-keşänuz 
Her nävek-i ebrü-yı kemän-dära nişänuz 
Ve lehü 

Pursiş-i la'lüne hattunla ceväb istemedim 
Men şaräb istedim ey şüh kitab istemedim 

'İffetä şimdi sadäkatden olurlar dil-gir 
Yoksa ben ülfetümi nakş-ı ber-äb istemedim 

Ferd 

Düşmen-i ehl-i suhen süfi-i ef i-nigehün 
Beni şäyän-ı behişt etse riyasın çekemem 
Ferd 

Ben nice äteş-i gayretle heläk olmayayum 
Düşmenüm ol mehe yar oldı ben agyär oldum 



Ferd 

Şimdi bir gül-kand-i şeker-päredür 'İffet bana 
Ülfet esnäsında dil-gır-i 'itäb olduklarum 
Ve lehü 

Pek sevdüğüni nara atub dara çekersün 
Hıç olmaz ise sınesine yara çekersün 

Bu cäzibe-i än ile ey mug-beçe-i mest 
Şeyhü’l-Harem’i häne-i hummära çekersün 

Ferd 

Kaşlarun şevki ile hämeyi güyä etdim 
Hükmümi 'äleme şimşır ile icra etdim 
Ferd 

Flak bilür masüdumuz agyära yar olmak değül 
Kimsenünün dämänına girende har olmak değül 

01 günäh-ı täli'-i ber-geştedür yoksa bizüm 
Kimseye matlübumuz 'älemde bar olmak değül 

Ferd 

Her nemä buldukca nahl-i säye-där olmak . . . 

Yoksa pir oldukca tıfl-ı ney-süvär. . . 

NİSÄRİ 

O cenäbın ism-i şerıfleri 'Abdu’l-galür, maskatü’r-re’sleri şehr-i İzmir ki el-än Kör 
İzmir nämıyla meşhürdur. Bir şehr-i zibadır Agdeniz kenärında Kostantiniyye ile İskenderiye 
mä-beyninde fezäsı hoş havası dil-keş. O büzürgvär hemän şehrdendir. Tärıh-i İslämiyye’nin 
... 23 mci senesinde Mekke-i Mu'azzäma’dan hin-i müräca'atımda ki İsmä'ıl Paşa keştısinde 
Cidde ile Süveyş mä-beyninde tayy-ı menäzil edirdik. O cenäbın devlet-i dıdärı bu hakıre 
häsıl oldı kim o cenäb Me kk e-i Mu'azzama taväfından vatan-ı me’lüflarma müräca'at 
edirlerdi. O cenäb Hazret-i Mevlänä Mollä-yı Rüm’un şehr-i Konya’da mezär-ı kesırü’l- 
envärlarının mücävirlerinden oldugı ma'lümum oldukda fırsatı ganımet bilib 'azmimi cezm 
etdim ki bir nice ma'näsı mübhem olan Hazret-i Mevlänä’nm Mesnevı’sinden ondan su’äl 
etdim. Evvel bu ferdin ma'näsın su’äl etdim. 

Mesnevı 

İhtiläm-ı enbiyä ez-pes buved 


23 Tarih yazılacak kisim metinde boş bırakılmıştır. 



Her ki ez-şeytän gürized kus buved 24 

O cenäb buyurdular ki bizler ki o büzürgvärın Mesnevı’sini Kur’än-ı sani bilirik ve 
cümle-i eş'ärı subh u şam belki 'ale’d-deväm evrädımızdır, her giz bizler hemän ferdde olan 
“enbiyä” lafzını “enbiyä” 'avazında ohumarık, hemışe “bä”yı “nün”dan mukaddem ohuruk, 
bu ma'nä ile ki sähib-i ebnäların ihtilämı daliden olur. Bele olan süretde ma'nä-yı ferd-i 
Mesnevı müşahhasdır. Hakıkat hakır öz su’älimden hacl oldum sä’ir efrädlar ki meselä, 

Kür u küräne me-rev der-Kerbelä 
Tä-ne-üftı çün Hüseyn-ender-belä 25 

su’äl edecekdim, hacäletden dehen-güşä olmadım. Nefs-i nä-kämil rızä vennedi ki bu 
kadar nä-dänlıkım bürüze gelsin. Ve ondan 'iläve keştı-i äteşimizin bir 'uzvı hemän Bahr-i 
Ahmer’de şikest olub. Ta'mirine binä’en sä’ir huccäcdan te’hire düşdük. Hemän keştı-i 
şikestede sähil kenärına äheste äheste gelirken dil-teng olurdum. O cenäb, hakirin teselli-i 
hätırı içün hemin ferdi inşä buyurdular ki teberrüken hemin tezkireye sebt oldu. 

Nazm 

İrişür menzil-i maksüdına äheste giden 
Tız-reftär olanın päyına dämen dolaşur 
HAYDAR 

Därü’l-'aliyye-i İslambul şu'arälarındandır. Ve bu nice ferdi o cenäbın Mirzä Sengläh 
Horasäni medhinde rişte-i nazma çekdiği gevher-i şehvärlarından intihäb etdim. Nazm 
Şeref verdi Hudä h v ähişger-i ta'lhn-i esmäya 
Bulur ragbet virenler imtiyäz-ı merd-i dänäya 

Bu ma'nä nükte-i “he ’l-yestev? ’den 26 oldı pek zähir 
Fazä’il ehlini Hak gördi läyık cäh-ı väläya 
Misäl-i enbiyädur cümlesi vech-i şebe ma'lüm 
Ma'äni äşinä ancak olur väkıf mezäyäya 

Hudä’ya şükr ola şimdi . . . nik . . . 

Bu güne vasfile mevsüf bir bi-misl ü hem-täya 
Ki ya'ni sengläh-ı hazret-i üstäd-ı kämil kim 
Şikesti virdi seng-i sıytı şimdi täk-ı minäya 

Züläl-i dänişi Mısr’a çü nehr-i Nil’dür cäri 
Hudä feyz-i 'umümın eylemiş tahsıs o mecräya 
Cihända sebkat etdi gerçi Halläkü’l-ma'äni lik 

24 Genç erkeklerin rüyada ihtilam olması sonradan olur, kim şeytandan kaçsa o, kadın gibi olur. 

25 Sen gözü kapalı bir şekilde Kerbela’ya gitme ki İmam Hüseyin gibi belaya düşersin. 

26 Bilenle bilmeyen beraber olur mu? 




Hakıkat üzre süret virmedi bu rutbe ma 'naya 

Odur ol Husrev-i şevket-nümä-yı kişver-i däniş 
Değişmem ben beräzı nazmını taht-ı Buhärä’ya 
Härirı nazm-ı rengıninden ider rähında päy-endäz 
O müstefni eğer ragbet ideydi nakş-ı zibaya 

Hatäsın bildürirdi Sä’ib’e fenn-i belägatda 
Olurdı tälib-i feyzi geleydi şimdi dünyaya 
Bedıhiyyet ile fazlı müsellem oldı esläfa 
Değül bu müdde'ä muhtäc hıç sugrä vü kübräya 

Hakıkatdür sözüm laf u güzäfa irtikäb etmem 
Güväh-ı 'ädilüm sihr-i halal oldı bu da 'vaya 


(FASL-I ÇEHÄRÜM, ŞU‘ARÄ-YI TÜRKİSTÄN) 



FUZÜLİ 

Şuküfe-i bostän-ı belägat ve sebze-i nev-bahär-ı hüsn-i 'ibäret, şu'arä-yı fesähat-şi' arlar 
üstädı, ya 'ni Cenäb Molla Muhammed Bağdadı Fuzülı tahallüs, el-hakk ki şıve-i ihtirä'ı 
nazm-ı dil-keşde ve pışe-i 'ibäret-i şi'r-i bı-geşde bir yegäne-i 'asr u vähid-i dehrdir ki ol 
hakım-i bı-nazirin zamän-ı zuhürundan bu ana kimi memälik-i Rüm u tä’ife-i Eträk’de bir 
şä'ir ve bir nazım kadem 'arsa-i vücüda basmayıbdır ki gevher-i eş'ärınm mukäbelesin ve 
dürr-i şähvär-ı na z irimin naziresin rişte-i tahrıre çeksin ve şähid-i tab'-ı mevzün dil-äräsı bir 
düşize-i dil-fırib-i ra'nädır ki zinet-i ruhsärına meşşäta-i tavsif ü gazä-yı ta'rife ihtiyäc ve 
nergis-i şehlä-yı dil-rübäsı sınna-i evsäfa muhtäc değildir. Asär-ı envärı mädde-i käbiliyyet ve 
isti'däd-ı şive-i nazm u fünün-ı nesrde hüsn-i 'ibäret-i dil-nişin ü lutf-ı belägat-ı hä tir- 
nişanından “Ke’ş-şenısü fi vasati’n-nehär ” 27 nezd-i sıgär u kibärda huveydä ve aşikardır. El- 
an tesänif-i belägat rediflerinden safha-i rüzgärda meşhür olan Säkinäme’sinden ‘iläve altı 
cild kitäbdır ki her biri şeş cihetde bi-nazırdir. 

Evvel; Hadikatü’s-sü‘edä’: Nesr-i Türki ki enbiyä’-i ‘izäm ve evliyä-yı kirämın mesäyib 
ve ibtiläsı beyänındadır. 

Düvvüm; Kitäb-ı Sıhhat (ü) Maraz: Nesr-i Färisi ki hikmet-ämiz olan ibärätından 
mütäla‘a etdikçe kälıb-ı bi-rühlar cäna gelir. 

Siyyüm; Divän-ı gazelliyät ve kasäyid-i Färisi’dir ki hüsn-i ‘ibäretde Färisi meydän-ı 
fesähat ve belägatdır. 

Çehärüm; Divän-ı gazelliyyät-ı Türki’dir ki şeref-i mütäla‘ası mehäfil-i ‘urefä ve 
mecälis-i bülegäya zib ü zinetdir. 

Pencüm; Kitäb-ı Leyli ve Mecnün: Nazm-ı Türki ki däsitän-ı Leyli ve Mecnün kimi 
şöhre-i äfäkdır. 

Şeşşüm; Kitäb-ı Beng ü Bäde: Nazm-ı Türki ki rumüzät ve esrärda safha-i äfäkda täkdır. 
O büzürgvär-ı välä-tebärın tevellüd-i şcrili häk-i Kerbelä-yı mu‘alläda olub ‘Iräk u ‘Acem’de 
neşv ü nümä buldukda Sultän Süleymän Paşa ümmid-i ‘ätıfetleri ile äheng-i Rüm-ı 
Kostantıniyye edib Paşa-yı mezkür hazretlerinden nevmıd müräca‘at etdikde safähat-i 
Rüm’da tärih-i 964 vedä‘-ı därüT-gurür edib ‘äzim-i häne-i sürür olmuşdur. 

O cenäbın mezheb-i Ca‘feri’den olduğu huveydä ve äşikärdır. Hin-i müräca‘atda Paşa 
Hazretlerine şikäyet-ämiz yazdığı eşärlardandır. 

MESNEVİ 

Fä'ilätün Mefä'ilün Fe'ilün 
‘Arz eder häkisär-ı bi-mikdär 

27 Öğle vaktindeki güneş gibi. 



Bende-i kemterin Fuzülı-i zar 

Ki mukim-i makäm-ı ‘uzlet edem 
Säkın-i küşe-i kanä‘at edem 
Başıma düşdü cäh sevdası 
Zevk-i ehl-i tama‘ temennäsı 

Heves-i kesb-i neng ü nam etdüm 
Taleb-i rif at-i makäm etdüm 
İstedim kim ‘uluvv-i cäh bulam 
Mazhar-ı lutf-ı padişah bulam 

Bilmedim kim şikeste-häl oluram 
Hased ehline päyimäl oluram 
Cem‘-i eşrära hadim olmak imiş 
Süfehäya müläzım olmak imiş 

Kim ki Allah’ dan ibä eyler 
Gayrı dergäha ilticä eyler 
Hasili zillet ü hasäret olur 
Raht-i ümmıdi cümle gäret olur 

Serverä gerdiş-i sipihr-i kebüd 
Däyim olmaz muväfık-ı maksüd 
Bağlamaz her şüküfe meyve-i ter 
Ekseri bitdiği yerinde iter 

Gerçi endüh u mihnetim çohdur 
Hıç kimden şikäyetim yohdur 
Tälfimdir bana cefä yetiren 
Her bir äfetde bir belä yetiren 

Yohsa dergäh-ı pädişäh-ı zaman 
Menba‘-ı lutfdur mürüvvete kän 
Var ümmıdüm ki ol huceste-makäm 
Ola päyende tä zamän-ı kıyäm 

Ser- П raz ola cümle a‘yänı 
Bı-tezelzül cemı‘-i erkänı 

Ve bu neçe gazel o cenäbın Dıvän-ı Gazeliyyät-ı Türki’ sindendir. 
Gazel 

Ey bi-vefä ki ‘ädet olubdur cefä sana 



Bi’lläh cefädır olma demek bı-vefä sana 

Bin can olaydı kaş men-i dil-şikestede 
Tä her biriyle bir kez olaydım fedä sana 
‘Aşkında mübtelälıgımı ‘ayb eden sanır 
Kim olmak ihtiyär iledir mübtelä sana 

Ey dil ki hicre dözmeyib istersen ol mehi 
Şükr et bu häle yohsa yeter bir belä sana 

Gazel 

Olur kaddim dütä ‘aşkın yolunda bir belä görgeç 
Tarik ehline ‘ädetdir teväzu‘ äşinä görgeç 

Nihän ‘aşkımı ma‘lüm etse ‘alem düd-ı ahımdan 
‘Aceb yok kim gümän-ı genc eder halk ejdehä görgeç 
Füzün oldukca ‘aşkın germ olur eşkim gözüm içre 
Eğerçi su burüdet kesbini eyler hevä görgeç 

Gamın kim her zaman canım deler gönlüm kılur efgän 
Bi-‘ayni eyle kim feryäd eder itler gedä görgeç 
Reväc-ı nakd-i ‘alem si kk edendir n’ola kadr etse 
Bana el cism-i ‘üryanımda nakş-ı büriyä görgeç 

Ben dervişe hem el cevr eder sen cevr kıldıkca 
Kim eyler zülüm men‘in padişahım sen revä görgeç 
Fuzülı’ni yaşır ey za‘ıf meh-veşler cefäsından 
Kim meh-veşler kılurlar bin cefä bir mübtelä görgeç 
Gazel 

Ey mezäk-ı cäna cevrin şehd-i şekker tek lezız 
Dembedem zehr-i gamın kand-i mükerrer tek lezız 
Ateş-i berk-i firäkın när-ı düzah tek elim 
Cür‘a-i cäm-ı visälin äb-ı Kevser tek lezız 
Şerh-i ahvälim sana vardır nasıhat kimi telh 
Telh-güftärın bana mahmüre sägar tek leziz 

Däg-ı ‘aşkın derdi zevk-i saltanat tek dil-pezır 
Häk-i küyun seyri feth-i heft-kişver tek leziz 
Ey Fuzüli ‘älemin gördüm kamu ni‘mctlcrin 
Hiç ni‘met gönnedim didär-ı dil-ber tek leziz 
Gazel 



Hoşam kim dem-be-dem giryan gözüm ol häk-i padandır 
Ziyanı olmaz ol göz yaşının kim tütiyädandır 

Dem-ä-dem merdüm-i çeşmim içer kan zülf-i hälinden 
Beli ekser ma‘äşi ehl-i deryänm karadandır 
Deme Ferhäd kanın tökmüş ancak ‘aşk şemşıri 
Benim gör kanlı yaşım kim bu hem ol mä-cerädandır 
Vefä resmin unutmuşsun diyü incinmezem zirä 
Bu kim benden cefä kem eylemezsen hem vefädandır 
Fuzüli tökme çoh yaş ihtiyät et gitmesin nä-geh 
Gözünden sürme kim gerd-i reh-i ehl-i safädandır 
Gazel 

Demiş her goncaya ‘äşıklıkım zarın sabä derler 
El ağzın dutmak olmaz korkuram ey gül sana derler 

Senin mihr ü vefä gösterdiğin agyära çoh gördüm 
Galatdır kim seni bi-mihr ohurlar bı-vefä derler 
Bana derlerdi evvel bir melekdir sevdiğin hälä 
Görenler ben fakiri gökden İnmiş bir belä derler 
Gazel 

Hoş ol zaman ki harım-i visäle mahrem idim 
Ne mübtelä-yı belä ne mukayyed-i gam idim 
Gezerdim itlerin içre fezä-yı küyunda 
Yerim Behişt-i berin idi men bir Adem idim 
Hemişe secde-gehim häk-i äsitänen idi 
Bu i‘tibär ile bir ser-bülend-i ‘älem idim 

Gedä-yı küyun idim beyle zilletim yokdu 
Serir-i saltanat-ı kurbda mu‘azzam idim 
Zamän zamän eser-i pertev-i cemälinden 
Mu‘älic-i dil-i pür-derd ü çeşm-i pür-nem idim 
Ziyäde gam-zedeyem hicrle hoş ol günler 
Ki men bu gam-zedelikden ziyäde hurrem idim 
Fuzüli olmaz imiş mihnet-i firäka müfıd 
Bu zevk zikri ki bir vakt yäre hem-dem idim 
Gazel 

Ey kemän-ebrü şehid-i nävek-i müjgänmam 



Bulmuşam feyz-i nazar sende senin kurbänınam 

El çekib kat‘-ı nazar kilmiş ‘iläcımdan tabıb 
Bildi güyä kim haräb-ı nergis-i fettänınam 
Cana meylin var ise hükm eyle teslim eyleyim 
Padişahım ben senin bir bende-i fermanınam 

İlde bir kurbän keseller halk-ı ‘alem ‘id için 
Dem-be-dem sä‘at-be-sä‘at ben senin kurbänınam 
Ve lehü 

Çeräg göydürecek äteş-i nihänımdan 
Fitilesin kılurım magz-ı üstühänımdan 

Açıldı girmeğe gam can evine revzenler 
Çekende ohlarını cism-i nä-tüvänımdan 
Okun tasarruf edib cismi kasd-ı can eyler 
N’olaydı rahm kilib geçse idi canımdan 

Bir iğne etdi beni za‘f riştem ol kandır 
Ki muttasıl tökülür çeşm-i hün-feşännndan 
Edä-yı şükr hadengindir ol sada ki çıhar 
Zaman zaman tökülen katre katre kanımdan 

Ohun müsähabetiyle geçer hoş evkätnn 
Heläk olurdum eğer tepreneydi yanımdan 
Gam-ı nihänımı eyler Fuzüli ellere faş 
Ayın azäbdayam näle vü figänımdan 
Gazel 

Nihäl-i servdir kaddin kaşın nün ol nihal üzre 
Misäl-i nokta-i nün hälin ol müşgin hilal üzre 

Olub hayrän götürmem hal u hattundan nazar güyä 
Gözüm merdümleridir noktalar ol hatt u häl üzre 
Ham etdin kämetim ger terk-i ser kıldımsa ma‘zürum 
Ne ‘aybım var eğer derlerse olmaz nokta däl üzre 

Züläl-i hün-ı dildendir gözüm peymänesi memlü 
Habäb altındadır ol nokta kim korlar züläl üzre 
Yazar göz perdesine eşk şerh-i häl-i dil bilmez 
Okunmaz kanla yazılsa hatt evräk-ı äl üzre 

Dem-ä-dem kilk-i müjgän ile tıfl-i merdüm-i çeşmim 



Hat-ı sevdä-yı hälin meşk eder levh-i hayäl üzre 
Fuzülı’nin tarik-i nazma tab‘ın müstakım etmiş 
Hayäl-i kämetin kim bir elifdir i‘tidäl üzre 
Gazel 

Ey hoş ol günler ki ruhsärın bana manzür idi 
Çeşm-i ümmıdim çeräg-ı vasldan pür-nür idi 

Kurb şevki äfiyet-bahş-ı dil-i şeyda olub 
Vasl zevki rähat-efzä-yı ten-i mehcür idi 
‘İzzetim şem‘i münevver täli‘im bahtı kavı 
Devletim hükmü revän ‘ayşım evi ma‘mür idi 

Dämen-i ikbälime gerd-i ta‘arruz komnayıb 
Çeşm-i häsid çehre-i cem‘iyyetimden dür idi 
Ädenı idim kurb-ı dergähında bulmuşdum kabül 
Menzilim cennet meyim Kevser enişim hür idi 

Baht matlübum müyesser kılmaga mahküm olub 
Dehr esbäbnn müheyyä kdmaga me’mür idi 
Her du‘ä kılsam tevakkufsuz olurdu müstecäb 
Her temennä eylesem ihmälsiz makdür idi 

Hicr vehminden yetirmezdim kudüret gönlüme 
Gerçi devränın muhälif gezmeği meşhür idi 
N’ola ger salsa Fuzülı’ni gam-ı hicrana çarh 
Vasl eyyämında ol gälil iy en magrür idi 
Gazel 

Färig etdi mihrin özge meh-likälardan beni 
Hırz imiş ‘aşkın senin şahlar belälardan beni 

Gönlüm aldın gösterib yüz lutf u minnet canıma 
Eyledin müstagni özge dil-rübälardan beni 
‘İşve vü naz ile def etdin gam u endühumu 
Sihr ile bigäne etdin äşinälardan beni 

Yüz cefä kılsan Fuzülı tek şikäyet kılmazam 
‘Aşk etvärında sanma bi-vefälardan beni 

Gazel 

Topragdan götür beni ey eşk-i läle-gün 
Başımdan etme säyeni ey habäb-ı hün 



Teskın bulur ciğerde haräret sirişk ile 
Süz-ı dil ile sınede rahat olur hüzün 
Ey hün-ı dıde kesme ciğerden ta‘allukun 
Mihrin sovutma sıneden ey äteş-i derün 

01 gamze hançerine bir uğratmadın bizi 
Kes bizden äşinälıgın ey baht-ı väj-gün 

Gazel 

Reväcın nakd-i peymanınla bulmuş hüsn bazarı 
Geçer nakdin eğer bin Yüsuf un olsun harıdan 

Yeni aydan felek sathında bin hälet düzüb bozmuş 
Verince kaşların täkına süret sun‘ mihnärı 
Fuzülı’ni dehänın hayreti bir derde salmış kim 
Ne pinhän etmeği mümkündür ol derdin ne izharı 
Gazel 

Gönül tä var elinde cäm-ı mey tesbihe el unna 
Namaz ehline uyma onlar ile durma oturma 

Eğilib secdeye salma ferägat tacını başdan 
Vuzüdan su sepib rahat yuhusun gözden uçurma 
Sağın pä-mäl olursun büriyä tek mescide girme 
Ve ger nä-çär girsen anda minber kimi çoh durma 
Mü’ezzin nälesin alma kulaga düşme teşvışe 
Cehennem kapısın açdınna vä‘izden haber sonna 
Cemä‘at izdihamı mescide salmış kudüretler 
Kudüret üzre lutf et bir kudüret hem sen artınna 

Hatıbi sanma sädık müftünün kavline fi‘l etme 
İmamı bilme äkil ihtiyärın ona tapşınna 
Fuzülı behre vermez tä‘at-i näkıs nedir cehdin 
Kerem kil zerk ü tä‘at süretinde hadden aşırma 
Gazel 

Ramazan oldu çekib şähid-i mey perdeye rü 
Mey için ceng dutub ta‘ziye açdı gısü 

Bildi mutrib ki nedir hal götürdü kopuzu 
Bezmden çekdi ayağını surähı vü sebü 
Bezm känunu pozuldu ne için ceng ile def 



Yığılıb etmeyeler hakim eşiğinde gulü 

Ramazan ayı gerek açıla Cennet kapısı 
Ne revädır ola mey-häne kapısı baglu 
Feth-i mey-häne için ohuyalım Fätihalar 
Ola kim üzümüze açıla bu bağlı kapü 

Afltäb-ı kadeh etmez Ramazan ayı tulu‘ 

Ne belädır bize yä Rab ne kara gündür bu 
İntizärem mey-i gül-gün ile bayram ayına 
Baha baha gözümüze inecekdir kara su 

Ramazan oldu budur vehmi Fuzüli’nin kim 
Neçe gün içmeye mey zühd ile nä-gäh duta hü 

Gazel 

Hoş geldi dün ol aya sirişkim nazäresi 
Beyle olur ki ‘äşıkın işler sitäresi 

Ey her maräz ‘iläcına hükm eyleyen tabıb 
Bimär-ı derd-i ‘aşk olanın yoh mu çäresi 
N’oldu götürmedin ele sad-päre gönlümü 
Vehm eyledin mi el kese bu şışe päresi 

Senden hemışe seng-i cefädır gelen bana 
Beyle olur mu ‘äşık u ma‘şükun äresi 
Ey söyleyen Fuzülı’ye ‘aşk içre sabr kil 
Söyle bu merhem ile kimin bitdi yäresi 
Müseddes 

Dün säye saldı başıma bir serv-i ser-bülend 
Kim kaddi dil-rübä idi reftärı dil-pesend 
Güftära geldi nä-geh açıb la‘l-i nüş-hand 
Bir püste gördüm anda töker rıze rıze kand 
Sordum meğer bu dürc-i dehendir dedim dedi 
Yoh yoh devä-yı derd-i nihänmdurur senin 
Eğmiş hilali üstüne tarf-ı külähını 
Çoh dil-şikestenin göğe yetinniş ahını 
Zülfün dağıtdı gizledi ebr içre mahını 
Görüm yüzünde halka-i zülf-i siyahını 
01 pıç ü tab çoh ne resendir dedim dedi 



Devr-i ruhumda rişte-i canın durur senin 
Vermiş fürug şem‘ ruh-ı gün çırağına 
Salmış şikest serv-kadi gül budağına 
Dün serv tek basanda kadem göz bulağına 
Bir neçe hardan elem ermiş ayağına 
Gül bergine batan ne tikendir dedim dedi 
Müjgän-ı çeşm-i eşk-feşänmdurur senin 

Seyr ile bäga saldı güzar ol semen-‘izär 
Envä‘-ı zıb ü zinet ile fasl-ı nev-bahär 
Açmış gül üzre sünbül-i gisü-yı müşk-bär 
Yahmış latif ayağına gülberg tek nigar 
Nesrine reng-i läle nedendir dedim dedi 
Gamzem hadengi tökdüğü kandır senin 
Düşmüş ‘izärı üzre mu‘anber seläsili 
Äşüfte-häl edib neçe bi-sabr u bı-dili 
‘Aklımı valeh eyledi şekl ü şemäyili 
Göz gördü kämetin dil ü can oldı mäyili 
Vah bu ne turfa serv-i çemendir dedim dedi 
Manzür-ı dıde-i nigaranındır senin 

Seyl-i sirişkim oldu revän häk-i küyuna 
Can valeh oldu la‘l-i leb ü güft güyuna 
Dil düşdü däm-ı silsile-i müşk-büyuna 
Ol lahza kim sataşdı gözüm zülf ü rüyuna 
‘Akreb meh-i münire vatandır dedim dedi 
Vehm eyle kim hatarlı kıränındır senin 
Dün subh-dem ki läle vü nesrın salıb nikäb 
Gül çehresinden aldı sabä perde-i hicab 
Gülzara çıhdı seyr ile ol reşk-i ali tab 
Şebnem nisärın etdi yüküş lü’lü’-i hoş-äb 
Munlar nedir ne dürr-i ‘Adendir dedim dedi 
Epsem Fuzüli eşk-i revänındurur senin 
RTJHİ BAGDÄDİ 

El-hak ki zevk-i selim sahibidir. Ve bu bir gazel-i äb-där ondan nazara yetib sebt 


olundu. 



Gazel 

Endüh u gamun hem-reh-i can u dilimüzdür 
Ser-hadd-i bekä ara yatı menzilimüzdür 

Deryä-yı muhıtüz dür-i vahdetle leb-ä-leb 
Kevneyn iki cänibde iki sähilimüzdür 
Meydän-ı mahabbetde şu dıvänelerüz kim 
Mecnün-ı melämet-zede en ‘äkilimüzdür 

Biz tälib-i esrär-ı nükät-ı hat-ı yäruz 
Hall eyleyenün bendesiyüz müşkilimüzdür 
Agyär elemin çekme yapış zülfine Rühı 
Men‘ eylemeğe canımı var kätilimüzdür 
Rühi Bagdädi 

Bi-'amel 'ilmle ancak geçinen cähildür 
Kim (ki) hatt-ı ruh-ı cananı okur kämildür 

Okumakla kişi kamil mi olur lä va’lläh 
“Men 'aref ’ sırrına her kim ki irür kämildür 
Kimi batında ider seyr kimi zähirde 
Kiminün menzili deryä kimimin sähildür 

Ma'rifet ola gerekdür kişide ey Rühi 
Cähilün başı göğe irse yine cähildür 
BAHÄ’İ BAGDÄDİ 

Eyzan Bahä’ı-i Bagdädi kim ondan bu gazel-i garib-tarh nazara yetib sebt olundu. Gazel 
Hiräsän olmasa gülden dil-i näşädın ey bülbül 
Neler eylerdi häre äh äteşsiz odun ey bülbül 

Dil-i dil-därı nerm etmiş işitdim näle vü zärun 
‘Aceb kim taşa te’sir eylemiş feryädın ey bülbül 
Ne teshir etdi gülzärı ne urdu äteşe härı 
Yine turmaz okursun rüz u şeb evrädın ey bülbül 

Güle olur ne olur yohsa bir gün gerdiş-i gerdün 
Gelür bir dem ki alır här elinden dädın ey bülbül 
Çekilsen dahi küy-ı derde gülzär-ı selämetden 
Bahä’iveş çekildi ‘aşkla çün adın ey bülbül 



(TEZKİREDEKİ FARS ÇA ŞİİRLER VE TERCÜMELERİ) 



Nasru’l-läh Halef-i Merhüm ‘Älı-şän Hacı Ebu’l-käsım El-mütehallıs be-Bahär Şirvanı Vahy- 
keläm 28 

Ared ser-i kin her nefesı zäriyem ü-rä 
Nä-şäd şeved dil zi-dil äzäriyem ü-rä 29 

Tä zäri-i men dide kemer-best be-katlem 
Güyä eseri gerd be-dil-i zäriyem ü-rä 30 
Amed ser-i bälinem ü ez-reşk be-murdem 
K’äyä ki haber däd zi-bimäriyem ü-rä 31 
EYZAN BAHAR 

Ne-mi-güyem ki dil ez-dest-giri şäd kun mä-rä 
Eğer bini zi-pä üftädeı-rä yäd kun mä-rä 32 

Ne guftem gayr-rä ez-rahm kun ümmidvär hud 
Tu-rä guftem ki yek-şeb güş ber-feryäd kun mä-rä 33 
Kunem tä-çend ez-tü çün Bahär izhär-ı nä-şädi 
Be-rähi gäh gähi ez-nigähi şäd kun mä-rä 34 
BAHÄR 

Keşed käş än-büt-i nä-mihribän zärem be-h v ärihä 
Nümäned täbe-dil kes-rä ez-ü ümmid-i yärihä 35 

Gaıneın burdi zi-dil ez-gam-güsäri ve’z-gamem geşti 


28 Bahar Şirvani mahlaslı, kelamı vahiy gibi, Mirza Nasrullah’ın oğlu Yüce şanlı Hacı Ebul Kasım’ın sözlerindendir. 

29 Benim inlemelerim her nefesimde o sevgiliyi incitir, onu incittiğim için de gönlüm hiç bir zaman mutlu olamaz. 

30 Benim ağladığımı görünce beni öldürmeye kastetti. Sanki benim inlemelerim onun gönlüne tesir etmişti. 

31 Benim yatağımın kenarına geldiğinde kıskançlığımdan bağrım çatladı, benim hasta olduğumu acaba ona kim ulaştırmıştı? 

32 Bizim elimizden tutup gönlümüz şad et demiyorum, elden ayaktan düşmüş birini görünce bizi de yäd et diyorum. 

33 Y abancıları kendi merhametinle ümitlendir demiyorum, bir gece bizim de feryadımıza kulak ver diyorum. 

34 Ey Bahar, gamından şikayet eden birisi gibi senden ne zaman kadar şikayet edeyim?Bari arasıra bakışlarınla bizi de mutlu et. 

35 Keşke o mihriban olmayan güzel benim çektiğim azapları çekeydi de başkalarının kalbinde ondan bir sevgi beklentisi ümidi kalmayaydı. 



Ki şud mä’il dil-i 'alem be-gam z’m-gam-küsärıhä 36 

NİYÄZİ 

Figän k’ämed şeb ü ämed diğer hengäm-ı zärihä 
Firär ez-halk h'ähem burd baz ez-bi-karärıhä 37 

Dil ü can her dü bimärend men hem äh çün säzem 
Ki hud bimär u hud bäyed kunem bimär därihä 38 
Ne yar imrüz yär-ı men ne yärän-ı gäm-güsär-ı men 
Kücä reft än-heme yarı çe şud än-gam-güsärihä 39 
Lä-edri 

Ne-mı-güyem ki ez-zindän-ı gam äzäd kun mä-rä 
Eğer cäyı giriftarı bini yad kun mä-rä 40 
Bismi ’ 1-lähi ’ r-rahmäni ’ r-rahim 

Ez-kasäyidät-ı Mevlänä BAHAR u şikäyet der-bäre-i häne-i hud u girız be-medh-i İmäm Rızä 
' aleyhi ’s-seläm 41 

Gerdün-ı dün be-men çe kuned biş ez-in cefä 
K’ender Şamahiyem be-çünin häne däde cä 42 

Çün men yegäne ki ne-yäyed karın-i men 
Der-kamhä zi-gerdeş-i in-deyr-i dir pä 43 
Şäyeste in-büved ki nişhnen büved me-rä 
Der-häne çünın ki haräbeş kuned Hudä 44 

Bünyän-ı ü müşeyyed bä-mihnet ü ta'b 
Divär-ı ü muhammer bä-enduh u belä 45 
Der-täk-ı ü her än-çe be-'älem hem u keder 
Der sakf-ı ü her än-çe be-Keyhän gam u 'anä 46 

Güyä mihen be-rızed ber-sakfeş ez-felek 
Güyı ta'b be-bäred ber-bämeş ez-hevä 47 
Yek muşt äred gerçi ne-yäbed kesı der-än 


36 Bana gam arkadaşlığı edip gamımı gönlümden aldın, gamsızlıkla beni mahvettin, bu sebeple de bütün alemin gönlü böyle gam 
arkadaşlığma meyletti. 

37 Eyvah ki gece oldu, yine inleme vakti gelip çattı, bu rahatsızlığımla yine halkın rahatını kaçıracağım. 

38 Gönlüm ve canım her ikisi hastadır, ben kendim de hastayım, ah, kendim hasta olduğum halde hastalara nasıl hizmet edeceğim? 

39 Bugün ne yar bana yardır ne de dostlar dert ortağımdır, o dostlar nereye gitti, gam ortaklarım ne oldular? 

40 Ben sana, bizi de gam zindanından azat et demiyorum, eğer bir yerde aşka tutulmuş birini görsen bizi de yad et diyorum. 

41 Mevlana Bahar’ m kendi evinden şikayet ve İmam Rıza’nın medhi hakkmdaki kasidelerinden. 

42 Bu alçak felek bundan daha çok bana ne cefa edebilirdi, ki beni Şamahı’da böyle bir evde otumaya mecbur etti. 

43 Asırlar, günler geçecek, benim gibi benzeri olmayan yegane şahsı dünya bir daha meydana getirmeyecek. 

44 Allah bu evi yıksın ki bu evde benim gibi bir şahsın yaşaması hiç layık mıdır? 

45 Onun temeli gam ve azapla atılmıştır, duvarlarının harcı, bela ve eziyetle karıştırılmıştır. 

46 Takında dünyanın bütün kederi gamı, çatısında alemin bütün derdi tasası vardır. 

47 Sanki onun çatısına göklerin mihneti yağmakta ve damma havadan azaplar dökülmektedir. 



Ber-çeşm täbe-rızed ber-cäy tütiyä 48 

Bä-ın heme her än-çe nazar-bäz mı-kunem 
Farkeş ne-mı-tuvänem ez-köhne äsiyä 49 
Ferruh bina resıde be-men beh beh ez-peder 
Dikleş serä resıde be-men beh beh ez-niyä 50 

Geh geh kunem hayäl ki pış-i emir-i şehr 
İzhär ın-suhen be-kunem faş u ber-melä 51 
K’ın hükm-rä kuned ki be-Şirvän keşend car 
K’ey ehl-i şehr her ki ez-ü ser zened hatä 52 

Yek lemha der-saräy-ı filanı nişänemeş 
Zira ki ber-mukassir zindan buved revä 53 
Men läyıkem be-kuşten eğer tä buved cihän 
Z’in şehr yek nefer be-kuned kär-ı nä-revä 54 

Yä Rab çe nä-sezä 'amel ez-men zedeest ser 
K’in häbs ki nişimen-i men geşte der-sezä 55 
Rencide ne-dili zi-men ez-kär fitne-hiz 
Äzürde ne-kes-i zi-men ez-harf-i cän-gezä 56 

Ne hemçü vä'izän suhenem yek-be-yek garib 
Ne hemçü zähidän 'amelem ser-be-ser riya 57 
Ne merd-i rehzenem ki be-täzem be-kervän 
Ne düzd-i şebrevem ki be-kerdem be-rüstä 58 

Ne der nihän be-kär-ı kesi kerdem ittiham 
Ne çün filan zi-behr-i teni bestem iftira 59 
Ne siretem 'adävet süret heme vifäk 
Ne bätınem şekävet zahir heme safa 60 

Vakti ne ber-'inädet ber-däştem senan 
Gähi ne ber-hasädet efräştem levä 61 


48 Göze ilaç olarak dökmek için onun içinde bir tutam un bile bulunmaz. 

49 Böyle iken ne kadar baktığım halde onun eski bir değirmenden farkını bulamam. 

50 Bak, bak babamdan bana ne mübarek bir bina kalmıştır, hah hah, atalarımdan bana ne güzel, gönül açan bir saray kalmıştır. 

51 Ara sıra aklıma, şehir idarecisinin yanma gidip onunla bu konuda konuşmak gelir. 

52 O hükmetsin ve Şirvan’a duyursun ki, ey şehir halkı kimden bir hata zuhur etse, 

53 Onu bir dakikalığma falancanın evinde oturturum, çünkü böyle bir hapishane ancak suçlulara layıktır. 

54 Eğer ben ölüme layık isem, bırakın bu şehirden bir şahıs bu işi üzerine alsın da ben bu azaptan kurtulayım. 

55 Ey Allah’ım ben nasıl bir kabahat işledim ki beni böyle bir hapishanede tutuyorlar? 

56 Ne bir fitne ortaya çıkarıp her hangi birinin kalbini incittim, ne de can sıkıcı bir söz söyleyip birisini incittim. 

57 Ne vaizler gibi sözlerim birbirinin benzeridir, ne de zahitler gibi amellerim baştan başa riyadır. 

58 Ne yol kesenler gibi kervan soydum, ne de gece hırsızları gibi köyleri bastım. 

59 Ne bir adamı gizlice ittiham ettim, ne kendi yerimi düşünerek başkasma iftira attım. 

60 Ne yüzüm yumuşak ama içim düşmanlıkla doludur, ne de zahirde saf görünüp iç dünyamda alçak oldum. 



Ne ber-kesı kunenı be-cüz ez-yär ibtahäl 
Ne ber-tem berem be-cüz ez-dost ilticä 62 

Arı günähem ın-ki şekıbä ni-yem demi 
Ez-vasl-ı şähidän perı rüy u meh-likä 63 
Yek lahza nı-şekibem bı-mäh dil-nişın 
Yek lemha nı-kararem bı-yär dil-rübä 64 

Her sü mehi çü şäne be-kerdemeş gerd-i ser 
Her cä büti çü säye bi-yuftemeş der-gefä 65 
Hoş-häliyem ez-in ki zi-yärem resed sitem 
Dil-şädiyem be-in ki nigärem kuned cefä 66 

Cüyem liriştc-hüy uftem behr-i zemin 
Yäbem 'abir müy husbem be-her kücä 67 
Ez -behr-i in-güneh ne-şäyed hem in-kader 
Endähten me-rä be-'azäb çünin serä 68 

In hem çünän günah ne kez behr-i än-günäh 
Ender cezä şevem be-çünin kayd mübtelä 69 
Liken yeki günah bed ez-men zedest ser 
K’ez behr-i än-günäh sezed in-çünin cezä 70 

K’ähir çe-rä keşiden bi-hüde ser hemi 
Ez-äsitän-ı mazhar-ı Hak şäh-ı din Rızä 71 
Nür-ı Hudä 'Ali bin Müsä ki feyz-i ü 
Ber-häk tire bahşed te’ sir-i kimyä 72 

Mısdäk-ı satvet-i Rabb u sultän-ı kä’inät 
Mi'yär-ı rahmet-i Häkk u mıräs-ı enbiyä 73 
Hem feyz-i rahmeteş-rä der-div dürd-eser 
Hem h v än-ı ni'meteş-rä ber-ins ü cin salä 74 

Ez-ertazä be-farkeş hem efser güzın 

61 Ne düşmanlık vaktinde elime mızrak aldım ne de bazı zamanlarda hased bayrağı kaldırdım. 

62 Ne dost aşinadan başkasma yalvarmadım, ne de yardan başka birisinden bir şey istemedim. 

63 Evet benim günahım burdadır ki peri yüzlü ay suretli güzellerin visaline ulaşma konusunda acele ettim. 

64 Bir dakika da olsa sevgilisiz oturmaya dayanamam, bir an bile sevgilisiz, yarsız kalsam kararım elden gider. 

65 Nerede bir ayyüzlü varsa tarak gibi başına dolanırım, nerede bir put gibi güzel varsa gölge gibi ardına düşerim. 

66 Halimin hoş olması, sevgilimin bana zülüm etmesindendir. Gönlümün hoş olması yarimin bana cefa etmesindendir. 

67 Nerede bir peri huylu güzel bulsam orada kalırım, nerede de anber zülüflü birini görsem orda da yatarım. 

68 Öyleyse böyle bir günahtan ötürü bir adama bu kadar azap verilir mi? 

69 Bu öyle bir günah değil ki bundan ötürü ben zincire vurulup ceza çekeyim. 

70 Lakin bir günahım vardır, ancak o günah için ben böyle bir cezaya layığım. 

71 Ben ne için Allah’ m mazharı olan Rıza’nm eşiğini bırakıp buraya (Şirvan’a) geri döndüm? 

72 Allah’ın nuru, Musa oğlu Ali ki onun bağışlayıcılığınm kara toprağa kimya etkisi var. 

73 Tanrının iktidanm doğrulayan ve kainatın sultanı, Hakkın rahmetinin ölçüsü ve peygamberlerin mirasıdır. 

74 O, rahmetini şeytana da hayvanlara da vermiş, sofrasının nimetini insana da cinlere de açmıştır. 




Ez-ahibbä hem hal 'at resä 75 
İksir nezd-i kerd-i reheş läletü’l-eser 
Hurşıd pış-i häk-i dereş läletü’z-ziyä 76 

Ecsäm-rä mücessem cismi lehü’n-nisär 
Erväh-rä muravvih rühi lehü’l-fedä 77 
Ey mazhar-ı Hudä ki zi-kadr u celäl-i tü 
Ender cihän ne-şud kesi ägeh be-cüz Hudä 78 

Mahlük-ı lä-yezälı vü halläk-ı mä-yezel 
Merzük-ı zü’l-celäli vü rezzäk-ı mä-sivä 79 
Ber-rence-i tü zäyed tefrıh ez-ta'b 
Der-pençe-i tü şäyed tesbih ber-hısä 80 

Lähüt ez-nehib-i tü hem seng häk gil 
Yäküt ez-'atib-i tü hem-reng-i kehrubä 81 
B’ inşa’ -i viläy-ı tü mil rized ez-sehäb 
Bä-reşha-i 'atä-yı tü gül hized ez-kiyä 82 

An-dil ki bä-gamet ne-güzıdeest ittihad 
Än-kes ki ez-lebet ne-şenideest merhabä 83 
Girenı eğer Halıl buved h v änemeş degel 
Girem ki Cebre’il buved güyemeş degä 84 

Zerrinest şems refte zi-häk-i tü ber-felek 
Gerdist çarh-custe zi-räh-ı tü ber-hevä 85 
Zehrist kahr-ı tü esereş mihnet ü ta'b 
Şehdist 'ahd-i tü semereş sıhhat u şifä 86 

Ni medh-i tü ki bä-tü şeved mun'atıf-ı 'ilel 
K’in kadeh-i tü ber-tü şeved münkeşif-i 'ata 87 
Bä-' ilın-i bi-bidäyet tü münfa'il-i fı kr 
Bä-hilm-i bi-nihäyet tü şermgin kuvä 88 


75 Onun rizası ile iyileri seç, yakın dostlara da hediyeler ver. 

76 O, gittiği yolun tozunun kokusuna tesir eder, güneş ise onun kapısının toprağına nur saçar. 

77 Cisimlerin hepsi, onun nisar ettiği gibi cisimleşmiştir, ruhlar da onun rahatlattığı gibi ferah içindedir. 

78 Ey Allah’ın mazharı, senin kudret ve celalinden, bu dünyada Allah’tan başka hiçkimse haberdar olmadı. 

79 Ebedi olmayan mahluk ve şeriki olmayan tanrı, celal sahibi olan Rezzak ve herşeye rızık veren, 

80 Senin verdiğin şeyleri çetinlikle elde ederiz, senin elinde ise belki bu çok kolaydır. 

81 Semalar, senin sesinin heybetinden taşa, toprağa ve çamura dönüşür, yakut ise senin ihsamnla kehribar ile aynı renkte olur. 

82 Senin buyruğunla bulutlar yağmur yağdırır, senin emrinle ottan gül yetişir. 

83 O gönül ki senin gamınla birleşmemiştir, o kimse ki senin ağzından merhaba sözünü duymamıştır, 

84 O eğer Halil İbrahim de olda ben onu yalançı olarak adlandırırdım, Cebrail de olasa ona yalançı derdim. 

85 Senin toprağından feleğe çıkan güneş altın rengindedir, senin yolundan, semaya felek o tozu elde etmiştir. 

86 Senin kahnn, neticesi sıkıntı ve azap olan bir zehirdir, senin ahdin, tatlı bir şerbettir ki onun mahsülü sıhhat ve şifadır. 

87 Senin medhiyen, senin sebeplerinle yüz yüze gelirse, senin hediye kadehlerini ortaya çıkanr. 



Bä-lutf-ı bedel zi-mu'äsı şude seväb 
Ez-feyz-i tü 'ıyän zi-neväsı şude hudä 89 
Şehlä ki be-cemäl-i tü şermende ez-nazar 
A'mä ki bä-hayäl-i tü ferhunde ez-'amä 90 

Çün bä-tü şud ne-bätd eğer 'ahd-i Pärsı 
Çün bi-tü şud çe häsd eğer zühd-i pärsä 91 
Ber-her çe emr-i tust kader rast ihtiyär 
Ber-her çe hükm-i tust kazä rast iktidä 92 

Cüz tü illä ne-däd resı hest der 'ikäb 
Cüz tü illä ne hiç kesı hest pişvä 93 
Bi-hükm-i tü ne-cünbed ecsäm der-zemin 
Bi-emr-i tü ne-gerded ecräm der-semä 94 

Tü z’än süy-ı hayäl ü sena bi-hayäl nist 
Kadr-i tü çün Bahar kuned zahir ez-senä 95 
Der-yek-nefes be-medh-i tü in-çäme şud rakam 
Danı tü hud ki çıst me-rä in-çäme-rä baha 96 

Mümtäz tä şevend gedäyän zi-pädişeh 
Muhtäc tä-şevend fakırän be-agniyä 97 
Ender-civär-ı tü be-habib-i tü bad reh 
V’ender saräy-ı men be-'adü-yı tü bad cä 98 
Eyzan lehü 

Di şämgeh ki tıre şud in- 'alem- i kuhen 
Çün rüzgär hasm-ı Hudävendigär-ı men 99 

Dest dilem be-dest v’ez-dildär nä-ümıd 
Ber-häne ämedem bedü sad gussa vü mihen 100 
Veh veh çe häne tengter ez-äşiyän-ı mür 
Cüz mür hem ne-kerde der-än diğerı vatan 101 


88 Başlanğıcı olmayan ilim hakkında düşünme, sonsuz sabırla kendi gücünün karşısında utanırsın. 

89 Sahte iltifatla senin günahlarına sevap kazanmıştır, senin faziletinden onun alnı açık olmuştur. 

90 Elä gözlü, senin güzelliğinle, bakışından utamyor, körler senin hayalinle, kör olduklarma seviniyorlar. 

91 Eğer seninle eski sözümüz, yeminimiz bozulursa, bu yemini yenilesek bile bundan bir sonuç çıkmaz. 

92 Sen ne hükmedersen kader de onu yerine getirir. Sen ne istersen kaza da onu gerçekleştirir. 

93 Ceza anında senden başka yardıma yetişen yoktur, önde gidenlerde, senden başka bir rehber de yoktur. 

94 Senin emrin olmadan yeryüzünde cisimler hareket edemez, senin fermanın olmadan sema cisimleri dönemez. 

95 Bir taraftan senin hayalin, bir taraftan hayalle sımrlandırılamayan bir yaratıcı, senin kıymetini Bahar, dua ederek bildirecek. 

96 Senin medhinde olan bu şiiri, bir oturuşta yazdım, bu kasidenin kıymetini sen biliyor musun? 

97 Kullar, padişahlardan ayrılırlar, fakirler, ihtiyaçları ile zenginlerden farklılık arz ederler. 

98 Sana yakın olan dostuna yol gösteren ol, benim evimde desenin düşmanına yer olsun. 

99 Dün akşam vakti koca dünya, bana düşman kesilen ruzgarın, vaktin kalbi gibi kararırken, 

100 Sevgilisinden ümidini kesmiş gönlümün elinden tutup yüz gam ve sıkıntı ile evime döndüm. 




Süst än çünän ki ne-bäş ki ez-hem fürü fited 
Ger tündter der-än nefes äred kesı äred dehen 102 
Ber-bäm-ı ü Hudä ne-kuned k’ufted meges 
Ver ne-Hudäy-rä ki be-sakfeş fited şiken 103 

Sürahhä der-än şude ez-bes ki aşikar 
Der-hayretem ki häne veyä hest pervezen 104 
Yek beyt-i 'ankebüt ne-yäbi be-sakf-ı än 
Medheş ne-mıkunem ne-berıhä be-sehv-i zarın 105 

Çendän durust cäy ne-däred ki 'ankebüt 
Der-vey binä-yı häne nihed behr-i h v ışten 106 
Der-hänei çünin ki sezävär-ı div nist 
Bü’l-'aceb ki kerde çü men ädemi seken 107 

El-kıssa dil zi-yektaraf u men zi-yek-taraf 
Der-häne-i çünin be-nişestinı mümtehen 108 
Dil sä'atı nigähi be-men kerd hışmnäk 
Be-güşed pes zi-rüy-ı temeshur der suhen 109 

K’ey h v äce in-'imäret-i 'älı ki ez-zeväl 
Bädeş nigähdär-ı Hudävend-i zü’l-menen 110 
Mänä hemän saräy-ı 'adimü’l-menäl-i tust 
K’ez-medh-i ü guşüdi sad cäy encümen 1 1 1 

El-hak sezäy çün tü hekhnist in-saräy 
Ey häne tü hem çü tü bi-misl der-zemen 1 12 
Tü h v iş-rä hekim be-häni ve hem hekim 
Firdevs-rä güzäred ü äyed süy-ı secen 113 
Ahir tüvän neı ki be-Şiräz u Tüs u Rey 
Büdi be-'ayş u nüş şeb ü rüz mukteren 1 14 

Her rüz bä-yekı zu şäkän-ı serv-kad 

101 Наһ hah, ev ki ne ev, karınca yuvasından daha dar ve karıncadan başka kimse de burada yaşamaz. 

102 Temeli öyle çürüktür ki eğer kuvvetlice bir nefes çeksen o uçup gidecek. 

103 Allah göstermesin, damma bir sinek konacak olsa, çatısı kırılıp dökülecek. 

104 O kadar delik deşiktir ki ben hayret ediyorum ev mi yoksa elek mi bilinemez. 

105 Tavanında asla örümcek ağma rast gelemezsin. Ben bunu övmüyorum, sakın yanılma ha. 

106 Onun tavanında düzgün bir sıra yok ki örümcek ağlarını oraya tutturup kendine ev yapsın. 

107 Benim gibi bir adam burada nasıl yaşasın ki bu ev devlere perilere de layık değil. 

108 Neticede bir taraftan ben diğer taraftan gönlüm, gamlı kederli olarak böyle bir evde oturduk. 

109 Gönlüm kızgın kızgın bir müddet beni seyretti ve sonra oyunbazlık yaparak söz kapısım açtı. 

110 Allah belalardan saklasın, ey hoca böyle yüksek bir ev, 

1 1 1 Gerçekten de senin boyuna göre ölçülüp her yerde sen onun övgüsünü yapıyorsun. 

112 Gerçekten de senin gibi bir alime çok yakışıyor, evin de kendin gibi dünyada benzersizdir. 

113 Sen kendini arif samyorsun, arif olan kimse cenneti bırakıp zindana gider mi? 

114 Sen, Şiraz’da, Tus’ta ve Rey’de gece gündüz ayş u işrette bulunan adam değil misin? 




Her şam bä-yekı zi-gulämän-ı sım-ten 1 15 
Destet be-tär-ı turre-i tıflän-ı hurd-säl 
Çeşmet be-nür-ı çehre-i hübän-ı gül-beden 116 

Geh küze-i şaräb be-düşet be-zır-i serv 
Geh nagme-i rübab be-güşet be-päy-ı den 1 17 
Geh der-beret şeb-ä-şeb ez-sadä-yı civän 
Geh sägäret leb-ä-leb ez-bäde-i kuhen 118 

Hem muhterem be-nezd-i hakimän-ı filsüf 
Hem muhteşem be-bezm-i emırän-ı mu'temen 119 
Hem müftehar be-'ilm u edeb nezd-i şeyh ü şäb 
Hem müşteher be-fazl u hüner pış-i merd ü zen 120 
Ahir çe şud ne-dänem ki ferifti merä 
Bä-sad hezär hıle vü destän u mekr u fen 121 
Guftı ki der-Şamahı mä-rä zi-her taraf 
Ämädeest 'işret-i bi-gussa vü mihen 122 

Ne misl-i dil-beräneş der-Çın ü Käşgar 
Ne şebih-i gül-ruhäneş der-Hulleh u Huten 123 
Şirın-lebäneş ez-ruh-i zıbä çü ail tab 
Shnin-beräneş ez-kad-i ra'nä çü närven 124 

Gısü-yı şähidäneş heme nä’ib-i Tatar 
Ägüş-ı säkiyäneş heme väris-i çemen 125 
Ber-cäy-ı läle bini der-vey heme 'izär 
Ber-cäy-ı gonce yäbi der-vey heme dehen 126 

Gisü vü hatt be-çini ber-cäy-ı zamirän 
Ruhsär u çehre bini ber-cäy-ı nesteren 127 
Bädäm u püste eş hemegi ez-dehän u çeşm 
Tnnäb u sıb-i ü hemegi ez-leb u dehen 128 


115 Gündüzü selvi boylu güzellerle geçirir, gümüş bedenli güzeller ile de geceden sabaha kadar eğlenirdin. 

116 Elin her zaman zarif telleri sıvazlardı, gözün gül yüzlülerin parlak yüzlerine bakardı. 

117 Gah şarap testisiyle selvi altında olurdun, gah rübab nağmesi ile ruhuna parlaklık verirdin. 

118 Bazen kucağmda genç ve güzel nazeninler, bazen de kadehinde eskimiş, yıllanmış şaraplar, 

119 Filozoflar ve hakimler yanında hürmete layık, şanlı emirler meclisinde ihtişamlı, 

120 Yaşlı ve gençler, yanında ilim ve edebiyle gurur duyan; kadın ve erkekler meclisinde fazilet ve hünerinle şöhret sahibi idi. 

121 Peki, onlar ne oldu? Yüz bin hile, mekr ve oyun ile beni niye aldattın? 

122 Bana, bizim Şamahı’nm her tarafmda bin türlü eğlence ve işret var demiyor muydun? 

123 Onun güneş yüzlü, güzellerinin benzeri Hulleh’te, Huten’ de, Çin ve Kaşgar’ da da bulunmaz. 

124 Oranın tatlı dudaklı güzellerinin yanakları güneş gibidir, gümüş bedenli rana güzelleri narven ağacına benzer. 

125 Güzellerinin zülfü Huten miskinden bir parça, sakilerinin kucağı çimenliğin bir mirasçısı gibidir. 

126 Lale yerine orada yanaklar kızarır, gonca yerine orada nice dudaklar açılır. 

127 Orada gönüller yerine ayva tüyleri ve kıvrım kıvrım saçlar toplarsın. Nesteren yerine güzel yüzler seyredersin. 



Bazar u küçe eş zi-şaräb-ı 'akık-renk 
Pür än çünän ki kes ne-kuned fark ez-Yemen 129 
Hem der-cihän guşüde be-her rüz gulgule 
Hem ber-felek fikende be-her şam Bü-mehen 130 

Gavgä-yı 'ıyş u 'işret- rind-i şaräb-h v är 
Äväz-ı çeng ü näy u mugännı vü tär-zen 131 
Hem şä'irän der-än hemegı taleb-i hüner 
Hem muflikän der-än hemegı sähib-i fiten 1 ' 2 

Hem bäd-ı bi-nihayet ü hem säde bı-semer 
Hem tälib-i kemäl der-ü hem me-rä vatän 133 
Bınem künün zi-behr-i tü z’än cümle häzırest 
Yek buryä-yı päre vü yek häne-i kühen 134 

Tersem be-cäy-ı bäde-i gül-reng la'l-fäm 
Hün-i me-rä huri tü ayä h v äce-i zemen 135 
Zänü-yı h v ış hem be-keşı teng der-kenär 
Der-hasret-i bütän peri-rüy u sim-ten 136 

Hem savt-ı cugd u büm ez-ın-häne bişnevı 
Ber-cäy-ı nagmehä-yı tarab-hız u härken 137 
Ber-cäy-ı şä'irän u hakimän-ı nükte-senc 
Hem bezm-i div gerdi vü hem-räh-ı Ehrimen 138 

Guftem dilä çe kadr temeshur kuni me-rä 
Ähir yeki be-bend-i leb ez-gufte-i haşen 139 
Her giz ne-mändeest be-yek häl rüzgär 
Şädist ez-pes-i gam u rähat pey-i şecen 140 

Geh gussa mi-be-bäyed ez-çarh geh tarab 
Geh här mi be-rüyed der-bäg geh semen 141 
Der-mihnetest şädi vü der-zulmetest nür 

128 Orada badem ve püste yerine gözler ve ağızlar görürsün, oranın innab ve elması da yanaklar ve dudaklar demiyor muydun? 

129 Sokakları ve pazarı akik renkli şaraplarla o kadar doludur ki hiç kimse orayı Yemen’den ayıramaz. 

130 Oranın her gündüzü dünyaya ses seda salar, her gecesi feleklerin temelini titretir demiyor muydun? 

131 Rindlerin ayş u işret sesleri yükselir, ney, çeng, tar ve şarkıcının sesleri birbirine karışır. 

132 Orada hem hünerli şairler vardır hem de zeka sahibi kişiler yaşamaktadır. 

133 Orada rüzgar nihayetsizdir, güzel sayısızdır hem de benim vatanımda kemal sahibleri çoktur demiyor muydun? 

134 Şimdi görüyorum ki onların hepsi senin için hazırdır. Bir yibranmış hasınn bir de eski evin var. 

135 Ey zamanın faziletli üstadı, korkuyorum ki gülrenkli bade yerine benim kanımı içeceksin. 

136 Peri yüzlü, gümüş bedenli güzellerin hasretiyle kendi dizini kucaklayacağından korkuyorum. 

137 Gönül açan şen nağmeler yerine bu harabede baykuşların uğursuz sesini dinleyeceğinden korkuyorum. 

138 Korkuyorum ki ince düşünceli şair ve derin düşünceli alimlerin yerine Ehremenlerle aynı mecliste bulunan devlerle arkadaş olacaksm. 

139 Dedim, ey gönül niçin beni bu kadar maskara ediyorsun, yeter artık böyle haşin iğneli konuşmaktan vaz geç. 

140 Dünya hiç bir zaman aynı hal üzere dönmüyor. Gamdan sonra mutluluk, eziyetten sonra rahatlık gelir. 

141 Felekten bazen saadet bezen sıkıntı yağar. Bağda bazen diken bazen de yasemin yeşerir. 




Der sahtıst süstı vü der-seng behr-i men 142 

Ahir ne-sabr bahşed şirini vü şifä 
Z’än pes ki telh gerded ez-ü merd-rä dehen 143 
Ahir ne-nişter bezened zahm lik ez-än 
Ref hezär güne ta'ab gerded ez-beden 144 

Hän nigerı ki hem-çü men inek zi-müflisi 
Mände tehi zi-läle vü gül dämen u men 145 
Ber-kühsär bin ki çe säde mände zır-i berf 
Çün mürde-i ki ü-rä piçend der-kefen 146 

Ber-cäy-ı läle-berg der-än rişe-i huşk 
Ber-cäy-ı 'andelib der-än näle-i zagen 147 
Kuhsär der-feşurden-i ten hem çü zemherir 
Gülzär der-fesurden-i dil hem çü merzegen 148 

Ba'd ez-dü- mäh bin ki şude deşt ü kuhsär 
Ez-nükhet-i benefşe vü gül gayret-i Huten 149 
Büt-häne-i Bahär şude bäg ez-bahär 
Gülhä-yı renk renk be-büt-häne çün ü şen 150 

Yäküt-ı sürh rihte ez-läle der-kemer 
Minä-yı sebz h v äste ez-sebze der-çemen 151 
Gonce çü dil-fıribi bä-la'l-i güşvär 
Süri çü nev 'arüsı bä-sürh pirehen 152 

Hä sabr kun dilä ki be-käm-ı men ü tü hem 
Yek rüz mi-be-kerded in-çarh-ı pür-fiten 153 
Ber-käm çe güne ne-gerded ıneğer ne-mä 
Hestim der-cihän zi-gulämän-ı bü’l-Häsen 154 

An vähib-i kerhn ki ez-vey be-cüz Keliın 
Ender-cihän kesi ne-şenideest harf-i len 155 


142 Her gamda bir mutluluk, her karanlıkta bir nur vardır. Her zorlukta bir rahatlık, her taşta bir gevher gizlenmiştir. 

143 Sabir, tatlılık ve şifa bahşedendir. O, acıtsa da neticede ağza tatlılık verir. 

144 Evet, neşter başta insanı yaralar ama neticede bin türlü derdi bedenden çıkartır. 

145 Bana dikkatle bakan müflislikten bende ne çayır, ne çimen ne de lale kalmadığını görür. 

146 Dağlara bak, gör nasıl kar altında kalmışlar, sanki ölmüş de kefene sarılmışlar. 

147 Oralarda lale yerine diken bitmiştir ve bülbül yerine kargalar nale etmektedirler. 

148 Dağlar soğuktan zemherire dönüp soğuktan büzüşmüştür, gülzarın gönlü bunalmış ve karga gibi sıkıntılıdır. 

149 İki aydan sonra bakıp görürsün ki çöller ve dağlar kendi menekşe ve güllerinin kokusu ile Huten’e nasıl meydan okuyacaklar. 

150 O zaman göreceksin ki bahçe, Bahar’ m puthanesine dönmüştür, bu puthanedeki güllerin her birisi şen bir put haneye dönmüştür. 

151 Lal kemerine kırmızı yakut sıralamıştır, çimenlikte yeşil minalar baş kaldırmış, yeşermiştir. 

152 Sanki gönül çalan gonca, lal kübelerini takarak, yeni gelin gibi kırmızı gömlekle düğün meclisine gelmiştir. 

153 Gönül sabr et ki bu fitneci felek bir gün senin de benim de gönlümüze uyğun olarak dönüp devredecektir. 

154 O nasıl bizim istediğimiz gibi dönmez? Biz Ebul Hasan’m (Hz.Ali) kullarmdan değil miyiz? 



Lutfeş zi-feyz kä’ime arz u semä 
Kalbeş zi-'ilm äyine-i sirr u ve’l-'alen 156 

Bä-sa'y-ı ü remıde zi-billür-ı läciverd 
Bä-hıfz remıde zi-sinnevr kergeden 157 
Päseş zi-çeng-i şir kened renk-rä kunäm 
'Adleş zi-çeşm-i väşe dehed sa've-rä veken 158 

Bä-lutf-ı ü heme 'asel m üş teli su'eyr 
Bä-kahr-ı ü heme şerer muharref-i emen 159 
Hem sebha beste sa'yeş ber-sakf-ı Sümenät 
Hem büt-şikeste desteş ber-fark-ı Berhemen 160 

Emäl-i bä-kemäleş hem mu ’ ah h i z -i rüsüm 
Ef äl-i bä-celäleş hem masdar-ı sünen 161 
Şähä Bahär-ı hasta ki ez-cän guläm-ı tust 
Şäyed eğer rehäniyeş ez-in-gam u mihen 162 

In çäme-i hucete der-piş-i ehl-i fazl 
Cän-'azizest be-her beyt-i ü şemen 163 
Der-çend cä eğer şude tekrär käfiye 
Hem çün çemen ki käfiye üftäde bä-semen 164 

'Uzrem hemin ki käfiye der-ma' ni-i bedi' 
Tekrär yäbed er-ne-dehed şi'r-rä dehen 166 
Tä-läle ez-gülistän rüyed gül ez-riyäz 
Tä laT ez-Bedahşän hızed dür ez-'Aden 166 

Rahşän ruh habib-i tü çün şems der-semä 
Süzan ten 'adü-yı tü çün şcnT der-leken 167 

Eyzan lehü 

Çend ey refik h v är çünin der-vatän şevim 
Birün biyä ez-in-vatan-ı pür mihen şevim 168 


155 Kelim yani Hz. Musa’dan başka hiç kimse, “len” (len terani) kelimesini hem korkutan hem de bağışlayan Allah’tan işitmemiştir. 

156 Onun lutfu o kadar çok ki bu lutf yerin ve göğün dayanağı olmuştur, ve ilmi çok olduğu için onun kalbi de sirr u vel alen aynası olmuştur. 

157 Onun çalışmasıyla billur laciverde dönüşmüştür, onun korumasıyla da kedi gergedana dönüşmüştür. 

158 Onun koruması neticesinde aslanın elinden herkes kurtulur, adaletiyle kuşa da merhamet eder, onu bırakır. 

159 Onun lutfu ile bal, bütün hastalıklara şifa verir, onun каһп ile ateş sakinleşir. 

160 Hem onun çalışmasıyla Sumenat manastırımın tavanına inciler sıralanmış, hem onun eliyle Brehmen putları kırılmıştır. 

161 Onun kamil işleri bir adet haline gelmiştir, celalli fıilleri de sünnetin esasını oluşturmuştur. 

162 Ey padişah! Hasta Bahar gönülden senin kulundur. Belki sen onu bu gam ve kederden kurtanrsın. 

163 Bu şiir parçası, fazilet ehlinin nazarmda can gibi azizdir. Onun her beyti kıymetlidir. 

164 Eğer şiirimin bazı yerlerinde kafiyeler tekrär ediliyorsa, bunda bir ayıp yok, çünkü bir bağda aynı gülden bir kaç yerde bitebilir. 

165 Şiirin manasma bir eksiklik getirmemek şartı ile edebi eserde bazı tekrarlar olabilir, bu sebeple özrüm kabul olunmalıdır. 

166 Ne kadar ki dağlarda lale, bağlarda gül yetişir, nasıl ki Bedahşan’da lal taşı, Aden’de inci çıkar, 

167 Bırak, dostlann yüzü semanın güneşi gibi ışıklı olsun, düşmanların canı ise, mum gibi eriyip mahvolsun. 




Ger sad hezär sal be-mänım der vatän 

Bı-kadr çün 'akık be-küh-ı Yemen şevım 169 

Hiınmet bülend kun ki ne Şirvan makäm-ı mäst 

Der-fikr-i cäy-ı diğer-i şehr seken şevım 170 

Mä Müşteri-i hısäl u heme halk çün Zühal 

Nahsıın her kader be-zuhal mukteren şevim 171 

Çün nistim zi-ehl-i cihän hiç nistım 

Ger mähir-i zamäne behr-i 'ilm ü fen şevım 172 

Çün güş-ı Hak şinev be-miyän ni çe süd eğer 

Der-keşf-i räz-ı Hak ser-ä-pä dehen şevim 173 

Ez-sihr-i fark mu'cize çün kes ne-mi-kuned 

Ähir çe süd ez-in-ki Kelim-i zemen şevım 174 

Mä şahbäz-ı sedre nişinim ez-çe reh 

Ber-cife-i zamäne çü zäg u zağan şevım 175 

Därim cä çü der-ber-i rühäniyän çerä 

Der-bend-i nefs-mände vü der-kayd-ı ten şevim 176 

Hurän-ı huld perde-nişınend behr-i mä 

Ber-şähidän-ı zişt çe-rä mufteten şevim 177 

Bä-hür hem-demi çü tüvänim bes çerä 

Hem-räh-ı div ü hem-nefes-i Ehrimen şevim 178 

Hiçest çün cihän hemegi ez-berä-yı hiç 

Bä-in-heme şu'ur çe-rä mumtehen şevim 179 

Mä mürdeim pirehen-i mä kefen be-mä 

Ger zindeim hiz ki täbe-kefen şevim 180 

Diväneim cäme deriden kär-ı mäst 

Än rüz kämilim ki bi-pirehen şevim 181 

'Arif hayäl-i h v iş ne-däred be-fikr-i dost 


168 Ey dost, biz ne vakte kadar vatanımızda böyle sefll olacağız? Gel el ele verip bu mihnetli vatandan uzaklaşalım. 

169 Eğer yüz bin yıl da burada kalsak, Yemen dağının koynundaki akik gibi kıymetsiz olacağız. 

170 Himmetini yüksek tut ki Şirvan bizim yerimiz değil. Gel başka bir şehirde yaşamayı düşünelim. 

171 Biz Müşteri yaratılışlıyız, halk ise Zühal yıldızı gibidir. Ne miktarda Zühal’e yakınlaşırsak talihimiz o kadar uğursuz gidecektir. 

172 Eğer bu topluma uyum göstermesek, zamanın bütün ilim ve fenlerinde mahir de olsak hiç bir kıymetimiz yoktur. 

173 Hakikati işiten bir kulak olmadıktan sonra, hakikat sırlarını baştan ayağa kadar açsak da bir faydası olmayacak. 

174 Hiç kimse mucize ile sihir arasmdaki farkı anlamadıktan sonra, biz zamanın Kelim’i (Hz. Musa) de olsak faydası olmayacak. 

175 Biz yüksek zirvelerde oturan kartal olduğumuz halde, ne için karga gibi dünya leşinin üstüne konalım? 

176 Ruhen yükseklikler sakini olduğumuz halde ne için nefsin zinciri ile beden zindanında haps edilelim? 

177 Cennetin hurileri bizi bekledikleri halde ne için maneviyatsız güzellere bend olalım? 

178 Meleklerle hemdem olmaya imkanımız olduğu halde, peki ne için Ehrimenlerle hem nefes olup devlerle yoldaş olalım? 

179 Madem ki dünya bir hiçtir, peki ne için biz kendi derin aklımız ile bu hiçlikten ötürü imtihan verelim? 

180 Biz ölüyüz, gömleğimiz de kefenimizdir, eğer diriysek, gel bu kefeni yırtıp atalım, kefensiz olalım. 

181 Biz divaneleriz, elbiseyi yırtıp atmak bize yakışır. Bu gömlekten çıktığımız gün biz kamil olacağız. 




Än vakt 'arifim ki bi-h v ışten şevım 182 


F ikr -i beden hemışe kuned men' yäd-ı Hak 
Dür ez-Hakkim tä ki be-fikr-i beden şevım 183 
Dünya be-mü’minän çü buved secen der-hadis 
Kafir ne-hn pes zi-çe hoş der-secen şevım 184 

Tä-çeşm-i mä be-çehre-i ähüveşän buved 
Bäyed siyäh-ı rüy çü müşk-i Huten şevım 185 
Tä güş-ı mä be-küşe-i tanbür u ney buved 
Bäyed sezä-yı latme çü def bi-suhen şevım 186 

Tä päy mı nehiın be-pış-i vezır u mir 
Bäyed be-fark-ı h v ış hemi dest-zen şevım 187 
Hün-i ciğer hurim be-bäyed çü gonca ger 
ТГаһет sürh-rüy çü gül der-çemen şevım 188 

İnsäf hud be-deh ki be-in nefs-i näbe-kär 
Makbül key be-bärgeh-i zülT-menen şevım 189 
Näçär pes be-bäyed şermende-i çäre-cüy 
Ez-ästän-ı mazhar-ı Hakk-ı BuT-Hasan şevım 190 

An reh-nümä ki ez-eser-i yek nigäh-ı ü 
Ender-cihän-ı karın Uveys-i Karen şevım 191 
Sad säl eğer kunim günäh ez-şefä'ateş 
Çün tıfl-ı leb-teşne henüz ez-dehen şevım 192 

Mä-rä çü hest dostı-i ü çe gam hurim 
Ender-behişt dähil-i bi-lä vü len şevim 193 
Min-Nevädir-i Tab'a 194 
Hoş-baht kesi hest ki der-fasl-ı zemistan 
Bä-säde nigärf be-nişined be-şebistän 195 

Hoş-häl bedän-güne nişined ki ne-bäşed 

182 Arifler her zaman dost hayali ile yaşadıkları için kendilerini unuturlar. Biz de kendimizi unuttuğumuz gün ariflerden olacağız. 
18j Beden, vücut endişesinde olmak Hakk’ı yad etmeye mani olur. Beden endişesinde olduğumuz müddetçe Hak’tan uzağız. 

184 Hadislerde dünyanın müminler için bir zindan olduğu söylenmiştir. Kafir değiliz peki ne için zindanda kalalım. 

185 Gözümüzü ahu gözlü güzellere diktiğimiz müddetçe, yüzümüz Huten miski gibi her zaman kara olacaktır. 

186 Kulağımızı tanbur ve ney sesine verdiğimiz müddetçe şüphesiz def gibi hep tokat yiyip duracağız, susmalıyız. 

187 Emir ve vezirlerin yanma her gidişte, kendi elimizle başımıza vuralım. 

188 Eğer çimenlikteki güller gibi al yüzlü olmak istiyorsak, goncalar gibi ciğerimizin kam ile beslenmemiz gerekir. 

189 Şimdi kendin insaf eyle ki böyle alçak bir nefsin elinde iken Hakkın kulluğuna nasıl layık olabilir ki? 

190 Aciz kalıp utanmış bir halde, çare aramak için Allah’ın mazharı olan Ebul Hasan’ın eşiğine gidelim. 

191 O yol göstericisi bir bakışla bize, bu dünyada Veysel Karani tarafına gitmemiz gerektiğini bildirdi. 

192 Eğer yüz yıl onun şefaatiyle günah işlesek, susamış çocuk gibi ağzımızı kapatmalıyız. 

193 Madem ki biz dostuz, ne gam çekelim ki, cennete sorgusuz sualsiz girmeliyiz. 

194 Nadir yaratılışlı şairlerden. 

195 Talihli insan o adamdır ki kiş mevsiminde güzel bir sevgili ile yalnız başına bir odada bulunsun. 



Ägäh ki çün ämed u çün reft zemistän 196 


Beste reh ämed u şud ez-ın-bı-hüde-gü halk 
Der-küşe-i halvet be-keşed pay be-dämän 197 

Tedbır ferägat kuned ez-behr-i ten amma 
Der-perveriş-i ten be-kuned perveriş-i can 198 
Be-burıde zi-ämizeş-i in bi-hüde halk 
Yek-çend ganimet şumered sohbet-i canan 199 

Birün kuned ez-dil gam nik u bed-i merdüm 
Hoş-dil küzaräned nefesı çend be-devrän 200 
Asan be-kuned kär-ı cihän-rä heme ber-hud 
V’ez her çe büved müşkil ez-än be-küzäred äsän 201 
Çün hest heme kar be-takdir-i Hudäy 
İn küşiş-i bi-fä’ide-i mä çe kuned hän 202 
Cüz nän-ı cüy çün ne-dehed häne Hudä gü 
Bi-cä ne-kuned Пкг -i müza'fer dil-i mihmän 203 

Gavväs der-endışe ki gevher be-kef äred 
Gäfil ki nihenkeş hured ender-teh-i 'umman 204 
Sayyäd der-in-fikr ki ähü be-kuned sayd 
Väkıf ne ki derred şikemeş gurg be-dendän 205 

Rübäh der-in-hile ki murgı bered ez-deh 
Ägeh ne ki farkeş şikened çüb-ı nigehbän 206 
Bes kes ki be-şeb kisvet-i dervış be-ber-däşt 
Şud rüz u be-püşid be-ber hil'at-ı sultan 207 

Bes şeh ki hemi süd küläheş be-felek subh 
Päyeş be-falak reft şebängah be-zindän 208 
Ger kar be-takdir çe-rä dänä der-sa'y 
V’er emr be-tedbir çe-rä 'äkil hayrän 209 


196 Öyle hoş bir halde otursunlar ki kişin nasıl gelip geçtiğinden haberleri olmasın. 

197 Kapıyı boş sözler söyleyenlerin yüzüne çarpıp halvet köşesinde rahat etsinler. 

198 Kendi vücuduna bakmak için bir tedbir alsın ama bedenle birlikte canını da beslemeye çalışsın. 

199 Kalabalıklarla boş vakit geçirmekten kendini koruşun, ancak cananla vakit geçirmeyi ganimet bilsin. 

200 Halkın içindeki iyi ve kötüleri gönlüne salmasın, bu dünyada bir an hür nefes alsın. 

201 Dünyanın bütün zorluklarım kendine kolay hale getirsin, bütün zorluklarm arasından kolaylıkla çıksın. 

202 Eğer bütün olup biten Allah’ m takdiri ileyse, o zaman bizim çalışmamızın ne faydası var? 

203 Allah kendi sofrasmda arpa ekmeğinden başka bir şey vermiyor, biz misafirler zaferan hakkında ne diyebiliriz ki? 

204 Dalgıç, denizden inci bulacağını düşünür, ancak denizin derinliklerindeki balinanın onu yutacağından habersizdir. 

205 Avcı, bir ceylanı avlamayı hesap eder, ancak bilmez ki canavar bir gün onun kamını yerinden çıkarabilir. 

206 Tilki köyden bir tavuk çalmayı planlar, ancak köy korucusunun değneği onun başını incitebilir. 

207 Çokları gece derviş elbisesi ile yatmışlardır, sabah olduğunda ise onlar sultanlık elbisesi giymişlerdir. 

208 Öyle padişahlar olur ki gündüzleri onların taçlan feleğe değer, ancak güneş battıktan sonra onların ayakları prangaya vurulur. 



Tedbır-i zemistän kunenı u Пкг -i ferägat 
K’ın kıssa dıräzest u ne-däred hadd u payan 210 
Danı çe der-ın-fasl be-kärest u çe şäyed 
Hä bişnev ez-ın-pır-i sühan senc ü sühandän 21 1 

Evvel dü-se hum belki füzünter mey-i bı-geş 
K’ez reng be-gül mäned ü ez-büy be-reyhän 212 
An bäde ki ez-pertev-i än der-şeb-i tärik 
Bined peri-rä be-dil endışe-i pinhän 213 

Rızend eğer dürdeş der-päy-ı dırahti 
Tä-haşr büved mıve-i än la'l-i Bedehşän 214 
Der-büy füzünter besı ez-'anber u läden 
Der-renk nigüter besı ez-güher ü mercän 215 

Ber-şämme-i mür resed ez-vey eğer büy 
Bä-zür keşed şır-i jiyän-rä zi-neyistän 216 
Rahşandeter ez-äteş u säfiter ez-encüm 
Hoş-renkter ez-läle vü hoş-büyter ez-yän 217 

Säkı be-çünın bäde ne-dänı ki buved ki 
Zibä peser-i sim-ber u sıb-i zenehdän 218 
Efrähte kaddeş çü yekı şäh-ı sanüber 
Efrühte rüyeş çü yekı micmer-i suzän 219 

Der-her nigeh-i çeşmeş sad fıtne vü cädü 
Der-her girih-i zülfeş sad hıle vü destän 220 
Bä-gamze-i nigäh-efken bä-hande-i suhan-güy 
Bä-'işve-i tebessüm kun bä-şıve-i gäzel-h v än 221 

Dil-cüy u nigü hüy peri-rüy u siyeh-müy 
Dil-bend ü dil-äviz u sııhen-fehm ü suhen-dän 222 
Sad tıg-i belä hız zi-her küşe-i ebrü 


209 Eğer iş takdir ile oluyorsa, o zaman niye akıllılar çalışmaktadır, eğer iş çalışmak ileyse o zaman niye tedbirliler felaketdedir. 

210 Kiş ile ilgili bazı tedbirler alıyorum ki rahat yaşayayım, ancak bu uzun hikayedir, anlatmakla bitmez. 

21 1 Biliyor musun, böyle bir mevsimde bir adama ne lazımdır? Dinle, bu koca söz üstadı sana söylesin. 

212 Öncelikle iki üç küp benzeri olmayan şarap ki onun rengi güle, kokusu reyhana benzesin. 

213 Öyle bir bade ki gece karanlığında onun işığında hayalen gönlünde gizli perileri görebilesin. 

214 Onun tortusunu ağacın dibine döktüğünde o ağacın meyvesi kıyamete kadar Bedahşan lali olsun. 

215 Kokusu anber ve lavantadan daha güçlü ve güzel, rengi gevher ve mercandan daha iyi olsun. 

216 Onun kokusu karmcanm bumuna ulaşırsa yırtıcı aslanı zorla kamışlıktan tutup kenara çeker. 

217 Ateşten daha ışıklı, yıldızdan daha parlak, laleden daha güzel renkli, naneden daha güzel kokulu olsun. 

218 Ey saki bilir misin ki böyle bir badenin yanında bir de ne olmalıdır? Elma gibi çene çukuru olan gümüş bedenli bir dilber. 

219 Boyu fıstık ağacı dalı gibi uzun, yüzü mangaldaki ateş gibi alevli. 

220 Onun her bakışında yüz fitne ve sihir, saçlarının her halkasında yüz hile ve destan. 

221 Gamze ile bakan, gülüş ile söz söyleyen, işve ile gülen, naz ile gazel okuyan. 

222 Gönül okşayan, hoş yaratılışlı, peri yüzlü, kara saçlı; kalp bağlayan, gönle yatan, söz anlayan, dil bilen. 




Sad nävek-i hün-rız zi-her cünbüş-i müjgän 223 

Müjganeş 'amüzäde-i peykän-ı Ferämerz 
Ebruş peser-häle-i şemşır-i Nerimän 224 
Rüyeş be-neseb väris-i nüzhetgeh-i Firdevs 
La'leş be-haseb nä’ib-i ser-çeşme-i hayvän 225 

Fler cä ki nişıned be-ruheş hud pedıdär 
Her cä ki hırämed zi-kadeş haşr nümäyän 226 
Er hest çünin säde çünän bäde hemin fasl 
Bi-savt-ı muganni ne-hured hiç müsülmän 227 

Bi-nagme vü ney hem ne-buved hurden-i mey hoş 
Hä mutrıbe ki niz zarürest hoş elhän 228 
Güyend ki äväz-ı hoş ez-rüy-ı nigü beh 
Bi-şübhe çüninest ki gufteest suhen-dän 229 

Amma ne-zi-hem dür ki der-mezheb-i şä'ir 
Än läzeme-i inest ın läzeme-i än 230 
Hoş-baht kesı kü be-çünin şıve vü ayin 
Hoş-dil güzärend nefesı çend be-devrän 231 

Hey cam keşed hey şineved nagme-i mutrib 
Hey bäde hured hey gunüd der-ber-i mestän 232 
Husbed ber-i säkı nüşed mey-i hamrä 
U fted ber-i mutrib büsed leb-i cänän 233 

Ez-çeşm-i bed in-bezm nigü tä-büved hnen 
Ber-h v äned eş'är-ı Bahär ez-reh-i ikän 234 
Der-medhet şäh-ı du-serä säkı-i Kevser 
Sultän-ı ebed mir-i ezel Husrev-i imkän 238 
Min-Netä’ic-i Tab'a 236 
Sehergeh däştem ez-bäde-i şebäne humär 

223 Her kaşının ucundan yüz bela kılıcı çeken, kirpiğinin her hareketiyle yüz kanlı ok atan. 

224 Kirpikleri Feramerz’in okunun amcası oğlu, kaşları Neriman’ın kılıcının teyzesi oğlu. 

225 Yüzü soy sop olarak, Firdevs cennetinin mirasçısı, dudağı nesil olarak ölümsüzlük suyunun naibi. 

226 Nereye otursa orada cennet meydana gelir, nerede ki boyuyla salınsa orada haşir ortaya çıkar. 

227 Bu mevsimde böyle bir güzelin elinden muganni sesi olmadan içki içmek, Müslümana yaraşmaz. 

228 Nağmesiz, neysiz mey içmek güzel olmaz, bu sebeple de güzel sesli bir çalgıcı lazımdır. 

229 Güzel sesin, güzel yüzden daha üstün olduğunu söylerler. Elbette ki akıllılar çok güzel demişler. 

230 Ama şairin mezhebi bunlardan uzaktır. Bu ona lazımdır, o da buna. 

231 Bahtı açık adam o kişidir ki böyle bir ortamda, bir kaç gün özgür ve bağımsız ola. 

232 Hey deyip kadeh kaldıra, çalğıçının nağmesini dinleye, hey deyip mey içe, o mest dilberin kucağında uyuya. 

233 Sakinin kucağında uzanıp kızıl şarap içe, çalğıçının boynuna sarılıp dudaklarından buse ala. 

234 Böyle güzel bir meclisin kem nazardan uzak olması için, orada Bahar’ m şiirleri okunsa görün ne güzel olur. 

235 İki dünyanın padişahı, Kevser’ in sakisinin medhinde, ebedi sultan, ezeli emir, imkanlı padişah ola. 

236 Onun yaratılışmm neticelerinden. 



Der-ämed ez-derem än-lu'bet perı-ruhsär 237 

Guşüde müy-ı pür ez-halka vü fıkende be-ber 
Şikeste zülf-i pür ez-çın ü rihte be-kenär 238 
Be-tär-i her müyeş tüde tüde 'anber- i ter 
Be-çin-i her zülfeş näfe näfe müşg-i Tatar 239 

Nemek be-gonca biyä-kende km me-rä hande 
Şeker zi-la'l-i peräkende k’ın me-rä güftär 240 
Ruheş şakık ve lakin şakık- i 'äliye-hat 
Lebeş 'akik ve lakin 'akik- i şeker-bär 241 

Hezär silsile-i rehzen zi-cevr-i pür-şikeneş 
Hezär Bäbil-i efsün zi-çeşm-i pür zi-humär 242 
Vefä vü mihreş çün sabr-ı 'äşıkän endek 
Cefä vü cevreş çün şevk-i bı-dilän bisyär 243 

Bereş çe güyem beh beh tabak täbak nesrın 
Ruheş çe h v änem bah bah çemen çemen gülnar 244 
'Abir-turre vü käfür-rüy u 'anber-häl 
Bahär-çehr u sanbü-kad benevşe-'izär 245 

Ferişte-tıynet ü hurşid-rüy u subh-cemäl 
Melek-tabi'at u hüriveş ü perı-ruhsär 246 
Çünü ne servi der-Gatkar ne der-Keşmir 
Çünü ne mähı der-Käşgär ne der-Ferhär 247 

Eğerçi geşte yakin ın-suhen be-halk-ı cihän 
Ki bı-humär ne mey başed ü ne gül bi-här 248 
Dürüg bäşed zirä ki çehre-i leb-i ü 
Gülest u bäde ki ne här däred u ne humär 249 

Fesäne hem-şude in harf der-cihän ki hemi 
Büved be-tab'-ı gürizän hemişe mär ez-när 250 


237 Sabah olunca, akşamki şarabın etkisi başımdan gitmemişti. O peri yüzlü sevgilim kapıdan içeri girdi. 

238 Halka halka olan saçlarını sinesine dağıtmış, şikeste zülfünü ayırıp omuzlarma dökmüştü. 

239 Saçının her telinde buram buram taze anber, zülfünün her kıvnmında nafe nafe Tatar miski. 

240 Goncaya tuz serper guya ki bu benim gülüşümdür, lalinden şeker saçar, guya ki bu benim konuşmamdır. 

241 Yüzü şakayık çiçeği gibi ancak güzel kokulu, dudağı akik taşı renginde ama şeker yağdıran bir akik. 

242 Kıvrım saçları binlerce zalim gece haydutu, mest gözlerinin her bakışı binlerce Babil sihri. 

243 Mihri ve vefası aşıkların sabrı gibi az, cefa ve cevri de onların şevki gibi çok. 

244 Sinesine ne diyeyim ki, tabak tabak nesrin gülü, yüzüne de ne isim vereyim ki çimenlikler dolusu gülnar. 

245 Esmer saçlı, kafur yüzlü ve anber benli, bahar çehreli, sanavber boylu ve menekşe yanaklı. 

246 Melek yaratılışlı, güneş yüzlü, sabah çehreli, melek huylu, huri gibi, peri yüzlü. 

247 Onun gibi ne Katgar’da ne de Keşmir’de bir selvi var. Ona benzer ne Kaşgar’da ne de Ferhar’da bir ay vardır. 

248 Şaraptan sonraki sersemlik ve gülün dikensiz olmaması durumları bütün cihan halkınm malumudur ama, 

249 Bu yalandır, çünki onun yüzü ve dudakları, gül ile şaraptır. Ama ne dikeni var ne de sersemliği. 



Ne-mı-kunem be-Hudä ın-fesäne-rä bäver 
Eğer çe bınem be-çeşm-i h v ışten sad-bär 251 
Çe-rä ki mı-binem ber-ruh çü äteş-i ü 
Hemışe rämest änzülfegän hem çün mar 252 
Hıräm-ı kebk kad-i serv däşt ey 'acabä 
Ki dide kebk-i gazel-h v än serv-i bäde-küsär 253 

Me-rä ki buved zi-mest-i be-ser henüz eser 
Fitäd çeşm çü ber-än-firişte rüy nigar 254 

... sad şevk 

Giriftemeş be-dü dest ez-dü tıre tarrär 255 
...la'leş 

Be-dän müşäbih ki perhiz mi-kuned 'ammär 256 
... be-gerden efkendem 

Bedän sıfat ki perestendegän-ı büt-i zünnär 257 
...än kadr-i lebeş ki resıd 
Şumär-ı büse-zede ber-sad u zi-sad be-hezär 258 
Be-'işve guft Bahar aya be-hoş-suheni 
Kesı ne-dide nazır-i tu-rä be-hıç diyar 259 

Künün biyä be-nişin u be-şükr-i in-ni'met 
Ki hestı ez-leb-i men kämyäb u ber-hurdär 260 
Çe käme kun inşa zi-kilk gevher-päş 
Latıf u dil-keş der-medh-i Seyyid-i Muhtär 261 
Ab-rü nüviştem ez-edeb fi’l-häl 
Kalem giriftem be-nüviştem in-latıf eş'är 262 
Ki kä’inät heme ez-müdir täbe-medär 
Mütäbi'end be-hükm-i şeh-i felek der-bär 263 

Muhammed-i 'Arabı änki häk-i na'leyneş 

250 Dünyada şöyle bir efsane var ki, yaratılış olarak yılan ateşten kaçar derler. 

251 Eğer kendi gözlerimle bunu yüz defa görmüş olsam bile Allah’a yemin ederim ki bu efsaneye inanmıyorum. 

252 Çünkü onun ateşli yüzünün yanında siyah zülfünün yılan gibi kıvrılıp yattığım görüyorum. 

253 Yürüyüşü keklik, boyu selvi. Çok acaip bir haldir ki kim kekliği gazel okurken ve selviyi içki içerken görmüştür? 

254 Başımda hala mestanelikten bir eser var iken gözüm o melek yüzlünün çehresine ilişti. 

255 Kendime hakim olamayarak yerimden kalktım, yüz şevk ile o saçları iki elimle tuttum. 

256 Onun şeker dudaklarım öyle emdim ki sanki hasta adam perhizini bozuyordu. 

257 Putperestlerin zünnara secde ettiği gibi bazen saçlarını boynuma hamayıl ettim. 

258 Bazen dudaklarım o kadar öptüm ki busenin sayısı yüze, yüzden de bine ulaştı. 

259 Gamze ile dedi ki, ey Bahar, hiç bir diyarda senin gibi şirin sözlü şair görülmemiştir. 

260 Şimdi benim dudaklarımdan kam aldın, böyle bir nimete şükretmek için oturub, 

261 Kendi gevher saçan kaleminle bir güzel şiir parçası yaz. Öyle bir şiir ki Hz. Peygamberin övgüsünde güzel ve gönül çeken bir şiir olsun. 

262 Onun bu sözünü işitip derhal edeple elime kalem alib, bu latif şiirleri yazdım. 

263 Bu kainatta, ta müdürden sıradan insana kadar herkes feleklerin şahının hükmüne tabidir. 




Keşen şahan ber-ser zi-behr-i 'izz ü fehar 264 
Buved gubärı ez-äsitän ... 

Ki päyidär be-mändeest ın-bülend hisär 265 
Ne väcibest ... 

Keseş ne be-şinäsed kadr u päye-i mikdär 266 
Ne-kerde bä-kalem engüşt ... liken 
Nihäde ser be-hatteş çün kalem sıgär u kibär 267 

Binä-yı imkan-ra däde sıfateş revnak 
Esäs-ı hestı-rä kerde himmeteş üstüvär 268 
Ne-kerde meşk veli levh-rä ez-ü ser-meşk 
Ne-h v ände 'ibn veli 'ilm-rä ez-ü hencär 269 
Eyzan lehü 

Hezär näfe-i müşk-i Huten be-hem rized 
Nişan dehed ki me-rä hest zülf-i pür-şikenä 270 

Zi-sädegıeş güman in ki ne-ägahem 
Ki zülf-i pür-şikeneş hest näfe-i Hutenä 271 
Be-sihr u cädü düzdide mä-rä zi-felek 
Be-hile beste be-bälä-yı şäh-ı närvenä 272 

Be-halk güyed k’ınem ruhest u än-kämet 
Çe nakş häst be-binid der-nigär-ı mena 273 
Hezär-bäreş guftem be-halk kad menemä 
Ki reste-hız ne-yufted miyän-ı merd ü zenä 274 

Sühan zi-men ne-şenid u nümüd kadd u künün 
Kıyämetest cihan pür zi-şüriş u fitenä 275 
Çünın nigar me-rä der-derün-ı häne vü men 
Çe-rä revem be-temäşä-yı läle vü semenä 276 

Eğer be-giremeş ender-begal gümän-därem 

264 Peygamberimiz Muhammed Arabi’nin nalınlarının tozunu şahlar başlarına koyup iftihar ederler. 

265 Bu yüce hisarlı kale şimdiye kadar kalmış ve onun kapısının eşiğinden bir toz kalmıştır. 

266 Hiç kimse onu tammıyor ve onun kendisini de bilmiyor. 

267 Kalem onun parmaklanna hiç dokunmamıştır, lakin onun yazısına küçükler de büyükler de baş eğerler. 

268 İmkan binasına parlaklık vermiştir, varlığın temeli ise onun gücü ile yükselmiştir. 

269 Yazı yazmamıştır, lakin meydana getirdiği levhalar herkese ömek olmuştur. İlim tahsil etmemiştir, lakin onun ilminden herkese bir yol, 
usul vardır. 

270 Bin Huten miskinin kokusunu birbirine karıştırır, saçlarının kıvrım kıvrım olduğunu bana göstermek ister. 

271 Saf olduğum için, ben onun dalğa dalğa zülfünün Huten nafesi olduğunu bilmediğimi sandım. 

272 Sihir ve büyü ile felekten bizi çalıp, hile ile narven ağacının dalının üstüne bağlayıp, 

273 Halka, bu benim yüzüm, diğeri ise boyumdur, bakın görün güzellikler sergimde ne ilginç şekillerim var, diyor. 

274 Boyunu posunu halka gösterme diye bin defa dedim. Yoksa kadın ve erkeklerin arasında vuruşma olmayacaktır. 

275 Sözüme kulak asmadı, kametini gösterdi. Bu sebeple de dünya fitne ve fesatla doldu. 

276 Benim evimin içinde böyle bir güzelim var iken ben ne için lale ve yaseminleri seyretmeye gideyim ki? 



Ki şud kenär u begal pür me-rä zi-nesterenä 277 
Eğer be-yärem zülfeş be-dest pindärem 
Ki bä-benefşe me-rä dest geşte mukterenä 278 

Zi-cümle nigüter in ki her çe mi-dehemeş 
Zi-men ne-h v ähed illä medih-i Bü’l-hasenä 279 
'Alıyy-i 'alı än-nür-ı zü’l-celäl ki hest 
Be-bendegiyeş dil-i şeyh u şäb mer-tenhä 280 

Vücüd-ı 'alem zıllest ü şahs-ı ü şähis 
'Ulüm-ı gaybı şem'est u zät-ı ü legenä 281 

Bahar 

Be-bahr ez-lutfeş katre-i lü’lü’ lälä 
Be-kän zi-feyzeş seng-i siyah behr-i mina 282 

Be-naks ender der-kadr 'ilm-i ü evhäm 
Be-'acz ender der-şän-ı zät-ı ü fetnä 283 
Be-dän resıde ki bäşed yakın z’än-be-güzeşt 
Ki halk-rä be-hudäniyeş buved şekk ü zannä 284 

Hemi tüvänem h v änedeneş Hälikü’l-eşyä’ 
Be-gayr küfr ne-hızed eğer çe z’m-sühanä 285 
Meräst bim be-dil zi-eblehän-ı näkıs fehm 
Ve ger ne fäşeş güyem Hudä-yı zü’l-mennä 286 

Bulend-rutbe şehä ey ki ez-celälet ü kadr 
Be-medh güı tü 'aciz ämede lisanä 287 
Eğer ne-buved zi-imkän garaz vücüd-ı tü buved 
Henüz mülk-i 'adem mümkinät-rä sekenä 288 

Hem ez-tü sabit bünyäd rüzgär-ı kadim 
Hem ez-tü mu hk em bünyäd 'älem-i kühenä 289 
Ki mi-şinäht ne ger buved sa'yı tü äyın 


277 Onu her kucakladığımda öyle zannediyorum ki kucağım nesteren çiçekleriyle dolmuştur. 

278 Onun zülüflerine elimi değdirdiğimde sanki ellerim menekşe çiçekleri arasında dolaşıyor gibi olur. 

279 Hepsinden güzeli şudur ki, ona ne verirsem almaz ve benden mutlaka Ebul Hasan (Hz. Ali) hakkında medhiye ister. 

280 Çok yüce bir celal sahibi olan Hz. Ali’ye yaşlı ve genç herkes bendelik etmeye hazırdır. 

281 Dünyanın varlığı gölgedir, onun varlığı ise nümunedir, gayb ilimleri mumdur, onun zatı ise fanustur. 

282 Onun lutfundan denizler inci ile dolmuştur. Onun feyzinden kara taşlar, gevher olmuştur. 

283 İlminde eğer noksan olursa vehme düşer, şanında acizlik olursa zekada da eksiklik olur. 

284 Onun öyle bir yakine ulaştığını bil. Onun padişah olduğuna da halk şüphe ile bakar. 

285 Onu, eşyalarm yaratıcısı olarak adlandırmak istiyorum, bu sözlerden başka ne olursa o küfürdür. 

286 Ben ahmak ve düşüncesiz adamlardan korkarım ki aksine kudret sahibi olan Allah’ı yad ederim. 

287 Ey yüksek rütbeli padişah, senin celal ve kadrini medhetmeye bile dil acizdir. 

288 Eğer imkan da olmasa esas mesele senin varlığındır, daha dünya mevcut değilken sen sakindin. 

289 Sen hem çok eski zamanlarda sabit idin hem de köhne dünyanın temeli sağlam atılmıştır. 



Ki mı-geşt ne ger buved dest-i tü sena 290 

Çü hest mihret der-dil çe bim ez-'isyän 
Çü hest hıfz-ı tü der-cän çe bak ez-mihenä 291 
Tu än-dil-äver ü şır-i ujenı ki zür u 'ayänest 
Zi-bäd gürz-i tü kemter zi-peşşe töhmetenä 292 

Der-än zaman ki zi-ävä-yı näy u gurreş-i küs 
Futed be-cän-ı mehän ez-heräs bü mehenä 293 
Zemin-i ma'reke pür-hün şeved çünän ki büd 
Zi-hün leb-ä-leb dämän-ı nilfäm-ı denä 294 

Şude yekı-rä a'zä zi-tıg müfterekä 
Şude yekı-rä ten ez-sihäm pür-vezenä 295 
Yekı cerih ki ber-zahm-ı ü ecel-i merhem 
Yekı katıl ki ber-cism-i ü zireh kefenä 296 

Kıyämetı buved än-dem ki tü birün äy 
Süvär geşte ber-än-şır-ceng ü fil tenä 297 
Çü rih-i 'äsıf der-vakt-i püye der-kerdeş 
Çü berk-i Hätıf hengäm-ı seyr ü tähtenä 298 

Be-germ-şirı-i äteş be-rehneverdi-i äb 
Be-hüşyän-'akik be-çäpuki-i zegenä 299 
Mehäbet-i tü çünän hasm-rä furü-gired 
Ki mi-be-gerded der-sineeş nefes segenä 300 

Ne-mi-be-isted piş-i hadeng-i tü zirehä 
Ne-mi-beyäred täb perend-i tü mecenä 301 
Çünän hüred be-ser-i hasm ähenin gürzet 
Ki päşed ez-hem magzeş çü tohm-i per-pehanä 302 

Hemi hadeng-i tü def -i 'adü kuned äri 
Şihäb-ı sägib säzed 'iläc-ı Ehrimenä 303 


290 Senin çalışmalarının bir kanun olacağını kim bilirdi? Sana kim secde ederdi? 

291 Gönüllerde senin muhabbetin olduğu için isyandan ne korku? Canda seni korumak varsa azaptan ne korku? 

292 Senin güçlü bir aslan gibi olduğun bize bellidir. Senin o gürzünün rüzgarmdan sivrisinek bile kimseye zarar veremez. 

293 Neyin ve kösün sesinden padişahların canına korku düştüğü zaman, 

294 Mavi elbiseli alçakların eteğinin kanla dopdolu olduğu gibi, savaş meydanı da kanla dolar. 

295 Onun uzuvlanndan biri kılıçla kesilmiştir, birinin bedeni ise okla yırtılmıştır. 

296 Biri yaralanmış, yarasının üzerine ecel merhemi konmuş, biri de ölmüş, onun zırhı kendisine kefen olmuştur. 

297 Sen ne zaman aslan ve filin üzerine binip meydana çıksan, kıyamet kopar. 

298 Asif m kokusu gibi gezintide Hätıf m yıldırımı gibi seyir ve at binme zamanında, 

299 Ateş gibi sıcak , su gibi akıcı, akik gibi parlak, çaylak kuşu gibi çevik. 

300 Senin heybetin, korkun düşmana galip gelir. Göğsünde onun nefesi kesilir. 

301 Zırhlar senin oklann önünde dayanamaz, kahramanlar senin karşında duramazlar. 

302 Düşmanın başına senin demirden yapılmış gürzün öyle vurur ki onun beynini kuşlann yumurtası gibi dağıtır. 



Şehä medäyıh-ı men bä-muhämidet däred 
Hemän mesel ki kesı der-bered süy-ı 'adenä 304 

Veli zi-lutf-ı tü şäyed ki äferin şinevem 
Eğer be-h'änem piş-i vezır mü’temenä 305 
Cihän-cüd-ı Mehemmed Hüseyn ferruh-räy 
Ki hest çeşm-i liten-rä be-'ahd-i ü vesenä 306 

Vezır-rä vü ki ez-päs-ı ü künün be-cihän 
Be-gayr-ı gamze-i hübän nemände rähzenä 307 
Çünän dürüst şud ez-'adl-i ü cihän ki ne-mänd 
Be-çiz-i diğer cüz zülf-i dil-berän şikenä 308 

Ne hiç aciz der-'ahd-i ü şude şäkı 
Ne hiç sä’il ez-vey şenide lä vü lena 309 
Zened zi-'adleş bä-cerre-bäz kepk-i za'ıf 
Futed zi-päseş bä-Pür-ı Zäl-i pir-zenä 310 

Zi-şahs-ı ü şude fazl u kemäl müfteharä 
Be-zät-ı ü şude cäh u celäl mugtetenä 311 
Hudäygänä ey än ki geşte ez-'adlet 
Be-säye-i per-i gonceşk bäz-rä vatanä 312 

Tüy ki feyz-i Mesıhä-dem-i tü cän-bahşed 
Be-murg-ı sühte ger der-resed be-bäb-ı zenä 313 
Be-kän-ı 'akık hemi reng-i kehrübä gired 
Taganni zi-kahr-ı tü ger be-güzerd süy-ı Yemenä 314 

Zi-nevk-i kilk-i tü pehlü-yı mülk şud ferbe 
Eğer çe hest besı kilk-i tü ne-zäretenä 315 
Be-h v ähed hükmet zebän-ı zamäne mu'terefä 
Be-bendegıet dil-i rüzgär mürtehenä 316 

Küdäm dil ki keşıde be-'ahd-i tü ta'abä 


303 Senin okun düşmanları mahveder, Ehrimen’in de ilacını Sagıp yıldızı eder. 

304 Ey şahım, benim methiyem denize doğru götürülen bir şahsa benzer. 

305 Ben eğer güvenilir bir vezirin yanında okusam belki senin muhabbetinle hoş sözler, aferin işitirim. 

306 Gönlü geniş, cömert birisi olan Mehemmed Hüseyin Han zamanında fitnenin gözü kör olmuştur. 

307 Merdane bir vezirdir ki onun becerikliliği sayesinde dünyada güzellerin gamzesinden başka yol kesen kalmamıştır. 

308 Onun adaletinden dünya öyle dürüst bir hale gelmiştir ki dilberlerin zülfünden başka hiçbir yerde eğrilik kalmamıştır. 

309 Onun zamanında şikayet eden bir aciz bulunmaz, hiç bir dilenci ondan “yok” kelimesini duymamıştır. 

310 Onun adaletinden zayıf keklik ile güçlü kartal bir yerde durur, Zaloğluna, kocakarılarla aynı gözle bakılır. 

311 Fazl ve kemal onun şahsiyeti ile iftihar eder, makam ve celal onun zatı ile cömertliğe ulaşmıştır. 

312 Ey adil vezir, senin lutuf ve adaletinden, serçenin kanadının altı kartala vatan olmuştur. 

313 Sen, nefesinde Mesih’in can bahşeden feyzi bulunan bir şahıssın, o nefes pişmiş kuşa bile can verebilir. 

314 Senin gazabından Yemen tarafına ses gitse madendeki akik taşı kehrübar rengi alabilir. 

315 Her ne kadar kaleminin gövdesi çok zayıf olsa da onun feyzinden memleketin vücudu güç almış, beslenmiştir. 

316 Hükmün istese zamanın dili itiraf eder, vaktin gönlü sana kul olmaya razıdır. 




Küdäm kalb ki dıde be-devr-i tü hazenä 317 
Cihän be-dost-ı tü ez-mihretest hemçü behişt 
Mekän be-hasm-ı tü ez-kahretest merz-gınä 318 
Be-rüzgärı veläkin zi-rüzgär kavı 
Ki baht tüst civän rüzgär şud kühenä 319 
Hudäygänä ber-dest gevherı därem 
Ki lutf-ı tüst mer in-gevher-rä semennä 320 

Zebän-ı Türki vü ın-güne Farsı guften 
Zihi kerämet-i in-mu'cizest yä sühenä 321 
İllä dü-turre-i yärest tä ki pür-girihä 
İllä dü-çeşm-i nigärest tä ki pür-fitenä 322 

Hemişe unset bä-kül-ruhän serv-kadä 
Hemän çeşmet ber-dil-berän sım-tenä 323 
Buved habib-i tü bä-'ayş u nüş der-tarabä 
Buved 'adü-yı tü bä-derd ü gussa der-secenä 324 

Kasıde Der-Medh-i Vezäret-penäh 'Alı-cäh Mirzä Mehemmed Hüseyn Hän Vezır- 
Horasän 325 

Be-'id-i ferruh-mevlüd-ı şäh-ı Cem hademä 
Bi-yär cäm-ı mey ey mäh-rü be-yäd-ı cemä 326 

Be-cäm-ı Husrevıyem mey be-resm-i şahan deh 
Zi-behr-i 'işret-i mevlüd-ı Husrev 'Acemä 327 
Zamän-ı 'işret u hengäm-ı 'ayş u hurremist 
Be-yär bäde-i der-hun illä bi-ragm-ı humä 328 

Be-nagme-i ney ü barbat çemäne mi-täb 
Be-deh pey-ä-pey illä yä gazäl-i serv çemä 329 
İllä be-rüz çünın hız ey behişti rüy 
Yeki bisät be-yär ey hoşter ez-İremä 330 


317 Hangi gönül senin devrinde kederl enmiş ve hangi kalbe senin zamanında hüzün, keder gelmiştir. 

318 Cihan senin merhametinden dostların için cennet haline geldi, mekan senin gazabından düşmanlarına cehennem oldu. 

319 Rüzgann, vaktin içinde rüzgardan kuvvetlisin, senin bahtın gençtir, rüzgar ise yaşlanmıştır. 

320 Ey vezir, elimde kıymetli bir gevherim vardır. Senin lütfundan bu gevher kıymetli olmuştur. 

321 Ana dili Türkçe olup Farsça olarak böyle şiirler söylemek, bu mucizedir veya sözün kerametidir. 

322 İlla yanin iki turresi ki kıvrım kıvrımdır, illa sevgilinin iki gözü ki fıtneyle doludur. 

323 Her zaman gül yüzlü selvi boylularla oturup kalkasm, gümüş bedenli dilberleri seyr edesin. 

324 Dostların her zaman eğlence ile vakit geçirsin, düşmanların da gam ve keder ile zindanda azap çeksinler. 

325 Yüce makamlı ve vezirlik rütbesinin gerçek sahibi Horasan veziri Mirzä Mehemmed Hüseyn Hänın övgüsü hakkmda kaside. 

326 Cemşid azametli insanın doğum bayramında, ey ay yüzlü, bize Cem’ in kadehini hatırlatan bir şarap kadehi getir. 

327 Şahane kadehte şahlar adeti ile kadeh ver, çünkü bugün Acem padişahının doğum günüdür. 

328 Eğlence, içki zamanı ve mutluluk hengamıdır, gamları mahvetmek için fıçı şarabı getir. 

329 Ey selvi boylu saki neyin ve barbatm ve çemanenin nağmesi ile, saf şarabı bize aralıksız sun. 



Her än çe bezm-i tarab-rä buved zarür be-kär 
Ferähem der-än bezm-i hoş zi-bış ü kemä 331 
Kanınhä-yı m uras sa' heme pür ez-mey-i näb 
Mey ki hün-ı gül ü reyhan buved be-reng ü şemä 332 

Muganniyän-ı hoş-äheng ü şüh u şirin-kär 
Ki lahn-ı Bärbüdi ber-keşend der-nagemä 333 
Kebäb ez-berretıhü vü kepk rän-ı gevezn 
Be-h v änhä-yı mülevven nihäde pış-i hümä 334 

Peyäm deh be-heme lu'betän-ı sım-tenä 
Sala be-zen be-heme gül-ruhän- sev-i çemä 335 
Heme feşände be-ruhsär müy-ı pür-şikenä 
Heme fikende ber-ägüş zülf-i pür-zehamä 336 

Geh tä-yekeş biyäred çemäne pey zi-peyä 
Geh tä-yekış be-güyed fesäne dem-be-dem 337 
Ne cüz be-ärız-ı mutrıb kesı kuned nigehä 
Ne cüz be-turre-i säkı kesı hüred kasemä 338 

Eyä ruh-ı tü çü mehtäb-ı turreet kejdum 
Eyä hat-ı tü çü zengär-ı çehreet bakemä 339 
Eyä be-müşg-i Huten-däde sünbül-i tü şikest 
Eyä be-şır-i ecem-däde ähü-yı tü remä 340 

Me-rä me-gü ki müyesser kücä buved ın-bezm 
Tu-rä ki nist be-cib ü begal yekı diremä 341 
Tü bezm-i 'ayş bi-yäräy hüş ki ne-küzäred 
Me-rä be-bi-diremı H v äce Mesıh-demä 342 

Vezır-i räd Mehemmed Hüseyn ferruh-räy 
Ki hest cüd u neväleş füzün zi-keyf ü kemä 343 


330 Ey cennet yüzlü, böyle bir günde ayağa kalk, bizim için cennet bahçesinden güzel bir meclis kur. 

331 Mutluluk meclisinde gerekli olan şeyleri, bir yere topla, ne varsa bir hoş meclis hazırla. 

332 Süslü billurları saf şarapla doldur, o şarabın rengi kırmızı gül gibi, kokusu da reyhan gibi olsun. 

333 Hoş sesli, şuh edalı şarkıcılar, Barbut sesli muganniler okusunlar, ud nağmelerini hoş sesleriyle canlandırsınlar. 

334 Av kuşu, kuzu, keklik ve ceylandan kebap hazırlayın, onları renkli sofralarla Hüma yaratılışlıların önüne sıralayın. 

335 Gümüşbedenli gelincikleri oraya toplayın, nazlı gamzeli selvi boyluları çağırın gelsinler. 

336 Burğu burğu tellerini yüzlerine dağıtsınlar, kıvrım kıvrım saçlarını kucaklarma doldursunlar. 

337 Bırak, birisi durmadan çalğı alerini çalsın, bırak öbürü de dembedem efsaneler söylesin. 

338 Hiç kimsenin bakışı çalğıçının oynak bedeninden başka bir şeye ilişmesin, hiç kimse sakilerin saçlarından başka bir şey üzerine yemin 
etmesin. 

339 Ey yüzü ay işığı, saçları akrep, ey hattı zincir, yüzü bekam gibi kırmızı, 

340 Ey saçları Huten miskinin şöhretini azaltan, ey ahu gözleri, kamışlıktaki aslanı ürküden, 

341 Bana, böyle bir meclis nerede müyesser olur deme, senin koltuk cebinde bir dirhemin bile yok deme. 

342 Sen eylence meclisini tertip etmeye bak, Mesih nefesli büyüğüm beni dirhemsiz koymayacaktır. 

343 Bizim aydın görüşlü, yiğit Mehemmed Hüseyin Hanın keramet ve cömertliği haddinden çoktur. 




Sütüde-räy vezırı ki ger ne 'adleş buved 
Ne-bered kär-ı cihän hıç güne muntazamä 344 

Vücüd-ı kämil-i ü bin eğer ne-didestı 
Buved mücessem şahsı zi-bahşeş ü keremä 345 
Hudäygänä ey än ki ez-celäl tu-räst 
Sipihr peser-i gulämi be-halka-i hudemä 346 

Be-häk-büsı tü äfitäb der-her subh 
Hemi şitäbed ne-şinähte ser ez-kademä 347 
Cihäniyän be-ümid-i tü bes ki dilşädend 
Be-kalb-i halk emel geşte her çe buved elemä 348 

Be-yek gedäyı be-bahşı geh 'ata çendän 
Ki cem' kerded der-karnhä be-kän u yemä 349 
Küdäm sä’il hest än ki piş-i tü be-su’äl 
Henüz leb ne-guşüde ne-geşt mugtenemä 350 

Küdäm h v är ki ümmıdvär-ı lutf-ı tü şud 
Neväziş-i tü me-rü-rä ne-kerd muhteremä 351 
Zi-bim-i tü ne-bered ism-i mest kes be-cihän 
Hurüf-ı mest yek üftäde çünki basitemä 352 

Der-i tü nakş-ı ser ü ten girifte bes ki der-i ü 
Kunend secde hemi serverän-ı muhteşemä 353 
Hemışe tä ki pey-i nazm-ı rüzgär äyed 
Be-dest-i meymünet kär-ı tıg ez-kalemä 354 

Zi-nevk-i kilk-i tü bädä medär-ı kär-ı cihän 
Be-hurremı vü hoş u neşät dem-be-demä 355 

Kıt'a 

Der-Medrese-i Päyinpä Der-Ta'rıf-i Otäk-ı Mirzä İsmä'ıl Müzehhib Fermäyed 356 
Tebäreka’l-läh z’in hücre k’ez-sürür u safä 


344 Eğer o vezirin adaleti olmasaydı dünyanın işleri hiç düzenli olmazdı. 

345 Eğer onun kamil vücudunu görmediysen seyret, o kerem ve bahşişten mücessem bir şahıstır. 

346 Ey efendimiz, senin öyle bir celalin vardır ki felek senin hizmetçilerin içinde ancak bir köledir. 

347 Her sabah güneş, kapmın toprağmı öpmeye gelir, o öyle gelir ki başını ayağından ayırt edemezsin. 

348 Dünya ehli senin ümidinle öyle mutludur ki halkın kalbindeki elemler emel haline gelir. 

349 Merhamet zamanında bir köleye o kadar hediyeler verirsin ki, bu asırlarca hazineye biriken bahşişlere denk gelir. 

350 O hangi dilencidir ki senin karşmda dilini açmadan, büyük bir varlık devlet sahibi olmasın? 

351 O hangi alçak insandır ki senin lutfunun ümidinde olsun, ancak nevazişin, merhametin onu muhterem etmesin? 

352 Senin korkundan hiç kimse “mest” kelimesini söyleyemez. Çünkü bu söz “sitem” kelimesinin harfleri ile yazılmaktadır. 

353 Muhteşem serverler, büyük adamlar kapına o kadar secde etmişler ki, kapı eşiğin alın izleri ile dolmuştur. 

354 Senin uğurlu elinde kalem, her zaman kılıç görevini ifa eder, bu sebeple de ruzgar, felek, nazmın düzenin peşinden hareket eder. 

355 Senin kaleminin ucuyla dünyanın işleri, her zaman mutlu, hoş, neşeli olsun. 

356 Mirzä İsmä'ıl Müzehhib’in Päyinpä medresesindeki odasının övgüsü hakkında yazılmıştır. 



Nümüne ıst be-'älem zi-Cennetü’l-Me’vä 357 

Tarab be-häkeş pinhän çü büy der-näfe 
Safa zi-sengeş peyda çü nür ez-Sınä 358 
Heväş hurrenı ü rüşen çü ravza-i mınü 
Binäş muhkem ü nıutkan çü kubbe-i Mınä 359 

Çü küy-ı dil-ber äräm-bahş u cän-perver 
Çü bezm-i canan mihnet-zidä vü rüh-efzä 360 
Sedır-nakş H v ümak-nihäd u huld-esäs 
Harem-sıfät İrem-safvet u behişt-safä 361 

Fikendeest ü nihädeest sakf u bünyädeş 
Be-fark-ı Keyvän-säye be-deşt-i mahı-pa 362 
Latıf ü rüşen diväreş änçünän ki der-än 
Buved be-zulmet-i şeb süret-i perı peyda 363 

Güzeşte z’än süy-ı efläk kubbeeş çe delıl 
Hakim räned ez-behr-i lä-hılä vü melä 364 
Zi-äsitäneş berter ne-refte ger çe besı 
Girifte päye-i endışe-rä hıred bälä 365 

Çü der civär-ı der-i şäh-ı din-i Rızäst Bahar 
Zi-'arş berter eğer h v änemeş sezäst u revä 366 

Der-Medh-i Mevla’l-Meväli 'Aliyyü’l-'Äli vü Güriz Be-İsm-i Müşirü’d-devlet Mirzä Ca'fer 
Hän Mütevellibaşı Horasän Minü-Nişän 367 
Be-yäd-ı rüy u lebet ey nigär-ı simin-ber 
Meräst dide pür ez-äb u dil pür-ez-äzer 368 

Zi-bes hayäl miyän-ı tü mi-kunem şeb ü rüz 
Tenem şudeest çü müy miyän-ı tü lägar 369 
Tu-rä çü çenber eğer turreest ham-der-ham 
Me-rä hem ez-gam-ı tü kämetist çün çenber 370 


357 Tebarekallah, bu hücre, kendi saadet ve safası ile, dünyada cennetten bir misaldir. 

358 Sina dağından nur yükseldiği gibi taşlarmdan safa, nafede güzel koku gizlendiği gibi toprağında şenlik gizlenmiştir. 

359 Havası cennet bahçesi gibi mutluluk ve aydınlıkla dolu, binası mina kubbedsi gibi muhkem ve sarsılmazdır. 

360 Dilberin yaşadığı mahalle gibi rahatlık veren ve canı besleyen, canan meclisi gibi gam dağıtan ve ruh açandır. 

361 Sedir nakışlı, Humak temelli, cennet esaslı, harem sıfatlı, behişt saffetli, cennet safalıdır. 

362 Temeli kainatın üstüne ayak koyub, sakfı, çatısı ise Key van’ m başına gölge düşürmüştür. 

363 Duvarları o kadar ışıklı ve cilalıdır ki, gecenin karanlığında orada perilerin sureti aksini gösterir. 

364 Bunlardan başka onun kubbesinin göklere çekilmesine sebep nedir? Hakim onun için “lä-hılä ve melä” yı sürsün. 

365 Kendine yüksek tefekkür mertebesi bulan akıl, hiç de onun kapı eşiğinden yukarıya çıkamamıştır. 

366 Bahar, din şahı Rıza’nm kapısmm yakınında olduğu müddetçe kendinin göklerden de yüksek bir mertebede olduğunu söylese, haklıdır. 

367 Kullarm efendisi, yücelerin yücesi, devlet müşiri cennet nişanlı Horasanlı Mirzä Ca'fer Hän Mütevellibaşı ’nm övgüsündedir. 

368 Ey gümüş bedenli dilber, senin yüzünün ve dudağm yadı ile, gözüm yaş ile, gönlüm ateş ile doludur. 

369 Senin ince belini gece, gündüz o kadar çok düşünüyorum ki bedenim senin tüye benzer belin gibi incelmiştir. 



Tu-rä fürüzän çün ahkerest eğer ruhsär 
Me-rä zi-'aşk-ı tü hem sıneest çü ahker 371 


Tu-rä lebıst sürhı eğer be-hün hem-reng 
Me-rä hem ez-heves-i la'l-i tust hün be-ciğer 372 

Tu-rä eğer çe besı gonca-dehen tengest 
Me-räst tengı-i dil ez-dehänet efzünter 373 
Tu-rä eğer çe dü-mahmür çeşm-i bımärest 
Me-räst hem dil-i bimär ez-gamet ıder 374 

Tu-rä der-än leb-i şirin eğer çe sad şürest 
Me-räst hem zi-lebet sad hezär şür be-ser 375 
Bahär çehr minä ey be-kad çü serv-i çemen 
Behişt rüy minä ey be-leb çü tüng-i şeker 376 

Şenide buvedem ez-merdümän be-nass-ı Nebi 
Hemin hadis ki bäşed behişt der-mahşer 377 
'Acebter än ki tü hem çün behişti veläkin 
Fütäde şüreş-i mahşer zi-tü miyän-ı beşer 378 

Diğer zi-halk şenidem ki mi-şeved gevher 
Birün zi-äb u me-rä nist in-sühan bäver 379 
Çe-rä ger ez-'arak-ı äteşin ruh-ı tü me-rä 
Yakin şudeest k’ez-äteş-i birün şeved gevher 380 

Eyä miyän-ı dü-zülf-i siyäh çehre-i tü 
Çünän dırahşän k’ez-tire-i şeb meh enver 381 
Resid nevbet-i şäm u çü çehre-i tü be-zülf 
Be-zulmet ender be-nühüft ruh şeh-i häver 382 

Be-neh be-yek sü kibr ü zi-cäy hized bend 
Be-rüy-ı merdüm bi-hüde-güy evvel der 383 
Sipes be-piş-i men är än-şaräb-ı näb ki hest 


370 Senin saçların çenber gibi kıvrım kıvrım ise, benim de boyum senin derdinden çenber gibi eğilmiştir. 

371 Eğer senin çehren kor gibi şuleli ise, benim de sinem, senin aşkından ateşle dolmuştur. 

372 Eğer senin dudağın kırmızılıkta kanla aynı renkte ise, benim yüreğim de senin lalinin hevesinden kana dönmüştür. 

373 Eğer senin ağzın gonca gibi dar ise, benim gönlüm de sıkılmaktan senin ağzından daha dar hale gelmiştir. 

374 Eğer senin o iki humar gözlerin bimar bakıyorsa, benim de gönlüm senin gammdan hastadır. 

375 Eğer senin şirin dudağmda bin türlü kanşıklık varsa benim de başımda senin dudağın düşüncesi ile yüz bin kanşıklık vardır. 

376 Ey bahar çehreli, ey çimenlik servi gibi boyu olan, ey cennet yüzlü ey dudağı şeker sürahisi olan. 

377 Bu hadisi peygamberin dili ile cemaatten işitmiştim ki cennet ancak kıyamette olacaktır. 

378 Şaşılacak bir şeydir ki sen de cennet gibisin, ancak, insanlar arasına senden kıyamet karışıklığı düşmüştür. 

379 Halktan, işitmiştim ki gevher, inci sudan çıkar, ben bu söze inanamıyorum. 

380 Lakin senin ateşli çehrendeki ter damlaları şimdi beni inandırdı ki gerçekten de gevher ateşten çıkarmış. 

381 Bil ki senin kara zülüflerinin arasından görünen yüzün, gecenin karanlığında görünen nurlu, ışıklı aya benziyor. 

382 Akşam vakti geldi, doğunun padişahı, senin yüzündeki zülüflerin gibi karanlıkta yüzünü sakladı. 

383 Bu kibirlenmeyi bir kenara bırak, ayağa kalk, önce kapını, boş sözler söyleyenlerin yüzüne kapat. 




Be-reng hemçü 'akık be-büy çün 'anber 384 

Mey ki cäy be-magz enderün kuned lutfeş 
Zi-ta'm-ı ü ne-şude käm-rä henüz haber 385 
Be-şäm-ı tıre fürüg-ı Süheyl täbiş-i ü 
Be-dän sıfat be-dırahşed k’ez-äsumän ahter 386 

Be-käse ender çünän ki hüş ender magz 
Be-şışe ender çünän ki rüh der-peyker 387 
Me-rä me-gü ki me-hur mey zi-gufte-i zahid 
Ki kerdeest harämeş Hudä vü Peygamber 388 

Ki hest ıydün vasl-ı tü mer me-rä çü behişt 
Meğer ne bäde helälest der-behişt ender 389 
Tü çün behişti ınek güväh-ı men ki tu-rä 
Kaddist hemçün Tübä lebist çün Kevser 390 

Be-çeşm-i mest-i hüd ey mäh-ı mihribän k’imşeb 
Be-kun leb-ä-leb ü der-deh pey-ä-peyem sägar 391 
Ki mest bäşem u ez-gufte-i Bahär tu-rä 
Yekı çekäme bc-h'änem latıf ü cän-perver 392 

Be-medh-i Husrev-i din hükümrän-ı mülk ü vücüd 
'Ali ki nür-ı Hudä räst zät-ı ü mazhar 393 
Ne-mi-tüvänem guften Hudäş läkin hest 
Zi-her çe mı-kunem endışe zät-ı ü ber-ter 394 

Nihän Hudäi çünän be-zät-ı ü ki buved 
Be-lafz nigü bärık ma 'ni muzmer 395 
Ne-säni' er-zi-çe der-emr-i ü semä vü zemin 
Ne häliker-zi-çe der-hükm-i ü kazä vü kader 396 

Zi-räy-ı käşif-i dänä-yı 'ilm sirr u 'alen 
Zi-dest-i vähib-i rezzäk-ı rızk cinn ü beşer 397 


384 Benim için önce biraz saf şarap getir, rengi akik, kokusu anber gibi olan şaraptan. 

385 O meyden getir ki kendi güzelliği ile beynime yayılsın, öyle bir içki ki onun tadım hele damaklar tatmamış olsun. 

386 O meyden ki onun işığı karanlık gecede Süheyl yıldızının nuru gibi o kadar parlasın ki sanki yıldızlar göz kırpsın. 

387 Aklın beyinde bulunduğu gibi o şara da kasede olsun, ruhun bedende olduğu gibi o da şişede olsun. 

388 Bana zahidin sözü ile mey içme deme ki guya onu Allah ve Peygamber haram buyurmuştur. 

389 Oysa ki seninle buluşma bana cennet gibidir, hiç cennette bade helal olmaz mı? 

390 Bana göre sen cennet gibisin, çünkü boyun Tuba ağacı, dudağın Kevser gibidir. 

391 Senin o nazlı gözlerinin üstüne yemin ederim ki ey ay yüzlü mihribanım, bu gece kadehi ağzına kadar doldurup devamlı bana sun. 

392 Ki mest, sarhoş olayım ve Bahar’ m sözlerinden sana gönül açan bir şiir okuyayım. 

393 Din padişahının, varlığın ve mülkün hükümdarının medhinde, Ali Allah’ın işığıdır, zatı ise onun mazharı. 

394 Ben onun Allah olduğunu söyleyemem, ben ne kadar düşünsem de onun zatı, benim düşündüğümden daha yüksektir. 

395 Gözlerden nihan olan Allah gibi onun zatında kim olabilir? Sözde iyi, manada ince ve gizlidir. 

396 Ne Allah semanın ve yerin işlerinde ne de Halık kaza ve kaderin hükmünde onu mahnım eder. 



Cüz ü ne nakş-ı nigar än-çe der-şühüd-ı nuküş 
Cüz ü ne süretger än-çe der-vücüd-ı suver 398 

Mutı' h v äcegıeş ez-semmäk täbe-semek 
Be-kär bendegıeş ez-müdır täbe-müder 399 
Kemıne bende-i ü-rä sipihr-i halka be-güş 
Kemıne hadim-i ü-rä zamäne fennän-ber 400 

Bülend-rutbe Hidıvä ey än-ki ez-dil ü cän 
Zi-behr-i hidmet-i tü rüzgär beste kemer 401 
Zi-äsitän-ı tü gerdi bülend şud be-hevä 
Sipihr h v ändend ü-rä miyän-ı ehl-i nazar 402 

Zi-hak-i dergeh-i tü zerre-i be-bälä reft 
Pedid şud hurşıd ber-ser-i felek-i efser 403 
Eğer be-häk-i siyeh be-nigärı zi-lutf demed 
Be-cäy-ı sebze zi-häk-i siyeh zümürrüd-i ter 404 

Be-ebr-i tıre eğer çeşm-i terset fikenı 
Zi-ebr rızed dür ü güher be-cäy-ı matar 405 
Eğer be-bezmı ez-dest-i bahr-i bahşeş-i tü 
Be-zer ü sım gedäy şeved Ferıdun-ı fer 406 

Eğer be-rezmı ez-ramh mär-ı pıçeş-i tü 
Hemi gürized rü-be-sıfat gazanfer-i ner 407 
Be-'arsa ki zi-ävä-yı küs ra'd-hurüş 
Dil-i hez ber-şikärän be-lerzed ender ber 408 
HİLALI 

Ey bı-vefä çe çäre kunem bä-cefä-yı tü 
Tä key keşem cefä be-ümid-i vefä-yı tü 409 

Çün mübtelä-yı 'aşk-ı tü-rä nist çäre 
Bı-çäre 'äşıkı ki şeved mübtelä-yı tü 410 


397 Gizli ilimlerin bilicisi ve kaşifmin reyine göre cin ve insanlara rızık veren Allah’ ın eliyle, 

398 Bütün nakışlarda, onun yaptığı nakıştan daha güzeli, bütün suretlerde onun suretlerinin varlığından daha güzeli yoktur. 

399 Balıktan balıkçıya kadar hepsi o tanrıya itaat eder, müdürden idare olunana kadar her şey işlerinde onun kuludur. 

400 Ben de onun kulağı halkalı kullarmdan biriyim, onun bütün fermanlanm yerine getireniyim. 

401 Ey yüce rütbeli padişahım, gönülden ve candan bu dünyada senin hizmetinde bulunuyorum. 

402 Senin eşiğinden havaya bir toz yükseldi, nazar ehli olanlar ona felek adını verdiler. 

403 Senin evinin kapısmdan zerre kadar toprak yükseldi, bunun sonucunda feleğin başında güneş meydana geldi. 

404 Eğer siyah toprağa baksan senin lutfundan toprakta sebzenin yerine taze kara zümrüt meydana gelir. 

405 Eğer sen kara bulutlara sert bir şekilde baksan, bulutlar yağmur yerine inci, gevher yağdırır. 

406 Eğer bir mecliste senin elinden hediye almırsa, senin karşında Feridun padişah bir köle gibi görünür. 

407 Bir savaşta, tilkiye benzeyen erkek aslan, senin yılan gibi kıvrımlı mızrağmdan kaçar. 

408 Savaş meydanında yıldırım sesli davulun avazından, avların gönlü titrer. 

409 Ey vefasız! Senin zulmüne nasıl bir çare bulayım? Bir gün bana vefa göstereceksin diye ne zamana kadar cefana katlanayım? 




Mı-h v ähem ez-Hudä be-du'ä sad hezär can 
Tä sad hezär bar be-mırem berä-yı tü 411 

Men k’ıstem ki behr-i tü cän-rä fedä kunem 
Ey sad hezär cän-ı mukaddes fedä-yı tü 412 
Rüzı ki 'ömr-i h v ış Hilälı dehed be-bäd 
Mi-h v ähed ez-Hudä ki şeved häk-i päy-i tü 413 
EYZAN HİLALI 

Tü-rä bahäne çe häcet berä-yı kuşten-i men 
Me-kun me-kun ki me-rä mı-kuşed bahäne-i tü 414 
EYZAN HİLALİ 

Yär vedä' mı-kuned täb-ı vedä'-ı yär kü 
Va'de-i vasl mı-dehed täkat-i intizär kü 415 
EYZAN CÄMİ 

Rızem zi-müje kevkeb-i bı-mäh-ı ruhed şebhä 
Tärik şebı därem bä-in heme kevkebhä 416 
EYZAN CÄMİ 

Pıräne ser nihädem ser der-reh-i sükänet 
Müy-ı sefld kerdem cärüb-ı äsitänet 417 
EYZAN CÄMİ 

Hey be-päsibän-ı tü cän der miyän nihem 
V’än-geh ser-i niyäz ber-än äsitän nihem 418 
EYZAN CÄMİ 

Hestem zi-cän gulämet amtnä gurız päyem 
Sad bär eğer ffirüşi be-gurızem u be-yäbem 419 
EYZAN CÄMİ 

Zi-fi rkat-i tü çe güyem çe nä-tüvän şudeem 
Zi-kaht-ı äb-ı çemen çün şeved çünän şudeem 420 
'ANDELİB 


410 Sana aşık olanlara yazıklar olsun ki onların aşklarına derman yoktur. 

41 1 Allah’ a dua edip yüz bin can istiyorum ki yüz bin kez senin için öleyim. 

412 Ey yüz bin kutsal canın kendisine feda olduğu kişi, ben kimim ki sana canımı feda edeyim? 

413 Hilali, ömrünü yele vermek istediği gün Allah’tan diler ki senin ayağının tozu olsun. 

414 Senin beni öldürmen için bahaneye ne gerek var? Yapma, yapma ki senin bahanelerin beni öldürüyor. 

415 Sevgili benimle vedalaşıyor, benim buna tahammülüm yok. Görüşmek için söz veriyor ama benim bunu beklemeye gücüm yok. 

416 Senin ay yüzünün hasretinden geceleri gözümden yıldız döküyorum. Bu kadar çok yıldızla ne kadar karanlık bir gecem var. 

41 7 Yaşlandığım halde senin bulunduğun yerin yoluna başımı koydum. Ağarmış saçlarımı kapını sübürmek için sübürge yaptım. 

418 Senin her bekçin için canımı ortaya koyuyorum ki sana muhtaç olan başımı senin kapına koyayım. 

419 Bir yerde karar tutmayan ama tamamen sana ait bir köleyim. Beni yüz kez satsan da kaçacağım ve seni bulacağım. 

420 Senin ayrılığından ne söyleyeyim ki güçsüz düşmüşüm. Su kesilince çimenlik ne hale gelirse ben de öyle olmuşum. 




Her dem be-läbe büsenı ez-päy-ı päsibänet 
Tä be’şmured me-rä hem ez-zümre-i segänet 421 
BAHAR 

Därem besı şikäyet ez-dest-i päsibänet 
Ne güzäşt tä nihem ser yek şeb ber-äsitänet 422 
SA'Dİ ŞİRAZİ 

Hoş mı-revı be-tenhä tenhä fedä-yı cänet 
Med-hüş mı-güzärı yärän-ı mihr-i bänet 423 

MİN KELÄM-I MOLLA MUHTEŞEM KÄŞÄNİ RAHMETU ’ LLÄH 

İlähı kem şeved ez-defter-i hüsn ey peri nämet 

Kesı her gız ne-bıned ber-muräd-ı hud der-eyyämet 424 

Ne şeb äyed be-çeşmed h v äb ne rüzed buved äräm 
Ne yek dem bini äsäyiş ne yek cä başed ärämed 425 
Be-käm-ı gäyr cäm-ı telh-kämi hun be-men dädi 
Me-bädä yek nefes şirin zi-şehd äfiyet kämet 426 

Çü der-destem şikestı sägär-ı 'işret zi-dil-sahtı 
Ne rized säkı-i devrän şaräb-ı 'ıyş der-cämet 427 
Be-käm-ı hud ne h v ähenı didenet ey bı-vefä her gız 
Ki dä’im behre em nä-kämıest ez-tab'-ı hud kämet 428 

Dil-i men käş än-dem sayd-ı sayyäd-ı ecel mi-şud 
Ki mi-did än-kemend-i zülf ü mey üftäd der-dämet 429 
İlähi Muhteşem ger bär-ı diğer ber-zebän äri 
Zi-hübän näm-ı än-bed-hü ber-ufted ez-cihän nämet 430 
EYZAN MUHTEŞEM 
Guftemeş tır-i tü h v ähed be-dil-i zär nişest 
Be-feräset suhen-i guftem u ber-kär nişest 431 
EYZAN MUHTEŞEM 

Tü çün refti be-sultän-ı hayälet mülk-i dil dädem 

421 Her an yalvararak senin bekçinin ayağından öpüyorum ki beni de senin köpeklerinden biri saysın. 

422 Senin bekçinden pek çok şikayetim var. Çünkü bir gece bile senin kapına başımı koymama izin vermedi. 

423 Tek başına ne de güzel gidiyorsun. Vücutlar sana feda olsun. Mihriban dostlarını bayılmış hale getiriyorsun. 

424 Ey peri Allah’tan dilerim ki senin adın güzellik defterinden silinsin. Hiç kimse hiçbir zaman kendi isteğiyle senin yaşadığını görmesin. 

425 Ne gece gözüne uyku girsin, ne gündüzlerin sakin olsun. Bir an güven içinde olmayasın, hiçbir yerde rahat etmeyesin. 

426 Rakiblere güzellik olsun diye bana acı şarap verdiğin için sıhhat balı ile ağzın bir an bile tatlı olmasın. 

427 Taş yüreklilikle eylence kadehini elimde kırdığın için meclisin sakisi eylence şarabmı senin kadehine dökmesin. 

428 Ey vefasız! Hiçbir zaman kendi isteğimle seni görmek istemedim. Çünkü senin kendini beğenmiş fıtratmdan benim kazancım arzusuna 
ulaşamamak olmuştur. 

429 Keşke benim gönlüm senin zülfünün kemendini görüp ona bağlanmadan önce ecel avcısına av olsaydım. 

430 Ey büyük Allahım eğer bir daha o kötü huylunun ismini iyiler arasında sayarsan senin ismin insanların dilinden düşecek. 

431 Ona dedim ki senin okun benim ağlayan gönlüme saplanmak istiyor. Doğru söz söyledim ve işe yaradı. 



Garaz ez-çeşm eğer reftı ne-h v ähı reft ez-yädem 432 
Eğer rüzı gubärı äyed ü gerd-i seret gerded 
Be-dän k’ez sarsar-ı hicr-i tü devrän däde ber-bädem 433 
Çü baz äy-ı ü be-kasd-ı pursişı ber-türbetem be-gzer 
Ki än-cä nevha däred ber-ser-i men cän-ı nä-şädem 434 

Nehı çend ey felek bär-ı liräk-ı än-peri ber-men 
Zi-ähen nıstem can därem ähir ädemı zädem 435 
Nihädem muhteşem bünyäd-ı sabr amma çe dänistem 
Ki tä ü h v ähed ämed sabr h v ähed kened bünyädem 436 
DERVİŞ MAKSTJD 
Ez-bäd-ı sabä dilem çü büy-ı tü girift 
Be-güzäşt me-rä vü räh-ı küy-ı tü girift 
Eknün zi-meneş hiç ne-mi äyed yad 
Büy-ı tü girifte büd u hüy-ı tü girift 437 
NİZÄMİ 

An-däne-i dür ey sänem-i hür-nijäd 
K’ez-dürc-i tü be-rebüd zamäne be ki dad 
Nä ki be-burd u pış-i der-be-nihäd 
Be-nümüd be-ü ki dür çünin bäyed dad 438 
NUSRET TALIŞ 

Ger serv-i tü-rä semend ber-häk fikcnd 
Ez-häre-i gäm revän-ı men yäft gezend 
Gülberg kücä vü vataneş püşt-i sabä 
Şimşäd kücä vü çemeneş püşt-i semend 439 
HAFİZ 

Hicret çü be-cän-ı men-i dervış ämed 
Güı nemekı ber-ciğer rış ämed 
Mi-tersidem k’ez-tü şevenı rüzı dür 

432 Sen gittikten sonra ben senin hayal sultanına gönül verdim. Yani gözümden gitsen de gönlümden gitmiyorsun demek istiyorum. 

433 Eğer bir gün bir toz bulutu gelip başının üstünde dönse bil ki zaman senin hasretinden beni yele vermiştir, o benim. 

434 Bir gün geri gel ve bir som sormak maksadıyla benim mezarımın kenarından geç çünkü orada benim mutsuz mhum cesedime ağıt 
yakıyor. 

435 Ey felek! Daha ne zamana kadar o perinin ayrılığını bana yükleyeceksin? Ben demirden değilim canım var ve insan oğluyum. 

436 Ey muhteşem, sabırdan bir bina yaptım ama sabnn bir gün gelip kökümü koparacağmı nereden bileydim? 

437 Gönlüm senin kokunu saba yelinden aldığı zaman beni terk edip senin mahallene taraf yola düştü. Şimdi o beni asla yad etmiyor. Önceleri 
senin kokunu almıştı, sonradan huyunu, adetini de öğrendi. 

438 Ey güzel, huri yüzlü, o güzel inci tanesini kim çaldı? Zamane onu kime verdi? Halbuki onu alıp kapına koydu, ona incinin nasıl 
verileceğini gösterdi. 

439 Eğer at senin servi boyunu yere düşürdüyse de gam taşları ile benim mhumu yaraladı. Peki gül yaprağı nere saba yelinin üstünde oturmak 
nere, şimşad nere atın üstünü çemen etmek nere. 



Dıdem ki hemän rüz-ı bedem piş ämed 440 
ENVER 

Dür ez-ser-i küyeş zi-cefä h'ähem şud 
Bi-gäne zi-yär-ı bi-vefä h v ähem şud 
Her kes be-men äşinäst çün düşmen-i üst 
Z’in pes be-rakib äşinä h v ähenı şud 441 
MİRZÄ EBU’L-KÄSIM 
Reftem çü gayr reften-i men bined 
Şäyed ki çü men dürı ez-ü be-güzıned 
Ez -reften-i men zi-cäy-ı ber-h v äst veli 
Ber-h v äst ki tä-bekäm-ı dil nişined 442 
PTJR BAHÄİ 

Ger şud güheri zi-dürc-i siminet kem 
Der-hüsn ne-geşt hiç temkinet kem 
Sad mah zi-eträf-ı ruhet mi-täbed 
Kü baş sitäre-i zi-pervınet kem 443 
SÄ’İL 

Di ez-ser-i z’in ey kamer Zühre cebin 
Ger z’än ki tutadı ne-büd äyb-ı tü in 
Tü berg-i güli vü esb-i tü bäd-ı sabä 
Ez-bäd-ı sabä berg-i gül üfted be-zemin 444 
NASRU’L-LAH HÄN KARAGÖZLÜ 
Girem ki felek be-mihr mä’il gerded 
Käm-ı dilem ez-vasl-ı tü häsd gerded 
In-dil ki şud cz-liräk-ı tü katre-i hün 
Müşkil ki diğer bäre me-rä dil gerded 445 
MAHRÜM ŞİRÄZİ 
Dil guft ki ez-gam-ı tü h v ähem hün şud 

440 Senin ayrılığın ben garibin canına geldiği zaman, sanki yaralı bir ciğere tuz serpildi. Bir gün senden uzak düşmekten öyle 
korkuyorumdum, ne yapayım ki bu kötü gün karşıma çıktı. 

441 Cefasından dolayı onun mahallesinden gideceğim, o vefasız sevgiliye yabançı olacağım. Benimle dost olanlar onun düşmanıdırlar. 

Bundan sonra düşmanlarında dost olacağım. 

442 Ağyar gittiğimi görsün diye ben gittim. Belki benim gibi o da ondan uzaklaşır. O benim gittiğimi görüp yerinden kalktı, fakat daha sonra 
canının istediği yere oturmak için kalktı. 

443 Eğer senin gümüş mücevher kutundan bir gevher kaybolduysa, güzelliğinden temkinin azalmadı. Yüzünün yuvarlaklığında yüz ay 
parlıyor, bırak senin Pervin’inden bir yıldız eksik olsun. 

444 Ey Zühre alınlı, ay yüzlü dilber, dün atın eğerinden yere düşmen hiç de ayıp olmadı, çünkü sen gül yaprağısm, atın ise saba yelidir, elbette 
gül yaprağı saba yeli ile yere düşer. 

445 Diyelim ki felek senin sevgine mail oldu, benim gönlümün huzuru sana kavuşmakla gerçekleşti, ayrılıktan dolayı kan damlasma dönmüş 
bu gönlümün, bundan sonra bana gönül olması çok zordur. 



Vez rü zen didegän birün h v ähem şud 
Ger hün şeved in-çünin ki dil mi-güyed 
Peydäst me-rä ki bı-tü çün h v ähenı şud 446 
RAHİB 

Rahib be-men än-setıze-cü yar ne-şud 
Ez-näle-i men dileş haberdär ne-şud 
Amed be-ser-i rahm pes ez-murden-i men 
Tä-dide nuhuft baht bidar ne-şud 447 
SULTÄN BÄYEZİD 
Mä-rä heme reh be-küy-ı nä-kämı bad 
Ez-sühtegän nasıb-i mä hami bad 
Nä-kämı mä çü hest käm-ı dil-i dost 
Käm-ı dil-i mä hemişe nä-kämı bäd 448 
TÜFÄN HEZÄR CERİBİ 
Ez-äteş-i 'aşket be-dilem süz imrüz 
Dey süz-ı tü der-cän gam-endüz imrüz 
Guftı ki küdäm rüz hünet rızenı 
Kurbän-ı ser-i tü gerdem imrüz imrüz 449 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 
Ez-lutf be-men nazar ne-däri efsüs 
Cüz kıne-i ser diğer ne-däri efsüs 
Guftı ' Aşık keshn be-rüz tü me-bäd 
Ez-häl-i şebem haber ne-däri efsüs 450 
ŞAHNE-İ HORASÄNİ 
Ez-reh çü resıd yär be-nevähtemeş 
Ez-şevk be-çeşm-i h v ış cä sähtemeş 
Guftem ki be-fiträk-ı tu-rä saydı büd 
Guftä ki dil-i tü büd endähtemeş 451 


446 Gönül, senin gamınla kana döneceğim dedi, gözlerim de kapakların içinden dışarı çıkacağım dedi. Gönlün dediği gibi böyle kan olursa, 
sensiz benim ne halde olacağım açıktır. 

447 Ey Rahib, o kavgacı sevgili bana yar olmadı, benim inlemelerimden onun gönlü haberdar olmadı, ancak ben öldükten sonra o merhamete 
geldi, göz kapanmaymca, baht uyanmadı. 

448 Bizim bütün yollarımız mutsuzluğa doğru gider, gönlü yamklardan, bize ancak hamlık nasip olur, bizim mutluluğumuz dostun gönlünün 
saadeti ise, bizim gönlümüzün eğlencesi her zaman mutsuzluktur. 

449 Bugün, senin aşkının ateşiyle gönlüm yamyor, senin bedenindeki dünkü ateş bugün gama dönüştü. Senin kanını ne zaman akıtayım, 
dedin, ben bugünü, bugün sana kurban ettim. 

450 Yazıklar olsun ki bana can u gönülden bakmıyorsun, başında bana karşı kinden başka bir şey yoktur, Aşık, sen, hiç kimse senin gününe 
düşmesin dedin, yazıklar olsun ki gecelerimden haberin yoktur. 



HAFİZ 

Ez-yär vefä ki did tä men binem 
Rahat zi-cefä ki did tä men binem 
Tu 'ömr-i meni vü bi-vefäı çe kunem 
Ez-'ömr vefä ki did tä men binem 452 
AHTER 

Küşem ki pesendide-i her fen bäşem 
Yek çend hiläf-ı räy-ı düşmen bäşem 
Çün nür be-çeşm-i merdümän gırem cäy 
Tä-her ki be-rüyet ne-gered men bäşem 453 
HAYYÄM 

Bä-nefs hemişe der-ne-berdem çe kunem 
V’ez-kerde-i h v ışten be-derdem çe kunem 
Girem ki zi-kerdehä-yı men der-güzerı 
Z’än şem ki däni ki çe kerdenı çe kunem 454 
DÄRÄ 

Der-şehr-i Sıfähän ki büd nısf-ı cihän 
Güyend zi-nüzhet ämede reşk-i cinän 
Mä cüz gam u endüh ne-didim der-än 
Eyväy be-halk eğer çünänest cihän 455 
TABİB 

Ez-ser çü güzeşt äb-ı çeşm-i ter-i men 
An ki be-serem kerd güzer dil-ber-i men 
Amed ki zi-häk-i reh me-rä ber-däred 
Vaktı ki güzeşte büd äb ez-ser-i men 456 
ŞÖHRE 

Guftem be-hüsn-i büt-i cefä-küster-i men 
K’ez cevr-i tü şud be-bäd häkister-i men 

451 Sevgili yoldan geldi, ona iltifat ettim, sevincimden ona kendi elimle yer hazırladım, ona, senin eğerinde bir av vardı, o neydi dedim. Senin 
gönlün idi attım, gitti, dedi. 

452 Y ardan kim vefa gördü ki ben de göreyim, kim cefadan rahat buldu ki ben de bulayım, sen benim ömrümsün, vefasızsın, ne yapayım, kim 
ömürden vefa gördü ki ben de göreyim? 

453 Herkesin sevdiği birisi olmaya çalışıyorum, bazen düşmanların reylerinin aksine davramyorum, halkın gözünün işığında bir yer olmaya 
çalışıyorum ki sana bakan kimse ancak ben olayım. 

454 Kendi kendimle her zaman vuruşuyorum, ne yapayım, kendi yaptıklarımdan da azap çekiyorum, tutalım ki benim yaptıklarıma sen göz 
yumacaksın, benim ne ettiğimi sen ne bileceksin? 

455 İsfahan şehrine dünyanın yarısıdır denir, dendiğine göre cennet onu kıskamrmış, biz orada gam ve kederden başka bir şey görmedik, 
eyvahlar olsun, halk bilsin ki dünya böyledir. 

456 Benim gözyaşlarım başımı aştıktan sonra, dilberim başımın üzerine geldi, beni yolunun toprağından çıkarmaya gelmişti, lakin su benim 
başımı aşmıştı. 




Guftä zi-çe rüy reft häket ber-bäd 
Guftem zi-gamet guft fedä-yı ser-i men 457 
TUGRUL KÄCÄR 
Di än-büt-i tersä-beçe-i käfir-i men 
Ez-mihr-i nazar kerd be-çeşm-i ter-i men 
Pursıd ki çüni cz-li räkem guftem 
Murdem zi-gamet guft fedä-yı ser-i men 458 
LUTFI ŞİRÄZİ 

Şud 'arif ü 'ämi heme-rä 'är ez-men 
Bed-nämi büt-perest ü din-där ez-men 
Bi-kadri sebha neng zünnär ez-men 
Heftäd u dü milletend bizär ez-men 459 
KEMÄLÜ’D-DİN 

Ey rüy-ı tü hem çün kef-i peygamber-i tü 
Peygamber-i mä be-hak şeved rehber-i tü 
Tersem ki tü din-i Musevi ne-güzäri 
Men din-i Muhammedi nihenı ber-ser-i tü 460 
DÄRÄ 

Ey än-ki be-kad serv ü be-ruh çün mähi 
Ber-in dil-i müstemend-i men ägähi 
Ez-kütähi kämet-i hud gussa me-huz 
Tü 'ömr-i men ez-än cihet kütähi 461 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 

Men kistem ez-'aşk-ı tü der-bend-i gami 
Käni' şude ez-la'l bä-lutf-ı kemi 
Gufti ki diğer sitem be-'äşık ne-kunem 
Bäläter ez-in diğer ne-bäşed sitemi 462 
Ve lehü 


457 Kendi cefakar güzelimin hüsnüne, senin cefandan külüm göklere savruldu, dedim. Peki külün rüzgarlarla niye gitdi, dedi. Senin 
gamından, dedim. Benim için feda olsun dedi. 

458 Dün benim o zalim sevgilim, yaşlı gözlerime merhametle baktı. Benden ayrı iken günlerin nasıl geçiyor diye sordu. Gamından ölüyorum 
dedim. Benim için feda olsun dedi. 

459 Arif ve avamdan olan adamların hepsi benden utandılar, adı kötüye çıkmışlar, putperestler ve dindarlar, tesbihin kıymetsiz olması, 
hayasızlık, zünnar, yetmiş iki millet benden incinmiştir. 

460 Ey yüzü, peygamberin eli gibi (Hz. Musa) açık olan, gel, peygamberimiz senin rehberin olsun. Senin Musevi dinini bırakmayacağmdan 
korkuyorum, ama ben Muhammed dinini senin için bırakırım. 

461 Ey ay yüzlü, selvi boylu güzel, benim bu ızdıraplı gönlümden haberdarsm, boyunun kısa olmasından dolayı sıkılma, sen benim 
ömrümsün, o sebeple kısasın. 

462 Ben kimim ki senin aşkından gama tutulmuşum, lal dudağından azıcık bir merhamete kanaat etmişim, dedi ki aşıka daha başka azap 
vermeyeceğim artık. Bu sözden daha çok ne zülmün olabilir ki? 



Ey pertevı ez-'aks-i ruhet gülşen-i cennet 
V’ey katre-i ez-feyz-i lebet çeşme-i Kevser 463 
Ey 'ilm-i tü ägäh zi-esrär-ı İlahi 
V’ey hilm-i tü ber-keştı imkan şude lenker 464 
Ez-'uhde-i vasfet ki tüväned ki ber-äyed 
Vassäf-ı tü bäşed nebi vü Hälik-i Ekber 465 

Bä-kahr-i tü der-hem şikend sävlet-i ejder 
Bä-lutf-ı tü ez-cem güzerd mür-ı muhakkar 466 
Şähä tüy än-şem'-i hidäyet ki zi-ezel 
Nüret be-heme cinn ü beşer ämede reh-ber 467 

Lutf-ı tü ne-mi-geşt mu'ın ger be-Birähim 
Her giz zi-kücä buved haläsiyeş zi-Äzer 468 
Der-batn-ı semek ger ne-şudi münis-i Yünus 
Key raht keşidi zi-dil bahr süy-ı ber 469 

Ber-Müsä 'İmran ne-şud er 'avn tü hadi 
Ber-Nüh-ı nebi ger ne-şudi lutf-ı tü yäver 470 
Tä-haşr ne-mi büd ü räh räh-ı necäti 
Key büd zi-tüfän haläsiyeş müyesser 471 

Nür-ı reh-ber ber-Häk heme ber-hükm-i tü täbi' 
Tü server-i mutlak heme 'alem be-tü çäker 472 
Mihr-i tü şehä der-ber-i Ye’cüc-ı zalälet 
Hısnist ki mu hk em buved ez-Sedd-i Sikender 473 

Gerdün-ı hudemä padişaha 'arş-ı cenäbä 
Ey zät-ı kibr-i 'alem imkan .. 474 
Ez-behr-i nisär-ı kadem-i tüst ki her şeb 
Kerded tabak-ı çarh pür-ez-lü’lü’ ü gevher 475 

'Alem hemegi fer' u tü aslı be-hakikat 


463 Ey yüzünün şeklinden cennet bahçesine ışık saçan ve dudağının feyzinin bir damlasından Kevser çeşmesi akan, 

464 Ey senin ilmin, ilahi sırlardan haberdar ve senin yumuşaklığm ise gemiye çapa olan, 

465 Seni övmeyi kim becerebilir ki, seni ancak peygamber ve büyük Tanrı vasfedebilir. 

466 Senin kahnnla ej derin hücumunu yarar, senin lütfunla küçük karınca, cemden geçer. 

467 Benim şahım, ezel gününde yol gösteren ışık sensin, senin nurun cinlere ve insanlara rehber olmuştur. 

468 Senin lutfun eğer İbrahim peygambere yardımçı olmasaydı, o, ateşten nasıl kurtulabilirdi ki? 

469 Eğer balığın kammdaki Yunus’a dost ve arkadaş olmasaydın, o nasıl denizin ortasından karaya ulaşabilirdi ki? 

470 İmran oğlu Musa’ya senin yardımın olmasaydı, hidayet etmeseydin, Nuh peygambere yardımçı olmasaydın, 

471 Kıyamete kadar o kurtuluşa ulaşamazdı, Tufan’dan kurtulmak da ona müyesser olmazdı. 

472 Herkes senin emrine tabi, sen de Allah’ın nurlu bir rehberisin, sen mutlak bir rehbersin, bütün alem senin kulundur. 

473 Ey padişah, senin muhabbetin, Yecüc’ün dalaletinin yanında, İskender seddinden de sağlam bir hisardır. 

474 Ey imkan aleminin varlığı olan padişahım, dünya hizmetinizdedir, arş ise cenabmızda. 

475 Her gece, senin ayaklarınm, adımlarmm feyzi ile bu dünyanın tabağı inci ve gevherle dolar. 



Gıtı heme yek-ser 'araz u zät-ı tü cevher 476 
Bı-emr-i tü her giz ne-şeved ebr matar-bär 
Bı-mihr-i tü her giz ne-dehed nahl-i 'amel-ber 477 

Ey küy-ı tü ber-hayl-i rusül melce’ ü me’vä 
V’ey sahn-ı tü ber-fevc-i melek ma'bed u me'ber 478 
Ber-dämen-i tü her ki zened dest-i tülä 
Dığer ne-buved havf v’ey ez-'arsa-i mahşer 479 

Encüm haşemä bahr dilä mülksitänä 
V’äy pädişeh-i der-dü serä h v äce-i Kanber 480 
Ümmıd-i men ez-lutf-ı tü h v ähed ki be-mahşer 
Bahşed zi-kerem cünn-i me-rä Hazret-i Däver 481 

Tü server u tü däver ü tü şah u tü Mevlä 
Men 'ası vü men mücrim ü men bende vü çäker 482 
Tä-hest zemin sakin ü efläk be-gerdiş 
Tä-seb'a peder bäşed ü tä-erba'a mäder 483 

Ez-seb'a-i muhibbän-ı tü der-sa 'di ikbäl 
Ez-erba'a bed-h v äh-ı tü peyveste mükedder 484 
Bed-h v äh-ı tu-rä rüz-ı pesın rüzı-i gaslin 
Ber-käm-ı muhibbän-ı tü hem şerbet-i Kevser 485 
Ramazän-näme 486 

Ramazan ämed ü däred dil-i zärem rem ez-än 
Kaş mi-ne-yämedi her giz be-cihän in-Ramazän 487 

Ramazan gerçi mubärek meh ü şäyeste buved 
Çe kunem k’ın dil-i sevdä-zede däred rem ez-än 488 
Ramazän-rä merezän h v änem ez-ın pes ki hemi 
Bü 'Ali näm nihädeest ber-in meh merezän 489 

Dil-i men Azerberzın şude ez-gam ki çerä 

476 Bütün dünya ikinci derecelidir, sen ise hakikaten birincisin, dünya baştan başa dıştır, senin zatın ise içtir. 

477 Senin emrin olmadan bulut yağmur yağdıramaz, senin aşkın olmasa ağaç meyva veremez. 

478 Senin mahallen peygamberlerin müracaat yeridir, senin meydanlığın ise meleklerin üzerinde bir mabed ve güzergahtır. 

479 Senin dediklerini yerine getiren ve senin eteğinden tutanın kıyamet gününden bir korkusu olmaz. 

480 Yıldızlar maiyyetinde, gönül denizdir, mülk senin eşiğindir, ey iki dünyanın padişahı, ey Hace Kanber. 

481 Kıyamet gününde benim senden bir dileğim vardır, Allah benim günahlarını senin kereminle bağışlasın. 

482 Sen serversin, hakimsin, şahsın, efendisin, ben asi, günahkar, hatalı bir kul ve köle. 

483 O vakitte yer sakin ve felekteki cisimler dönüyorsa, yedi gezegen babadır, dört unsur da anadır. 

484 Senin yedi seyyarenin muhibleri, ikbal burcundadır. Kötülüğünü isteyenler ise daima dört unsurdadır. 

485 Senin kötülüğünü isteyenler arkada kalsın, senin taraftarlarm, sevenlerin ise Kevser şerbeti içsinler. 

486 Bahar Şirväni’ye ait olabilir. 

487 Ramazan geldi, inleyen gönlüm ondan ürküyor. Keşke bu Ramazan hiç dünyaya gelmeseydi. 

488 Evet Ramazan’ m mübarek ve hürmete layık bir ay olduğu doğrudur. N e yapayım ki benim sevdalı yüreğim ondan ürküyor. 

489 Ben Ramazan’ı “Merezän” (hastalar) ayı olarak kabul ediyorum. Çünkü bu adı ona Ebü Ali (İbn-i Sina) koymuştur. 



Ramazan ämed ü şud äb-ı ruh äb-ı rezän 490 
Ruh-ı yärem ki çü bägıst müzeyyen be-bahär 
Gıred ez-äfet-i mäh-ı Ramazan reng-i hazän 491 

Vakt-i änest ki nä-çär revem ber-mescid 
K’änest ki lä-büd be-h v änem Kur’än 492 
' Avaz-ı sägar-ı mey girem tesbih be-kef 
Be-nişınem be-saf ehl-i riya vird künän 493 

Geh fezäyid be-dilem gussa vü gam bang-i hatib 
Geh kefed mev'iza-i şeyh me-rä rahne be-cän 494 
Geh bered dagdaga-i şeyh zi-dil sabr u karar 
Geh bered vähime-i rüze zi-ten tab u tüvän 495 

Pär(säl) der-Hakk-ı meh-i rüze mukassir büdim 
H v ästen-i 'özr der-in sal ez- ü mı-be-tüvän 496 
Hurden-i rüze revä nist ki ın-mäh-ı şerıf 
Der-be-sälı be-yekı bar ber-äyed be-cihän 497 

Men der-in-mäh diğer mey ne-hurem bäde-i ter 
Tä şevem behr-i Hudä meşk leb-i huşk dehän 498 
Lık geh geh be-süy-ı mey-kede pinhän be-revem 
Tä be-büy şeved ender ez-ten-i men .. 499 

Ne-girem gah be-hasret be-hum u geh be-sebü 
Tü zi-men bişnev u ın-nükte me-gü bä-diğerän 500 
Ki 'avämend haläyık heme tekfir kunend 
K’ın çünin şahs buved kafir der-mezheb-i şan 501 
VAHŞİ 

Yä Rab be-än misäfir-i men hem-zebän kıst 
Bä-ü ki şud refik u künün hem-'inän kıst 502 

Tä çe mäh hayme ser-menzil ki zed 


490 Benim gönlüm gam elinden “Azerberzin” (Berzin’in ateşi, Berzin, Zerdüşt’ün takipçilerinden biridir.) oldu. Ramazan gelip gittiği için 
üzüm suyunun yüzünün suyu kaçtı. 

491 Sevgilinin yüzü, baharda güzelleşmiş bağa benziyordu, Ramazan ayının gelmesiyle hazan rengi aldı. 

492 Şimdi çaresiz, mecburen mescide gitmeli ve mutlaka Kuran okumalı. 

493 İçki kadehi yerine elimde tesbih tutacağım, riyakarla bir safta oturup dua edeceğim. 

494 Bazen hatibin sesi gönlümü gam, keder ile dolduracak, bazen şeyhin vaazı canıma, bedenime batacak. 

495 Bazen şeyhin dağdağası sabir ve kararımı elimden alacak, bazen oruç tutma korkusu canımın takatini alacak. 

496 Geçen yıl orucu yiyip Allah’a borçlu kaldık. Bu yıl ondan özür dilemeyi becerebilecek miyiz? 

497 Orucu yemek iyi bir şey değil, çünkü bu şerefli bir aydır ve yılda bir defa dünyaya gelir. 

498 Ben bu ayda taptaze şarap içmeyeceğim ki Allah’ m hatırına susuzlara su taşıyayım. 

499 Ancak arada sırada bir gizlice meyhaneye gideceğim ki gönlüm şarap kokusundan canlansın biraz. 

500 Hasretle bazen küpe, bazen testiye bakacağım, bunu benden işit ama hiç kimseye söyleme ha. 

501 Halk avamdan olduğu için bize kafir der. Çünkü böyle adamlar onların mezhebinde kafir sayılır. 

502 Ey Allah’ım, benim misafirime söhbet arkadaşı kimdir? Kim onunla arkadaş oldu, yol arkadaşı kimdir? 



V’ez mihr bä-ki dem zened u mihribän kıst 503 
Mahı ki çarh säht be-äsitän cüdä zi-men 
Tä-bä ki dost geşte vü hem-däsitän kıst 504 

An meh k’ez ü resıd ligäncm be-güş-ı çarh 
Yä Rab nihäde güş be-süy-ı fıgän kıst 505 
Vahşi hemin ne cän-ı tü fersüde şud zi-gam 
Än gü gam-ı firäk can kıst 506 
KELİM-İ HEMEDÄNİ 
Gähi ki seng-i tefrika ez-äsumän resed 
Evvel belä be-murg-ı bülend-äşiyän resed 507 

Ey bäg-bän zi-besten-i der-pes ne-mi-reved 
Gäretger-i hazän çübe in-gülistän resed 508 
Härf-i şeb-i visäl ki 'ömreş dıräz-bäd 
Küteh teräst zi-än ki zi-dil ber-zebän resed 509 

Ähir heme küdüret gül-çin ü bäg-bän 
Gerded bedel be-sulh çü fasl-ı hazän resed 510 

KELİM 

Zi-täze şäh gülı külbe em gülistän buved 
Gül-i bahär ümıdenı be-ceyb ü dämän buved 5 1 1 

Be-cänem äteş-i häsret zi-devr-i mey ne-nişest 
Be-häne-i has u häşäk berk mihmän büd 512 
Heläk-i än-şeb-i Kadrem ki çeşm be-h v äb äncä 
Mecäl-i h v äb ne-mi-yäft bes ki hayrän büd 513 
NAZİRİ 

Renciden ü zi-bezm-i tü reften günäh-ı kıst 
Diden çünin ü rahm ne-gerden günäh-ı kıst 514 
Lä-edri 

Tü çün cüdä şudi ez-men zamäne süht merä 

503 Ay gibi hangi menzilde kendi çadırını kurmuş, kime mihribanlık eder, kiminle muhabbetle konuşur? 

504 Felek o ay yüzlüyü benden aldıktan sonra, onu kiminle bağladı, kiminle el ele, dil dile etti? 

505 Hasretimden nälelerimle feleğin kulağım sağır ettiğim dilber, Ey Allah’ım, bilsem ki şimdi kimin feryadma kulak verir? 

506 Vahşi gam elinden ezilen sadece senin canın değildir, hicran gamından azap çekmemiş kimse var mı? 

507 Bazen, аупһк meydana getiren taş gökten gelir, bu taş ilk olarak yüksekte olan kuşların yuvasına düşer. 

508 Ey bahçıvan, kapıyı kapatmakla, bahçeye ulaşmış olan dağıtıcı hazanı geri döndüremeyeceksin. 

509 Ömrü uzun olsun, buluşma gecesinin sözü ki gönülden dile geldiği için çok kısa olur. 

510 Ey bahçıvan, bütün gam ve keder nihayet hazan mevsimi gelinceye kadar sulhe dönüşecektir. 

511 Benim kulübemin ağacının bir yeni gülü gülistana benziyor, benim bahar ümitli gülüm ise yakamda ve eteğimde olur. 

512 Benim canıma şarabın hasreti tesir edemedi, çer çöpün yuvasına ise yıldırım misafir oldu. 

513 Kadir gecesine kurban olayım, o gecede gözüme uyku gelmiyor, o göz hayran olduğu için uyumaya mecali de yoktur. 

514 İncinmek ve senin meclisini terk etmek kimin suçudur, birisini bu halde görmek ve merhamete gelmemek kimin suçu? 



Çünın şeved çü gül ez-pış-i har ber-h v ızed 515 
'ÄŞIK 

Dir bene bülbül-i çemenem gerçi ez-edeb 
Her giz kesi be-şäh be-äşiyän ne-did vaz 516 
Lä-edri 

Felek teläfi-i yek-diden-i tü ne-tüväned 
Hezär sal eğer fıkr-i intikäm kuned 517 
HUZÜRİ KUMİ 

Vefä girişme cefä 'işve naz gamze 'itäb 
Nigäh-ı küşe-i çeşni ihtimälhä därecP 18 
NAZİRİ NİŞABÜRİ 

Bi-hüd ez-zümzüme-i murg giriftar şudem 
Diğeri yäd-ı tü mi-kerd men ez-kär şudem 
Hat-ı sebzi be-ruh-ı sebz me-rä kerde esir 
Dam hem-reng-i zemin büd giriftar şudem 519 
Lä-edri 

Ser hatt-ı bendegiyem bagal-i hüsn-i tü büd 
Şükr-i li’lläh ki der-äverdi vü äzäd şudem 520 
ŞİFÄ’İ 

Yä Rab be-däm hem çü hüdi dam şevi 
Yä Rab niyäz-mend-i yeki bi-vefä şevi 521 

Yä Rab şevi düçär yeki bi-terahhumi 
K’ez-yek-nigäh väleh ü bi-dest ü pä şevi 522 
Bä-tü kuned zi-nigehet zülfi müzäyaka 
Tä-häk-i reh-güzär-ı nesnn-i sabä şevi 323 

Tä-bä-haber zi-süz şifä’i şeved dilet 
Yä Rab ki şu'le-näkter ez-däg-ı mä şevi 524 

KELİM 


515 Sen benden ayrıldığında, zamane beni yaktı. Böyle olduğunda gül, dikenin yanından uzaklaşır. 

516 Benim çimenliğimin bülbülünden dolayı hiç kimse dallarımda açık bir yuva görmemiştir. 

517 Felek eğer bin yıl da intikam fikrinde olsa, senin bir bakışının yerine bir şey koyamayacak. 

518 Vefası girişme, cefası işve ve naz, gamzesi zulümdür, gözünün ucuyla bakışının yüzlerce ihtimali vardır. 

519 İstemeden tuzağa yakalanmış bir kuşun nağmeleriyle kendimden geçtim; başkası seni yad etti, benim işlerim harp oldu; taze çehredeki 
yeşil bir hat beni esir etti; ağ, toprakla aynı renkte olduğu için beni tuzağa düşürdü. 

520 Benim köle olmamın esas sebebi senin güzelliğindeydi, Allah’ a şükür ki sen çıkarıp beni azat ettin. 

521 İnşaallah, senin de kendi tuzağına benzer bir tuzağa yakalandığım göreyim, ve inşallah sen de bir vefasıza muhtaç olasın. 

522 İnşaallah merhametsiz birisine düçar olasın, onun bir bakışıyla ona vurulup sonra sersem olasın. 

523 Sen saba yelinin yolunun tozu oluncaya kadar senin bir bakışına kendi saçının bir telini vermek istemez. 

524 Senin yüreğin, bir yanar kalbin şifasından haber alınca, bizim yüreğimizin yarasından da beter yanasın. 



Der-räh-ı mä be-hün-ı hud ez-bes ki teşneım 
Her kes ki çäh mi-kened ü Hızr-ı räh-ı mäst 525 
MAHZÜN 

Bestem dil-i şikeste be-zülf-i nigär-ı h v iş 
Kerdem siyeh çü käkül-i ü rüzgär-ı h v ış 
Dädem zi-bes nüvıd-i visäl tu-rä be-dil 
Şermende em be-pış-i dil-i bi-karär h v ış 526 
RİF'AT 

Eşk-i hünin ne-zehr äb u gil äyed birün 
In-gil ez-dämen-i sahrä-yı dil äyed birün 
Gamze güyed ki be-bend ü müj e güyed ki be-küş 
Nigeh ez-dide-i näzet dü dil äyed birün 527 
Lä-edri 

Büy-ı yär-i men ez-in-sebeb vefä mi-äyed 
Gülem ez-dest be-gir bed ki ez-kär şudem 
H v äb didem ki leb-i men be-leb-i yär resıd 
Dehenem pür zi-şeker büd ki bidär şudem 528 
Lä-edri 

Be-h v äb didem ki be-zülf-i tü giriftär şudem 
İn bedbaht-ı men büd ki bidär şudem 529 
SÄ’İB 

Ba'd-ez-m-der-'aväz-ı girye dil äyed birün 
Äb kem şeved ez-çeşme gil äyed birün 
Gämzeet ez-dil-i 'äşık çe be-yagmä be-bered 
Düzd ez-häne-i müflis hacil äyed birün 530 
MEVLEVİ MA'NEVİ 

Meneh ey dil kadem ez-küy-ı än-zıbä sanem birün 
Ki bäşed geşteni saydi ki äyed ez-harem birün 531 


525 Biz kendi yolumuzda kanımız ile o kadar susadık ki kim bize bir kuyu kazsa o bizim yolumuzun Hızır’ıdır. 

526 Kirik gönlümü yarimin saçının telleri ile sardım, onun saçları gibi vaktimi, bahtımı kara eyledim, seninle buluşmayı, gönlüme o kadar 
vadettim ki şimdi kararsız gönlümün yüzüne bakmaya utamyorum. 

527 Kanlı göz yaşı her su ve topraktan çıkmaz, bu kil ancak gönül sahrasında biter. Gamze der ki esir et, kirpik der ki öldür, nazlı gözlerin 
bakışları ise bu iki fikir arasında kalır. 

528 Bu sebeple vefalı yarimin kokusu gelir, gülümü elimden aldı ve beni avare etti, rüyamda gördüm ki dudağım sevgilimin dudağma 
yetişmiş, ağzım şeker dolu olarak uykudan uyandım. 

529 Rüyamda senin zülfüne bağlandığımı gördüm, bu benim kara bahtım ki rüyadan uyandım. 

530 Bundan sonra gözlerimden yaş yerine yüreğim gelecek, çünkü çeşmede su tükenince çamur akar. Gamzen aşığın gönlünden hiç bir şeyi 
yağmalayamayacak, hırsız, müflisin evinden utanarak kaçar gider. 

531 Gönül, ayağını o güzel sanemin mahallesinden dışanya basma, aranmakta olan av, haremden dışarıya çıkmamalıdır. 



İn çend beyt ez-tahayyülät-ı Seyyid 532 vaktı ki 'Ali 'Abbas Beğ der-Moskov büd be-ü nüvişte 
büd 533 

Ey der-dil ärızü-yı ruh hemçü mäh-ı tü 
Tä-key dü dideem şeved ez-gam be-räh-ı tü 534 

Key bäşed än-zamän ki dil-i derdnäk-i men 
Yäbed şifä-yı täze zi-feyz-i nigäh-ı tü 535 
Hurrem demi ki ez-meded-i baht-ı kärsäz 
Büdem zi-hayl-i hädise ender-penäh-ı tü 536 

Ez-güft u gü-yı häsid ü bed-gü tu-rä çe gam 
Çün hest lutf-ı bär-ı Hudä tekyegäh-ı tü 537 
Der-her kücä ki başı vü her cä be’gzeri 
Efzün kuned Hudä-yı cihän 'izz ü cäh-ı yü 538 

Ger hidmetı sezä-yı tü n’äyed zi-dest-i men 
İn-bes ki hestem ez-dil ü can nik-h v äh-ı tü 539 
KEREM HÜSEYİN BEY 'ARİ TAHALLÜS 
' Akilän dıväne h v änendem ki der-mey-häneem 
Ez-der-i mey-häne ger birün revem dıväneem 
Halk-rä der-ser-i heväyı tevbe-i men hest ü men 
Hädim-i mey-häne tä-pür şeved peymäneem 540 
Rubä'ı 

Peyveste ez-än-silsile-i mü mı-tersem 
An-hatt-ı hoş-rüy-ı nigü mi-tersem 
Tersiden-i merdüm heme ez-çeşm-i bedest 
Bi-çäre men ez-çeşm-i nigü mi-tersem 541 
Lä-edri 

Dil güvähest ki der-perde dil-äräyi hest 

Hesti katre delilest ki deryäyi hest 

Her ki der-künc-i 'adem reft ne-yämed birün 

532 Burada baksedilen Seyyid Azim Şirvanı olabilir. 

533 Bu birkaç beyit, Ali Abbas Bey Moskova’da olduğu zaman, Seyyid’in tahayyülatmdan ona yazılmıştır. 

534 Gönül senin ay yüzünü görmek arzusundadır, gamlı iki gözümü ne zamana kadar yollarına dikeceğim? 

535 Bakalım benim bu hasta gönlüm ne zaman seni yeniden görmek feyziyle şifa bulacaktır? 

536 O günler ne hoş günlerdi ki yardıma koşan bahtın yaptıklarıyla hadiselerin hücumundan sana sığmırdım. 

537 Allah’ m lutfiı senin yanında olduğu için, kıskançların, kötülüğünü isteyenlerin sözlerinden gam çekme. 

538 Sen nerde olsan, nereye sefer etsen, Allah senin şan ve şerefini artıracaktır. 

539 Elimden sana layık bir hizmet gelmese de canla başla senin duacın olmam da yeterlidir. 

540 Akıllılar, ben meyhanede olduğum için, beni deli samyorlar, eğer meyhane kapısından dışarı çıksam deli olacağım. Halk benim tevbe 
edeceğimi düşünüyor, ben, peymanem doluncaya, ölünceye kadar meyhanede hizmet edeceğim. 

541 Daima o silsile saçlardan korkuyorum, o güzel yüz, o hat ve benlerden korkuyorum, insanların çoğu kötü gözden korksa da biçare ben 
güzel gözden korkuyorum. 



Zähiren der-pes ın-perde temäşäyı hest 542 
TALİB 

Menem ki yek ser-i mü siyeh der-bisätem nist 
Rüsüm-ı sähte der-şän-ı ihtilätem nist 543 

Be-haşr ten be-cahim efkenem nehustin gäm 
Dil ü dimäg resen-bäzı sırätem nist 544 
Be-çeşm-i tä’ir himmet çe äşiyän çe kafes 
Ez-än be-Külbe-i Ahzän-ı hud neşätem nist 545 

Hezär hırmen-i gam mı-dehem be-bäd-ı neşät 
Zekät än-ki cüy-ı 'ayş der-besätem nist 546 
Çe pas darim ähir semenderem Talib 
Be-käm şuTe revem mest ihtiyätem nist 547 
TALİB 

Mäim ki huftän-ı zafer der-ber-i mänıst 
Tevflk süvärıst der-leşker-i mänist 548 

Mä-bäd-ı 'inan keştı sım-äb-ı metä'ün 
Deryä heme ger küh şeved lenker-i mänist 549 
Ez-mä taleb-i ye’s kun ey h v äce ne ümmıd 
K’än cins-i metä'ıst der-kişver-i mänist 550 

Sad mey-kede behr-i leb-i mest semä'ast 
Bä-in-heme nem der-ciğer sägar-ı mänist 551 
Ez-bäm-ı kafes yek ser-i mü evc giriften 
Kafisi ki der-täli' bäl ü per-i mänist 552 

Ni däne-i äfet-zede ni genc-i bahilem 
V’in-turfe ki cüz häk-i cihän ber-ser-i mänist 553 

TALİB 

An-zülf ki cem' ämede yek çengel bäzest 


542 Gönlüm şahittir ki perdenin arkasında bir gönül süsleyen var, bir katrenin varlığı denizin varlığına delil değil midir? Yokluk köşesine 
giden bir daha geri gelmedi. Görünür ki bu perdenin arkasında bir temaşa var. 

543 Ben öyle bir adamım ki başımda, gönlümde tüy kadar da hile yoktur, insanlarla görüşmemde yapmacık bir şey yoktur. 

544 Kıyamet günü birinci adımda kendimi cehenneme atarım, çünkü Sırat köprüsünde canbazlık yapma gibi bir düşüncem yoktur. 

545 Himmet kuşunun gözünde kafes ile aşiyan birdir, ancak benim Külbe-i Ahzan’ımda sevincim yoktur. 

546 Bin gam harmanım mutluluk yeline zekat olarak veririm, ne yapayım ki hayatımda bir arpa boyunda da saadetim yoktur. 

547 Ey Talib, ben semenderim, beni korumaya ne gerek var, kendimi ateşin şulesine atarım, yanmaktan çekinmiyorum. 

548 Biz o kimseleriz ki bedenimizde zafer zırhı yoktur. Muvaffakiyet öyle bir atlıdır ki bizim askerlerimizin arasında yoktur. 

549 Biz civa ile dolu olan geminin alevini çeken rüzgarız, bütün deniz dağlara dönüşse de bizim çapamız yoktur. 

550 Ey hoca, bizden ümit değil ümitsizlik iste, çünkü ümit öyle bir maldır ki bizim ülkemizde yoktur. 

551 Yüz meyhane sözü şarap içenin ağzından düşmüyor, bu kadar nemle bile bizim ciğerimizde bir kadeh yoktur. 

552 Bir tüy bile kafesin damından yükseğe çıkmak için yeterlidir, ancak bizim talihimizde kol ve kanat yoktur. 

553 Ne çürümüş bir taneyim, ne de hazineye düşkünüm, bizim başımızda dünya toprağmdan başka hediye yoktur. 



Ger baz kunı nüsha-i yek 'ömr-i dıräzest 554 

Kamı ne-tüvän yäft reh-i rast der-än-zülf 
Tä-çeşm kuned kar neşıbest ü firäzest 555 
Züd ä ki meşämet şineved büy-ı hakıkat 
Z’ ın-müşk ki der-näfe-i ähü-yı Hicäzest 556 
TALİB 

Düz dide nigähem be-tü el-hak nemekınest 
Rüy-ı nazarem bä-tü vü çeşmem be-zeminest 557 

Ez-revzen-i dil dide güşäyem be-ruh-ı dost 
Der-zümre-i erbäb-ı haya resm çüninest 558 
Yek 'ömr ecel teşne cani ne-tüvän däşt 
Teslhn nemä’ım eğer dost ber-inest 559 
TALİB 

Ber-zahm-ı gayr-ı mä nemek-i la'let äşinäst 
Ger bä-leb tevem şeker-äbi buved be-cäst 560 

Mä käbil-i visäl ü cefä vü sitem nehn 
Hakkä ki ber-sitem sitem ü ber-cefä cefäst 561 

TALİB 

Dägenı ki hem-çü merdümek-i dide sıneem 
Meydän-ı Türk-täzı yek-däg biş nıst 562 
TALİB 

Zamän-ı 'ayş me-rä rüy der-terakkı nıst 
Hemışe imşeb-i men der-suräg-ı düş-ı menest 563 
TALİB 

Vaz'-ı mä tagyır ne-pezıred ne-mi-dänem hayf 
K’ahter-i mä yek reviş seyrest yä seyyär nıst 564 
TALİB 

Aşüfte-hayälem sebz berg-i çemenem nıst 


554 O bir yere toplanmış zülüf, kartalın pençesidir, eğer onu açsan uzun bir ömrün kitabıdır. 

555 O zülfün içinde düz bir yol bulmak mümkün değildir, ona göz değdikçe ya inişdir ya yokuştur. 

556 Bu Hicaz ahusunun göbeğinden etrafa mis kokusu yayılmaktadır, çabuk gel ki bumuna hakikat kokusu değsin. 

557 Sana gizli gizli bakmak doğrusu çok tuzludur, bakışlarım sana doğrudur ama gözüm yere dikilmiştir. 

558 Gönlümün penceresinden sevgilimin yüzüne göz açarım, haya sahiblerinin zümresinde kaide böyledir. 

559 Ecel susuzluğu ile bir ömür boyu canı nasıl taşıyayım, eğer dost razı ise onu teslim edelim. 

560 Başkalarının yarasına senin dudaklarının tuzu tamdıktır. Eğer senin dudaklarmla aramızda kırgınlık olsa yeridir. 

561 Doğrusu zülmün yerine zülüm, cefanın yerine cefa vardır. Lakin biz cevre, cefaya değil, visale yatkımz. 

562 Göğsüm, gözbebeği gibi dağlıdır, vuruşma meydanında, matemden başka bir şey yoktur. 

563 Benim eğlence zamanım ileriye doğru hareket etmiyor, ona göre de her zaman bu gecem dünkü gecemi aramaktadır. 

564 Bizim dummumuz değişmiyor, yazıklar olsun, bilmiyomm, bizim yıldızımız hareket eden mi etmeyen mi? 



Dämen çe güşäyim ki güli der-çemenem nıst 565 

Bä-än ki tarab düşmen ü endüh mezäkem 
Berg-i şa'fi nist ki der-encümenem nist 566 
Ez-dürı gülşen garazam hıfz-ı melälest 
V’er-ne şeker-äbi be-gül ü yäsemen nist 567 

Yek-hırka sad-çäk çe der-häne çe der-gür 
Pervä-yı neşät-ı kefen ü pirehenem nist 568 
Ber-cilve-i Şirin çe güşäyim nazar ez-dür 
Çün täkat-i äşüftegı kü hk enem nist 569 
Eyzan lehü 

An bürke-i hünem kunem çeşme-i yäküt 
Hem-çün reg-i neşter-zede fevväre-i hüd-rä 570 

An beh ki leb ez-h v ähiş-i elmäs be-bendem 
Rüsvä ne -kunem däg-ı nemek h v äre-i hüd-rä 571 
Tä-çün gül-i sad-berg be-süy-ı tü fıristem 
Ez-sine ber-ärem dil-i sad-päre-i hüd-rä 572 

Tälib heme älüde-i hün müj e didem 
Zi-äyıne-i ruhsär-ı tü ruhsäre-i hüd-rä 573 

Eyzan lehü 

Subhest nim katre meyem der-piyäle nist 
Z’änem dimäg gül ne vü pervä-yı läle nist 574 

Bi-zevkter zi-medüm-i heftäd-säleem 
Yek-dem ki der-piyäle şaräb-ı dü-säle nist 575 
Evräk-ı köhne key be-mey-i köhne mi-resed 
Zevkı ki der-piyäle buved der-risäle nist 576 

Pehlü tehi zi-nükhet-i gül mi-kuned meşäm 
İmşeb ki der-ber-i än-büt-i müşgin güläle nist 577 


565 Hayalim dağımktır, çimenlikte bir yeşil yaprağım yoktur, eteğimi niye açayım ki çimenlikte bir gülüm bile yoktur. 

566 Her ne kadar mutlulukla düşman, gam ile dost olsam da öyle bir mutluluk yaprağı, hediyesi yoktur ki bizim meclisimizde olsun. 

567 Senin gamını muhafaza etmek için gülşenden uzaktayım, yoksa gül ile yasemin ile hiç bir kırgınlığım yoktur. 

568 Kısmetimiz ister evde ister mezarda yüz parçaya bölünmüş bir hırkadır, gömlekle kefen konusunda ne gamlanırız ne de mutlu oluruz. 

569 Şirin’in yüzüne uzaktan niye bakayım ki, bende dağları delen Ferhad’ın perişanlık gücü yoktur. 

570 Ben öyle bir kan havuzuyum ki neşter vurulmuş damar gibi kendi fıskiyemi yakut çeşmesine döndürmek istiyorum. 

571 Elmasa, rica için ağzımı açmayayım, kendi tuzlanmış yaramı rezil rüzva etmeyeyim, iyi olanı budur. 

572 Yüz parça yüreğimi, yüz yapraklı kırmızı gül gibi sana göndermek için sinemden çıkarırım. 

573 Ey Talib, senin yüzünün aynasında, kendi yüzümü kirpiğinden damlayan kanlarla bulaşmış gördüm. 

574 Sabah vaktidir, kadehimde bir damla şarabım yoktur, bu sebeple gülü, laleyi temaşa etmeye sabrım yoktur. 

575 Yetmiş yaşındakilerden de daha zevksizim, çünkü kadehimde iki yıllık şarabım yoktur. 

576 Eski varaklar, eskimiş şaraba nasıl denk olabilir ki? Şaraptaki zevk risalede yoktur. 

577 Dimağım gül kokusunu yanında kovuyor, çünkü bu gece o misk kokulu saç telleri olan yanımda yoktur. 



Kämem reväne-şud zi-leb-i laT-i ü meğer 
Te’sır der-kalem-rüy-ı ın-äh u näle nıst 578 

Mey der-kefest turre-i ma'şük kü me-bäş 
Barı piyäle hest eğer hem-piyäle nıst 579 
Her kam derk-i çäşnı gam ne-mı-kuned 
İnineş’e cüz be-sägar-ı Talib haväle nıst 580 
Eyzan lehü 

Ne hätırı zi-men äsüde ne dil-şädest 
Vücüd-ı näkıs-ı men çeşm-i zahm ıcädest 581 

Nefes ne-mänd ki bä-nevha der-amızem 
Ve ger ne zır-i lebem mevc-hız feryädest 582 
Tüı tü encümen-efrüz hätırem ey gül 
Hadis gayr-ı tü ber-güş ragbetem bädest 583 

Be-hün tapıde şemşır reşk mı-däned 
Ki rüz-ı mätem-i Perviz 'ıyd-ı Ferhädest 584 
Dü-rüyi girrd-i seret saf-keşıde hüränend 
Be-meclis-i tü ki-rä ez-behiştiyän yädest 585 

Müläyemet kun u färig şev melämet-i halk 
Ki nahl-i müm zi-äsib-i tişe äzädest 586 
Be-sıne-i dest feşär-ı gameş dili därem 
Ki piş-i nenni-i ü müm tefte-i fulädest 587 

Be-rüy-ı läle vü gül raks mi-kunem Talib 
Veli derün-ı dilem pür-zeniş-i fessädest 588 

Eyzan lehü 

Me-rä teläş ber-ser-i mal u ma'äş nıst 
Der-düdmän-ı himmet-i mä in-teläş nist 589 

Merhem taleb ne-iın ü ger ne be-lutf-ı 'aşk 
Yek püşt nähun ez-dil-i mä bi-hıräş nist 590 

578 Onun yakuta benzeyen dudaklarından kama doymadım, sanki bu ah u nale bunun hükmünün geçtiği yerde tesir göstermiyor. 

579 Eğer mey elinde ise yarin zülffine ne ihtiyaç var? Piyale var ise içki arkadaşı olmasa ne çıkar? 

580 Her dimağ gamın lezzetini tadamaz, Talib’den başka hiç kimsenin piyalesinde bu neşe yoktur. 

581 Ne kimsenin hatırı benden memnundur, ne de benim kalbim şaddır, sanki bu nakıs vücuduma yaratılışm gözü değmiştir. 

582 Artık, naleler etmeye nefesim kalmamıştır, yoksa dudağımın altında feryad dalğaları yatıyor. 

583 Ey gül, hatırımın meclisini süsleyen sensin sen, senden başkalarının söhbeti rağbet kulağıma yel gibi gelir. 

584 Kanlara batan kılıç kıskamr ki Perviz’in matem günü, Ferhad’m bayramıdır. 

585 Senin başının etrafında iki sıra melekler, senin meclisinde, cennete gidenlerden kimi yad ediyorlar? 

586 Mülayim ol, halkın kınamasmdan yakanı kurtar, çünkü bal mumu balyozla ezilme cezasından azattır. 

587 Sinemde sevgilimin gamı ile sıkılmış bir gönlüm var ki, onun yumuşaklığınm yanında mum erimiş çelik gibidir. 

588 Gül ile lalenin yüzüne bakıp dans ediyorum ey Talib, ancak yüreğimin içerisi, damardan kan alanın neşteri ile kana bulanmıştır. 

589 Bizim telaşımız mal mülk için değildir, bizim himmet ailemizde böyle bir telaş, teşebbüs yoktur. 



Kü hoş dili me-kun be-leb-i bäm-ı mä güzer 
Hüzn bülend-rutbe kem ez-inti'äş nist 591 

Mı-duhtem be-kämet-i hüsn libäs-ı vasf 
Derdä ki atlas-ı suhenem hoş kumäş nıst 592 
Guftı ki ez-nihän-ı dilet bä-haber niyem 
Tü der-dilı küdäm nihän ber-tü faş nıst 593 
TALİB 

Be-äsitän-ı kerhnän-ı cerıde rü zinhar 
Ki tuhfeger heme dest-i tehıst läyık nıst 594 
Ve lehü 

Kes ne-yämed ber-i mä şad ki nä-şäd ne-reft 
Hüş dilıhä-yı cihäneş heme ez-yäd ne-reft 595 

Be-giyähi ne-resıdhn ki bi-şuTe ne-süht 
Be-gubärı ne-resıdhn ki ber-bäd ne-reft 596 
An ki ber-sıne-i mä reft zi-nevk-i müj e 
Ber-ser-i kühken ez-tışe-i fuläd ne-reft 597 

V’än çe ber-dil zi-nesım-i ser-i zülf-i tü güzeşt 
Ez-sabä ber-şiken-i turre-i şimşäd ne-reft 598 
Gam ne-yämed ber-mä bi-meded devr-i sipihr 
Tıfl bı-sa'y-ı peder cänib-i üstäd ne-reft 599 

Şür-ı Şirin ne-şud ez-hätır-ı Pervız münevver 
Ta'am-ı hun ez-dehen-i tışe-i Ferhäd ne-reft 600 
Gül-i hurşıd ü kamer güne bedel kerd henüz 
Reng-i hün ez-dil-i ın-eşk-i ciğer-zäd ne-reft 601 

Kes ne-yämed be-cihän k’ez-gam-ı ebnä-yı zamän 
Kef zenän raks künän tä-'adem äbäd ne-reft 602 
Süht der-zulmet-i şeb Tälib ez-gayret-i h v ış 


590 Biz merhem aramıyoruz, yoksa aşkın lutfiı ile arkalannı tımakla kaşımamış bir kimse yoktur. 

591 Söyle ki çok da şenlik yapma, bizim damımızın kenanna gel, hüzn yüce rutbelidir ancak eğlenceden de eksik değildir. 

592 Onun güzellik kametine övgü elbisesi dikerdim, yazıklar olsun ki şiirimin atlası hoş bir kumaş değil. 

593 Yüreğinin içinden haberdar değilim dedi, hayret, sen gönüllerde iken hangisinin sım sana malum değil ki? 

594 Güzellerin eşiğine tek başına git. Hediye verenlerin elleri boş, onlar layık değiller. 

595 Bizim yanımıza mutlu gelip de üzgün bir şekilde geri dönmeyen bir kişi olmadı, onun dünyasının sevinçleri ise unutulmadı. 

596 Biz, gam şulesinden tutuşup yanmayan bir ot kümesine ulaşmadık, yel ile savrulmayan bir toza da erişmedik. 

597 Kirpiklerin ucundan bizim sinemize batan o şey, Ferhad’ın bedenine çelik balyoz gibi batmadı. 

598 Sabah rüzgarı ile senin zülfünden bizim gönlümüze gelen gam seher yeli ile şimşad kıvrımlarma da ulaşmamıştır. 

599 Gamlar, feleğin yardımı olmadan bizim yanımıza gelmemiştir, çocuk, babasının yardımı olmadan öğretmeninin yanma gidemez. 

600 Şirin’in sevdası hala Perviz’in aklmdan çıkmamış, kan tadı da Ferhad’ın balyozunun ağzından gitmemiştir. 

601 Güneş ve aya benzeyen gül hala değişmedi, bu gönlü parçalanmış adamın yüreğinden kan rengi gitmedi. 

602 Dünyaya, zamanenin oğullarının gamından, el çırparak, dans ederek yokluğa kadar abad olmayan kimse gelmemiştir. 




Be-der-i subh be-deryüze-i imdad ne-reft 603 
TALİB 

Şehıd-i hançer-i bi-däd-ı 'aşk der teh-i häk 
Çünän ne-huft k’ez äväz-ı sür ber-hızed 604 
Minhu 

Mı-tüvän süht be-yek-näle cihänı Talib 

Lık der-mezheb-i mä neng-i mürüvvet bäşed 605 

TALİB 

Büy-ı hoş-ı mestı ki 'alem ez-sebü-yı gam keşed 
Eşk-i rizan h v ış-rä der-halka-i mätem keşed 606 

'Aşk kü tä-südhä-yı üstüh v änem-rä be-zevk 
Çün cevähir-i sürme der-çeşm-i hümä-yı gam keşed 607 
Gayretı h v ähem ki der-gülzär eğer zür ävered 
İntikäm-ı näzükıhä çün gül ez-şebnem keşed 608 

Zahm-rä der-sä'at ez-zevk-i nemek ägeh me-säz 
Sabr kun tä-çend rüzı minnet-i merhem keşed 609 
Sägar ez-dünän giriften kesr-i şän-ı himmetest 
Ger kesı camı keşed barı zi-dest-i Cem keşed 610 

Hırka-i zahid ne-gerded pak ez-nil-i riya 
Cebre’ıleş ger be-äb-ı Kevser ü Zemzenı keşed 61 1 
'Ayş-ı Talib telh şud än-sän ki ez-äsüdegän 
Nüş-därü der-lebeş rızend rü der-hem keşed 612 
Eyzan lehü 

Gamhä-yı mä be-savt-ı neva kem ne-mışeved 
Ez-äb-ı nagme äteş-i mä kem ne-mışeved 613 

İn-şükr çün kunim ki bä-bı-dilän-ı şevk 
Cevr-i tü hem-çü lutf-ı Hudä kem ne-mışeved 614 
Tälib zi-nür-ı 'aşk çe noksän dil-i tu-rä 

603 Gecenin zifiri karanlığından yanan Talib, arından, utancından, sabahın kapısına ışık için dilenciliğe gitmemiştir. 

604 Aşk hançerinin şehidi toprak altında öyle yatar ki, şurun sesi ile yerinde kolayca uyanamaz. 

605 Talib, bir nale ile dünyayı yakabilirsin, ancak bu, bizim mezhebimize insaf lekesi olur. 

606 Alem, gam testisinden sarhoşluk kokusu alsa, gözyaşı akıtarak kendini matem meclisine çeker. 

607 Aşk nerededir, gelip kemiklerimin sürmesini alsın, cevahir gibi gam hümasınm gözüne zevk ile çeksin. 

608 Öyle bir gayret istiyorum ki, gülbahçesine güç gösterip şebnemden gül gibi incelik intikamı çeksin. 

609 Yaranı tuzun lezzetinden derhal haberdar etme, sabr et ki bir kaç gün ilacın minnetini çeksin. 

610 Alçaklardan şarap kadehi almak himmet işlerine eksiklik getirir, birisi bir kadeh alacaksa bari Cemşid’in elinden alsın. 

611 Zahidin hırkasım, Cebrail eğer Kevser ve Zemzem suyu ile de yıkasa riya çamurundan temizlenmez. 

612 Talib’in eğlencesi acı oldu, sanki gamı kederi olmayanların ağzına ilaç dökmüşler de onlar, yüzlerini buruşturmuşlar gibi. 

61 J Bizim gamlanmız müzik sesi ile azalmaz, suyun nağmesi, şırıltısı ile bizim ateşimiz sönmez. 

614 Senin zülmün, şevkinden gönlünü kaybedenlere, aynı Allah’ın lutfu gibi hiç azalmadığı halde, biz bunun şükrünü nasıl eda edebiliriz? 



Yäküt-rä zi-şu'le-i safa kem ne-mışeved 615 
TALİB 

Dilem zi-konca-i tasvır-i zevk derd ämüht 
Ki hande ber-ruh-ı meşşäta-i bahar ne-kerd 616 
TALİB 

Tä-şehd-rä nemek-i ceyş-i laT-i tü yäft mür 
Dest ez-müşebbek mekes-i engübın ne-däşt 617 
Ve lehü 

Tü 'özr-h v ähı vü ber-cänem ez-tü bäri nist 
Tevekkül-feşänı vü der-päyem ez-tü harı nıst 618 

Zi-men ber-äyıne-i paket er resed gerdı 
Be-şuy k’ez-tü ber-äyıneem gubärı nıst 619 
MİN BEDÄYİ'-İ TAB'-I MEVLÄNÄ ZAHİR FARYÄBİ 
Haräc-ı çın-i ham-ı zülfet zi-müşk-i näb girift 
Ruh-ı tü äyıne ez-dest-i ali tab girift 620 

Kesı ki rüy-ı tu-rä der-'arak temäşä kerd 
Tüvän zi-säye-i müjgän-ı ü gül-äb girift 621 
Tü çün be-çehre fikcndi zi-şerm zülf-i siyah 
Figän zi-halk ber-ämed ki äfitäb girift 622 

Be-gü be-h v äb ki diğer me-yä be-dıde-i men 
Be-dän cezıre ki mı-ämedi tü äb girift 623 
Pes ez-vefät-ı be-men dest yäft näle-i Zahir 
Figän ki düşmen-i cäni me-rä be-h v äb girift 624 
Eyzan lehü 

Gül-ruhän tä-ez-'arak ber-çehre zıver besteend 
Tkd-ı mirvärıd ber-yäküt-ı ahmer besteend 625 

Der-tebessüm 'ıkd-ı dendän-ı tu-rä her kes ki did 
Guft pış-i äb-ı hayvän-rä ez-gevher beste end 626 

615 Ey Talib, senin gönlüne aşk nurundan ne gibi bir eksiklik gelebilir ki, üzerine ışık düştüğünde yakutun safası, saflığı azalmaz. 

616 Gönlüm, gonca resminden, suretinden dert çekme zevkini öğrendiği için baharın saçlarını yapan o kimsenin yüzüne gülmedi. 

617 Karınca senin dudağının şirinliğinin tuzunu, lezzetini bildikten sonra, bal arısının peteğinden elini çekemedi. 

618 Sen özür diliyorsun, benim canımda senden hiçbir incinmişlik yoktur, sen tevekkül ediyorsun, benim ayağımda ise senden hiçbir diken 
yoktur. 

619 Benden senin pak aynana bir toz konarsa onu yıka, senden benim aynama hiçbir toz konmamıştır. 

620 Senin zülfünün eğriliği saf miskten haraç aldı, yüzün, güneşin elinden aynasını aldı. 

621 Senin terlemiş yanağını temaşa eden kişinin kirpiğinin gölgesinden gülsuyu almak mümkündür. 

622 Sen utandığın için siyah zülüflerini yüzüne bıraktığında bütün halk güneş tutuldu diye feryad etti. 

623 Uykuya deyin ki bir daha benim gözüme gelmesin, senin geldiğin adayı artık sular basmıştır. 

624 Ey Zahir, nale beni öldükten sonra gelip buldu, eyvahlar olsun ki bu cani düşman beni uykuda yakaladı. 

625 Gül yüzlüler kendi terleri ile yüzlerini süslemişler, sanki kırmızı yakuta inci dizisi bağlamışlar. 



Täk-ı ebrü-yı tu-rä mänend-i mihräb-ı Mesıh 
Yek-kemän bäläter ez-hurşıd-i häver besteend 627 

Ez-beräy-ı def -i Ye’ cüc hevä ez-äb-ı huşk 
Häk-yän sedd-i berüy-ı äteş-i ter besteend 628 
Der-şebistänı ki men mı-süzem ez-gayret çü şem' 

Subh-rä bäl-i nefes perväne-rä per besteend 629 

Käh süy-ı mä nigähı kun ki mä hem 'äşıkım 
Çün ki ez-fıträk-i näzet kudsiyän ser besteend 630 
Dideem deşt-i hatar-näk-i mahabbet-rä Zahir 
Her kücä pä mi-güzäri sedd-i diğer besteend 63 1 
TALİB 

Dostän şad şevend ez-gam-ı pinhäni-i mä 
Cem' gerded dil-i yaran zi-perişäni-i mä 632 

Sad niyäz-ı nemegin bä-reveş-i Brehmenist 
Ki yekı nist der-äyın-i Müsülmäni-i mä 633 
Mä ki vırän şudegänhn ber-in-dil-şädhn 
Ki cihäni şude äbäd zi-vıräni-i mä 634 

Tig der-bürehnegı fäş kuned cevher-i h v ış 
Maslahathäst der-in-şıve-i 'uryäni-i mä 635 
Tälib ez-rüy-ı 'arusän-ı suhan bend-i nikäb 
Me-güşä çend şevı bä'is-i häyräni-i mä 636 
TÄLİB 

Gired ki güftär zebän-ı taleb-i mä 
Kifli zened endişe-i h v ähiş be-leb-i mä 637 

Der-encümen lutf u kerem fahr nümäyed 
Himmet be-teng-rüyı-i şahs taleb-i mä 638 
Mä häne zi-berk-i nefes efrühtegänhn 


626 Senin inci dişlerini tebessüm ettiğin zaman görenler, ölümsüzlük suyunun önünü gevherle örmüşler derler. 

627 Hz. İsa’nın mihrabı gibi, senin kaşlannm takını, doğu güneşinden bir yay yüksekte bağlamışlar. 

628 Ye’cüc’ü def etmek için hava, kuru sudan, insanlar yaş odun üzerinde bir set yapmışlar. 

629 Hayamdan, mum gibi ben evimde yanıyorum, sabah vakti nefesin kanatlarını ve kelebeğin kanatlarını bağlamışlar. 

630 Bazen bizim tarafa bir nazar kil ki biz de aşıklardanız, kudsiler senin nazınla başlarını bağlamışlar. 

631 Ey Zahir, muhabbetin tehlikelerle dolu çölünü gördüm, nereye ayak bassan, göreceksin ki karşma bir set çekmişler. 

632 Dostlarımız, bizim gizli gamımızdan şad olurlar, bizim perişanlığımızdan gönül dostlarımızın hatırı toplanır, birleşir. 

633 Yüz tuzlu ihtiyaç, ateşperestlik kanunu iledir. Onların biri de biz Müslümanların kaidelerinde yoktur. 

634 Biz, viran olmuşlar buna seviniriz ki bizim viranemizden bir dünya abad olur. 

635 Kılıç, kmından çıktıktan sonra kendindeki cevheri, marifeti gösterir, bizim bu üryan, çıplak oluşumuzun da çok hikmetleri vardır. 

636 Ey Tälib, söz gelinlerinin yüzünden duvağı açma, sen ne zamana kadar bizim hayranlığımıza sebep olacaksın? 

637 Dilenme endişesi dudaklarımıza kilit vurduğu için konuşma esnasında talep dilimiz tutulmaktadır. 

638 Meclislerde iltifat ve keremle övünür, o adamın gönlünü açmak bizim borcumuzdur. 




Der-ber-ne-kuned hil' at meh-ı tab şeb-i mä 639 

An-zehr turüşım ki der-hum-kede-i kam 
Telh ne-kerded nıeğer ez-yäd-ı leb-i mä 640 
Sımä-yı asälet büved ez-näsiye zahir 
Ez-cebhe-i mä purs hadis-i neseb-i mä 641 

Kü çerh-i bäzär-ı hisän dest me-yäläy 
Käfist merin-bi-edebän-rä edeb-i mä 642 
Talib nefesı täze kun än-gäh be-ähenk 
Beyti dü be-h v än z’ın-gäzel nimşeb-i mä 643 
TALİB 

Bä'd-ez-in-mä vü terennümhä-yı ashäb-ı cünün 
Çün güli ne-şüküft ez-hämüşı vü temkin-i mä 644 
TALİB 

Tu-rä bäyed zi-h v iş ämuhten 'ilm-i vefädärı 
Çe häcet bä-mu'allim sähibän-ı derk-i 'äli-rä 645 
TALİB 

Häne pür şud zi-cemäl-i tü ber-änem ki zi-reşk 
Dest-i hurşid giribän be-dered revzen-rä 646 
TALİB 

Dilä be-cäm gamı kun ümidvar me-rä 
Ki hoş girifte der-ägüş hud humar me-rä 647 

Şevem şehid-i hadeng-i bütı ki ber-yädeş 
Lirişte secde kuned der-teh-i mezär me-rä 648 
Çe zähid ü çe Brehmen zi-nıen şudend irşäd 
Be-her dü şıve hıred kerd pir kär me-rä 649 

Hezär bäng “EneT-Hak” be-her diyär zedem 
Ki hıç kes ne-zed ez-bi-hüdi be-där me-rä 650 
Tehi birün şud em ez-gülistän-ı hurrem-i dehr 


639 Biz, nefesimizin şulesi ile evimizi ışıklandıranlardanız, ay işığı bizim gecemizi kendi koynuna almasın. 

640 Biz o zehir satanlardanız ki, dimağın meyhanesinde, şarap, ancak bizim dudağımızı aklına getirdiğinde acı olabilir. 

641 Asilzadelerin asilliklerinin siması alınlarından bilinir, bizim asalet nesebimizin hadisini çehremizden sorun. 

642 Feleğe de ki alçakları incitmek için elini bulaştırmasın, bizim edebimiz, bu edepsizlere ibret dersi vermeğe kafidir. 

643 Talib, nefesini tazele ve sonra ahenk ile bizim gece yarısı yazdığımız gazellerden bir iki beyit oku. 

644 Bundan sonra biz mecnunları terennüm etmeye başlayacağız, çünkü temkinden ve sessizlikten hala bir gülümüz açılmamıştır. 

645 Sana, kendi kendine, özünden vefa ilmini öğrenmek lazımdır, büyük idrak sahiblerine bir hoca gerek değildir. 

646 Ev senin güzelliğinin işığı ile doludur, penceremizin, hasetten güneşin yakasmı yırtmasından korkuyorum. 

647 Ey gönül, ey sevgili, beni bir gam kadehi ile ümitvar et, içkiden sonraki bu sersemlik beni, yaman avucuna almıştır. 

648 Öyle bir put gibi güzel sevgilinin okunun şehidi olmak istiyorum ki melekler kabrimin içinde bana secde etsinler. 

649 Zahid de Brehmen de doğru yoldan gitmeyi benden öğrendiler, her ikisinde de akıl, beni onlara rehber etti. 

650 Her yerde binlerce kere “enelhak” diye feryat ettim, hiç kimse kendinde olmadığı için beni dara çekmedi, idam etmedi. 



Ne gül be-cıb-i heves ämed ü ne har me-rä 651 

Be-yädigär be-där ez-men ın-cünün Talib 
Ki 'aşk däşt zi-Mecnün be-yädigär me-rä 652 

Eyzan lehü 

Tövbe-i erbäb-ı ma'änı bäz geşt-i hätırest 
Nagme ber-güşı me-zen kü bang-i istigfär-ı mä 653 

Nisbet-i äsüdegı bä-tıynet-i mä töhmetest 
Nähun-ı gam bärhä-kavide püd u tär-ı mä 654 
Der-cihän ni merdümı kerdım ü ni merdänegi 
Nim tär-ı in-'äcüzä ni be-ez-destär-ı mä 655 

Näle-rä der-sine pinhän-där hän Tälib hamüş 
Kıfl me-güşä ez-der-i gencine-i esrär-ı mä 656 

TÄLİB 

Hoş än-ki be-cüi dil-i bi-çäre-i hud-ra 
Memnün sorägi kuni äväre-i hud-ra 657 

Ez-za'f-ı nigähem ne-resed süy-ı tü her çend 
Peyvend kunem rişte-i nazzäre-i hud-ra 658 
Än tıfl-i yetimem ki zi-bes bi-kesi ez-bäd 
Deryüze kunem cünbüş-i gehväre-i hud-ra 659 

Be-güzäşt zi-mä hande zenän serv-kad-i mä 
Kü ebr ki der-girye nümäyed meded-i mä 660 
Endişe-i än-cilve-i mestäne füzün säht 
Ber-säye-i dünbäle revä vü hased-i mä 661 

Mä külaniyän sünbül ü nesrfn ne-şinäsim 
Äteş buved äteş-i gül-rüy-ı sebed-i mä 662 
Der-ser-i heves efser-i Cemşid ne-därim 
Erzäni mä-bäd küläh-ı nemed-i mä 663 


651 Dünyanın mutluluk gülistanından eli boş çıktım, heves cebime ne gül ne de diken doldurdum. 

652 Ey Tälib, bu aşk deliliğini benden bir yadigar olarak sakla ki, aşk onu bana Mecnun’dan bir hediye olarak vermiştir. 

653 Mana ehlinin tövbesi, onların fikirlerinden dönmeleri demektir, bizim istiğfar sedamıza de ki hiç kimsenin kulağına nağme okumasm. 

654 Asudelik kelimesi bizim tabiatımıza töhmet yüklemektedir, gam tımakları ile defalarca bizim canımızı yırtmıştır. 

655 Dünyada ne mertlik ettik ne de bir erkeklik gösterdik, bu kadınlann yarım saçı bizim sarığımızdan daha şereflidir. 

656 Ey Talib, sakin ol, nalelerini sinende gizli tut, bizim sırlar hazinemizin kilidini açma. 

657 Kendi çaresizinin kalbini ele alıp, bir kaç soru, kelam ile kendi avare kalmış olanını memnun etsen ne de güzel olurdu. 

658 Zayıf bakışlarm her durumda sana ulaşmadığından, bakışlarımı senin nazar iplerine bağlarım. 

659 Ben, kimsesizlikten dolayı beşiğimin sallanmasmı rüzgarlardan dilenen yetim bir çocuğum. 

660 Bizim servi boylumuz gülümseyerek yanımızdan geçti, göz yaşlan ile bize yardım edecek bir bulut nerededir? 

661 O güzelin cilvesinden bizim sarhoşluğumuz arttı, o, gölgenin arkasmı reva gördü ve bizim kıskançlığımızı artırdı. 

662 Külhandan, fınndan çıkmış olan bizler, nesrin ve sünbül çiçeklerini bilmeyiz, bizim sepetimizdeki baş gül ancak ateştir. 

663 Başımızda Cemşid’ in tacının hevesi yoktur. Kendi keçe külahımız sağlıkla bize kısmet olsun. 



Mä-tä’ife-rä ez-dü zebänı haberi mst 
Der-'arz-ı temennä çe yek-i mä çe sad-ı mä 664 
Ser germ be-mihr-i tü zi-bes der teh-i hakim 
Äteşgede äyed be-taväf-ı lahd-i mä 665 

Tavk-ı hasedem ez-dest şud ey kaş ne-mı-däşt 
Büy-ı sanem-i Brehmenän ez-hamd-i mä 666 
Ni serv-i çemenzäde ne şimşäd-ı behiştim 
Endişe-i hem-düşi ü nist hadd-i mä 667 

Teşrif-i şehädet zi-dem-i tıg-i tü darim 
Farzest ber-erväh taväf-ı cesed-i mä 668 
Talib dil-i mä der-gir u hür u peri nist 
Düşize-i ma'nä şude tä-nämzed-i mä 669 
TALİB 

Çenän der-zır-i ser-i yar yäsemin ü nesteren binem 
Be-rü düş teni k’ez-säye-i can nil-gün gerded 670 
TALİB 

Çü näm-ı ü berem ez-şevk müddeti kärem 
Be-cüz leb ü dehen-i h v işten mekiden nist 671 

Der-sähet-i ärämgeh-i dehr garibem 
Men kudsiyem in-kişver häki vatanem nist 672 
Talib dilem ez-şevk-i sanem sıne-şikäfest 
Amma ser-i hem-sohbeti Brehmenem nist 673 
TALİB 

Terävet-i çemen ittihäd-rä näzem 
Ki imtiyaz miyän-ı gül ü giyäheş nist 674 

Me-rä dilist ki çün äb-ı Hızr der-zulumät 
Ümid-i subh demi bä-şeb-i siyäheş nist 675 


664 Biz, iki dilli davranışın ne olduğunu bilmeyen öyle bir topluluktanız ki bir şeyi ifade etme durumunda birimiz ile yüzümüz arasında bir 
fark yoktur. 

665 Toprağm altında, senin aşkınla başımız öyle ateşlenmiş ki Äteşgede bizim kabrimize tavaf etmeye gelir. 

666 Kıskançlık ipi elimden çıktı. Keşke Brehmenlerin güzelleri bizim övgümüzden hiçbir koku almasalardı. 

667 Toprağm altında, senin aşkınla başımız öyle ateşlenmiş ki Äteşgede bizim kabrimize tavaf etmeye gelir. 

668 Temiz ruhlar, cesedimi ziyaret edeceği için senin kılıcınla ölmeyi bir şeref sayarım. 

669 Ey Talib, mana güzeli bize nişanlandığından beri gönlümüzü ele al, huri ve peri hayal değildir. 

670 Güzellerinin başının altında yasemin ve nesteren çiçeği görüyorum. Onun omuzları ve vücudu can gölgesinden mavi renk alır. 

671 Şevk ile onun adını söylediğim her vakitte, bir müddet işim, kendi dilimi ve dudağımı emmekten başka bir şey değildir. 

672 Hayatın dinginlik ülkesinde ben bir garibim, ben kudsiyet alemindenim, bu toprak benim vatanım değildir. 

673 Talib, gönlüm güzelin şevkiyle parçalanmıştır. Ama Brehmenlerle oturup söhbet etmeğe de hevesim yoktur 

674 Çimenliğin birlik teravetine kurban olayım ki onun için gül ile otun farkı yoktur. 

675 Benim bir gönlüm var ki o, Hızır’m suyu gibi karanlıklar içindedir, onun karanlık gecesinin ışıklı sabaha çıkmaya ümidi yoktur. 



Gedä-yı meykede-rä müntehä-yı himmetest 
Veli çe süd ki der-dest-i destgäheş nist 676 

Vücüd-ı säye ne-därim ü nist der-heme dehr 
Gami ki säye-i divär-ı mä penäheş nist 677 

TALİB 

Ez-şükr-i dost havsalaem-rä zebän pürest 
Dil hem pürest lik ne-dänem çesän pürest 678 

Halı niyem ki hest vücüd-ı hala muhäl 
Magzem eğer çe nist zi-hün üstülTan pürest 679 
Hän ey saf-ı melä’ike pehlü tehi kunid 
İn-dem ki bäzü-yı nefesem-rä kemän pürest 680 

Cem'iyyet-i hala vü melä ger buved mahal 
Pes çün dilem zi-sabr tehi vü zi-fekän pürest 681 
Zä’il ne-şud meläl be-ifrät-ı mey dirig 
Sad şişe geşt häli vü dil hem-çünän pürest 682 

Her üstülTan ki hest buved pür zi-magz velik 
İn- üstülTan çeng-i men üstülTan pürest 683 
Ger lägarem be-cism ü çe şud ferbehem be-rüh 
Pirähenem zi-ten tehi amma zi-cän pürest 684 

Talib çü bülbüli ki zi-gül-bang-i täzeet 
İran pür ü Deken pür ü Hindistan pürest 685 

SÄ’İB 

Ey sayd bişter ki dil ez-mä giriftei 
Ber-lTişten be-bäl ki ' Ankä giriftei 686 

Cüz düd-ı telh häsıl-ı in-muşt häk çist 
Ey berk-i hoş 'inan çe pey-i mä giriftei 687 
Ayät-ı Hak müşähede ez-dil ne-kerdei 
Mushaf be-kef berä-yı temäşä giriftei 688 

676 Meyhane gedasmm çok büyük bir himmeti var, ancak ne fayda ki elinde hiç bir imkanı yoktur. 

677 Vücudumuzun gölgesinin yokluğuna rağmen, dünyada bizim gölgemize sığınmayan bir gam yok gibidir. 

678 Dostun şükrü ile sabrımın dili doludur, gönlüm de doludur, ancak bu nasıl bir doluluktur bilemiyorum. 

679 Boş değilim, fezanın boş olduğuna inanamıyorum, her ne kadar benim beynimde kan yoksa da kemiklerim kanla doludur. 

680 Dikkat edin, ey melekler ordusu, yanınızı boşaltın, kendinize dikkat edin, nefesimin kolundaki yay hazırdır. 

681 Halkın boş ve dolu olmasının muhal olduğu gibi gönlüm de sabırdan boş ve figanla doludur. 

682 Şarabı çok içmekle gam azalmadı, yüz şişe boşaldı ama gönlüm yine de doludur. 

683 Bütün kemikler mağzla, ilikle doludur ancak benim parmaklarımın kemiği kemikle doludur. 

684 Eğer beden olarak zayıf ve hafifsem ruhen ağır ve şişmanım. Gömleğimin içi bedenen boş olsa da canla doludur. 

685 Talib sen bir bülbülsün ki taze nağmelerinle, İran dolu, Deken dolu Hindistan doludur. 

686 Ey bizim gönlümüzü ele geçiren av, kendi kendine övün ki Anka kuşunu yakalamışsın. 

687 Bu, bir avuç toprağın, bedenin hasili biraz acı dumandan başka bir şey değil, ey güçlü çakan şimşek, bizim izimize niye düştün? 



Güsäle-rä mutäba'at gäv läzımest 
Bä-üst hak eğer pey-i dünya girifteı 689 
Darı güman ki 'aşk şikär-ı tü geşteest 
Sımurg-rä be-däm-ı temennä girifteı 690 

Her giz birun devıde vü ez-h v ış bi-haber 
Dämän-ı Yüsufı çü Züleyhä girifteı 691 
Der-her dıräz kerden destı zi-rüy-ı sıdk 
Peymäne zi-'älem bälä giriftei 692 

Bi-intizär yäfteı häne der-behişt 
İn-cä eğer kenäre zi-dünyä giriftei 693 

TALİB 

Hızr himmet talebet ez-dil-i äväre-i mä 
Mihr deryüze kuned nür zi-seyyäre-i mä 694 

Mä sabühi talebän süfl-i safı nefesim 
Cür' a ber-subh feşäned leb-i mey-h v äre-i mä 695 
Gülistän-ı dil-i mä hüşe-i Pervın däred 
Sa'yı dehkän ne-buved bi-hüde der-bäre-i mä 696 

Äb der-dide-i mä kisvet-i äteş püşed 
'Arak şu'le zened cüş zi-fevväre-i mä 697 
Rişte-i müddet-i 'ömr-i Hızr u 'ahd-i Mesıh 
Sarf-ı yek-behye şeved der-ciğer-päre-i mä 698 

Kär ez-in-Türk-i tabibän ne-güşäyed Tälib 
Rev Mesihi be-kef äver ki kuned çäre-i mä 699 
ZAMİRİ ISFAHÄNİ 

Çü mi-binem kesı k’ez-küy-ı ü dil-şäd mi-äyed 
Firibı k’ez-vey evvel hürde büdem yäd mi-ämed 700 
HİLALİ 


688 Allah’ın ayetlerini yürekten müşahede etmemişsin, Kur’an’ı yalnız temaşa için elinde tutmuşsun. 

689 Buzağıya bir inek lazımdır ki arkasına düşüp gitsin, hakkın vardır ki dünyanın kuyruğundan tutmuşsun. 

690 Sen, aşkın senin avın olduğunu mu hayal ediyorsun? Sen, Simurg kuşunu minnet tuzağı ile mi yakalamışsın? 

691 Kendinden habersiz bir şekilde dışarıya koşuyorsun, sanki Züleyha gibi Yusuf un eteğini tutmuşsun. 

692 Sadaka almak için her elini uzattığmda yüksek alemlerde bir köşe tutmuşsun. 

693 Burada inzivaya çekildiğin halde, sen hiç beklemeden cennette kendine yer ayırmışsın. 

694 Hızır bizim avare gönlümüzden himmet ister, güneş bizim seyyaremizden ışık dilenir. 

695 Biz saf nefesli, seher şarabı içen sufileriz, bizim şarap içen dudağımız, sabah badesine dokunur. 

696 Bizim gönül gülistanımızda Pervin sümbülü vardır. Çiftçinin çalışması, bizim için sebepsiz değildir. 

697 Su, bizim gözümüzde ateş elbisesi giyinir, bizim fıskiyemizden ter şulesi fışkırır. 

698 Hızır’ m ömür ibi ve Mesih’in zamanesi, bizim yüzpare ciğerimize ancak bir yama olabilir. 

699 Ey Talib bu güzeller hekiminin elinden bir iş gelmeyecektir. Sen git, İsa gibi birisini ara, o bize çare bulsun. 

700 Onun mahallesinden mutlu bir şekilde geri dönen kimi görsem, beni ilk defa nasıl aldattığı aklıma gelir. 




Gamı k’ez derd-i 'aşket ber-dil-i nä-şäd mı-äyed 
Eğer bä-küh güyem seng der-feryäd mı-äyed 
Ne-mı-dänem çe bı-rahmı şud än-sultän-ı hübän-rä 
Ki her ki däd-h v ähem ber-ser-i bi-däd mı-äyed 701 
HİLÄLİ 

Çü ez-däg-ı fıräkat şu'le-i häsret be-cän ufted 
Çenän ähı keşem ez-dil ki äteş der-cihän ufted 702 

Ne-mäned ez-eşk-i men rüy-ı zemin-rä yek binä muhkem 
Künün tersem ki noksän der-binä-yı äsumän ufted 703 
Sücüd-ı äsitänet çün müyesser nist mi-h v ähem 
Ki äncä kuşte gerdem tä-serem ber-äsitän ufted 704 

Be-rähet çend zär u nä-tuvän uftem hoş än-rüzı 
Ki ez-çeşmet nigähı cänib-i ın-nä-tuvän ufted 705 
Hilälı än-çünän der-'äşıkı rüsvä-yı 'älem şud 
Ki piş ez-her suhan efsäne-i ü der-miyän ufted 706 
HİLÄLİ 

Dilem bä-ärzü-yı cän ne-mı-resed çe kunem 
Be-cän resıd ü be-cänän ne-mi-resed çe kunem 707 

Hezär näme nüviştem men-i gedä lıkin 
Yekı be-hazret-i sultän ne-mi-resed çe kunem 708 
Hadis-i şevk-i Hilälı ki häsb-i häl-i menest 
Be-güş-ı än-meh-i täbän ne-mi-resed çe kunem 709 
HİLÄLİ 

Zihi sa'ädet eğer häk än-harem bäşenı 

Be-her taraf ki ne-dehed päy der-kadem bäşem 710 

MUHTEŞEM 

Çü gäfıl ez-ecel saydi süy-ı säyyäd mi-äyed 
Nehustin reften-i h v işem be-än-küy yäd mi-äyed 71 1 


701 Senin aşkından naşad gönlümüze gelen gamı, eğer dağlara söylesem taşlar bile dile gelir; o güzeller şahında nasıl bir merhametsizlik var 
bilmiyorum ki ondan ne kadar adalet isterim, o zülüm gösterir. 

702 Senin ayrılığının yarasından hasret kıvılcımı canıma düştüğü zaman, yürekten öyle bir ah çekerim ki dünyaya ateş düşer. 

7Cb Benim gözy aşlarımdan dünyada sağlam bir bina kalmaz, şimdi korkuyorum ki feleğin binasına bir eksiklik gelsin. 

704 Senin kapının eşiğinde secde etmek mümkün değil, istiyorum ki kapında öleyim ve başım senin eşiğine düşsün. 

705 Yolunda ne kadar nale ettim, ne güzeldi o günler ki dönüp bu güçsüze göz ucu ile bir defa baksan. 

706 Hilali aşk yüzünden dünyada o kadar rezil rüsva oldu ki her sözden önce onun efsanesinden bahsedilir. 

707 Gönlüm kendi isteğine ulaşamıyor, ne edeyim? Cana ulaştım ama canana ulaşamıyorum, ne yapayım? 

708 Ben köle bin mektup yazdım ama biri de sultanın huzuruna ulaşmadı, ne yapayım? 

709 Hilali’nin şevki ki benim başımdan geçen maceralardır, bunlar o ay yüzlüye ulaşmıyor, ne yapayım? 

710 Sevgilinin kapısınm toprağı olmak büyük saadettir, çünkü nereye adımını atsa ayağının altında olacağım. 



BABA FİGÄNİ ŞİRAZİ 

Ferämüşem şeved her çen ez-ü bi-däd mı-äyed 

Veli feryäd ez-än-sä'at ki yek-be-yek yad mi-äyed 712 

Lä-edri 

Zened badam eğer bä-çeşm-i mestet laf hem-çeşmi 
Çünän sengeş zenem ber-ser ki magzeş der-dehän ufted 713 
KASSÄB 

Ber-efkendi zi-ruh tä-perde-i zulmet ez-cihän güm şud 
Nümüdi tä-tü ruh hurşid-rä nam u nişan güm şud 714 

Ne-midänem dilem-rä hat be-gäred burd yä häleş 
Hemin dänem ki mä büdim ü dil der-miyän güm şud 715 
Be-gurbet kerdeem hü murg-ı dest ämüz sayyädem 
Vatan key mi-şinäsem beyzäem der-äşiyän güm şud 716 

Zi-hud ger mi-revi vaktest fırsat-rä ganimet dan 
Ki inek ez-nazar-ı Kassäb gerd-i karvan güm şud 717 

KASSÄB 

Hezär hayf ki dir äşinä vü süst vefäyi 
Ve ger ne çün tü gülı bäg-ı rüzgär ne-däred 718 

Zi-halk va'de-i düşin be-men şude ma'lüm 
Ki va'dehä-yı tü çün 'ömr i'tibär ne-däred 719 

KASSÄB 

Di şeb heme şeb teng der-ägüş ki büdi 
K’ez-hün dileş pürhenet reng girifteest 720 
KASSÄB 

Guftem be-deh dü büse vü hoş kun dil-i märä 
Yek büse dad ü guft ki msf-ı dil-i tü hoş 721 
KASSÄB 

Guftem biyä be-merdümek-i dideenı nişin 

711 Ecelinden habersiz avın, avcıya doğru gittiği gibi, ilk defa onun mahallesine gidişim aklıma gelir. 

712 Ondan gelen zulümlerin hepsini unuturum, eyvahlar olsun ki o zulümler her saatte teker teker aklıma gelir. 

71 J Badem kendisini senin o sermest gözlerine benzetirse, onun başını taşla öyle ezerim ki beyni ağzına dolar. 

714 Yüzündeki perdeyi kaldınnca dünyadaki karanlık azaldı, sen yüzünü gösterince güneşin şan ve şöhreti azaldı. 

715 Gönlümü onun ayva tüyleri mi yoksa benleri mi çaldı bilmiyorum. Ancak şunu biliyorum ki bir ben bir de o var idi, peki gönül nereye 
kayboldu? 

716 Gurbete alışmış, avcının elinde durmayı öğrenmiş bir kuşum, vatanımı nasıl tanıyayım ki daha yumurtada iken yuvamdan ayrıldım. 

717 Eğer kendinden geçeceksen fırsatı ganimet bil, bak Kassab kervanın ardındaki tozun içinde nasıl yok oldu. 

718 Binlerce hayf olsun ki geç dost olup çabuk unutuyorsun, vefasızsın, yoksa dünya bağının senin gibi bir gülü yoktur. 

719 Dün bana verdiğin sözlerden malum olur ki bütün vadelerin şu ömür gibi itibarsızdır, güvenilmezdir. 

720 Dün gece kimin koynunda idin? Onun gönlünün kamndan senin gömleğine bulamış. 

721 Dedim ki iki buse ver de gönlümü hoş et, bir buse verip dedi ki gönlünün yarısı mutlu olsun. 




Guftä ki men be-häne-i merdüm ne-mırevem 722 
HİLALİ 

Rüz ez-bım-i rakıbän nıst reh der-küy-ı ü 

Şeb revem lıkin çe häsd çün ne-bınem rüy-ı ü 723 

HİLALİ 

Z’än-pışter ki 'akl şeved reh-nümün me-rä 
' Aşk-ı tü reh-nümüd be-küy-ı cünün me-rä 724 

Şühı büd murden-i men käm-ı ü kücäst 
Tä-hud be-käm-ı h v ış be-bined künün me-rä 725 

HAYÄLİ KÜRDİSTÄNİ 

Bc-likr-i än-miyän-ı imşeb dil-i sad-kärvän güm şud 

Dil yek-be-yek be-dest ämed dil-i men z’än miyän-güm şud 726 

NAZİRİ NİŞABÜRİ 

Çünän ber-hamzedi hengäme-i rüz-ı kıyämet-rä 
Ki ekser näme-i a'mäl-i merdüm ez-miyän güm şud 727 
MAHFİ 

Ken'äniyän eğer gül-i rüy-ı tü bü kunend 
Key der-hevä-yı Yüsuf-ı Misr ärzü kunend 728 

Hayl-i nıelä’ik ez-pey-i nazzäre saf keşend 
Her cä şehid-i 'aşk-ı tu-rä şüst-ı şü kunend 729 
' Aşket çünän güdäht ki mürän-ı türbetem 
'Uzvı ne-yäftend ki nähun fürü kunend 730 

Zahm-ı derün-ı sıne-i mä beh ne-mi-şeved 
Sad-bär eğer be-rişte-i Meryem rufu kunend 7 ' 1 
Tä'at-i münkerän-ı muhäbbet kabül nist 
Sad-bär eğer be-çeşme-i Zemzem vuzü kunend 732 

Gämhä-yı dost ber-der-i dil halka mi-zened 

722 Dedim ki gel benim gözümün bebeğinde otur, dedi ki ben başkasının evine gitmem. 

723 Gündüzleri rakiblerin korkusundan onun mahallesinin yoluna gidemiyorum, geceleri gidiyorum ama ne faydaki onun yüzünü 
göremiyorum. 

724 Aklım bana yol gösterinceye kadar senin aşkın, elimden tutup beni divanelik mahallesine götürdü. 

725 Benim ölümüm bir şaka idi, onun saadeti nerdedir? Bununla o, beni ve kendi mutluluğunu görsün. 

726 Bu gece onu düşünmekle, yüz kervan yolunu kaybetti, gönül birer birer ele gelir, benim gönlüm ise o arada kayboldu. 

727 Kıyamet günü ortalığı öyle karıştırdm ki halkın pek çoğunun amel defteri orada kayboldu. 

728 Kenanlılar eğer senin gül yüzünü koklasalar, bir daha Misir’ m Yusuf unun kokusunu arzulamazlar. 

729 Senin aşkının şehidinin yıkandığı yerde melekler saf bağlayıp temaşa ederler. 

730 Senin aşkın beni öyle zayıflattı ki, mezarımın karmcaları tımaklarım batıracak bir uzvumu bile bulamadılar. 

731 Eğer yüz defa Meryem’in ipliği ile örseler bile sinemizin içindeki yara iyileşmeyecektir. 

732 Eğer yüz defa Zemzem çeşmesinden abdest alsalar bile, muhabbeti inkar edenlerin ibadeti kabul olmayacaktır. 



Mahfi be-gü ki h v äne-i dil ruft rü kunend 73 ' 

ZEVKİ 

Zahir şeved ki bä-dil-i Zevkı çe kerdeı 
Rüz-ı cezä ki bä-tü me-rä rü-be-rü kunend 734 
Lä-edri 

Der-sine-i dilem gümm şud u töhmet be-ki bendem 
Gayr ez-tü der-in häne kesı räh ne-däred 735 

Guftı zi-ki in-äteş-i efrühte dari 
Ez-hüy-ı tü ez-hüy-ı tü ez-hüy-ı tü därem 736 

CÄMİ 

Zi-fırkat-i tü çe güyem çe nä-tüvän şudeem 
Zi-kaht-ı äb çemen çün şeved san şudeem 737 
SEYYİD KAZVİNİ 

Küdäm rüz me-rä hün-ı dil be-müjgän nist 
Küdäm şeb zi-firäk-ı tü dide giryan nist 738 

Çe san be-sahıfe-i mektüb şerh-i şevk kunem 
Ki iştiyäk-ı me-rä hadd-i vasf päyän nist 739 

HİLALİ 

Çe lutf buved rakıbä ki reftı ez-küyeş 
Be-din seväb ki kerdi behişt cä-yı tü bäd 740 
HUSREV 

Her cä ki yekı rüy-ı nigü cän-ı men äncäst 
Yä Rab çe belä ädemiyem hüyı ki därem 741 

Tiri ki me-rä hest be-sıne zi-kemäni 
Men dänem ü dil k’ez-ebrüyi ki därem 742 

NAZİRİ 

Çü hoşest ez-du yek-dil ser-i harf bäz kerden 
Suhan güzeşten guften kelle-rä dıräz kerden 743 


733 Dostun gamları gönlün kapısında halka olup toplanmışlar, ey Mahfi de ki, evin önünü süpürsünler. 

734 Kıyamet gününde seni benimle yüz yüze getirseler, Zevki’nin gönlüne ettiklerin o zaman belli olur. 

735 Gönlüm sinemde kayboldu, bu suçu kime yükleyeyim? Bu eve senden başka gelip giden yok ki. 

736 Bu yakıcı ateşi kimden aldın dedi. Dedim ki senin huyundan, senin huyundan, senin huyundan. 

737 Senin ayrılığından ne diyeyim ki? Nasıl da güçsüz hale geldim. Susuzluktan çimenlik nasıl olursa ben de öyle oldum. 

738 Gönlümün kanının kirpiklerimde görünmediği bir gün var mı? Ayrılıktan dolayı gözlerimden yaşın akmadığı bir gece var mı? 

739 Mektup sayfalarma kendi sevinçlerimin şerhini nasıl yazayım? Öyle ki benim isteklerimin haddi hududu yoktur. 

740 Ey rakib, yarin mahallesinden gitmekle ne güzel bir şey yaptın, bu sevabmdan dolayı senin yerin cennet olsun. 

741 Nerede bir güzel varsa benim canım da oradadır, ey Allah’ ım, ne belalı bir insanım nasıl bir huyum var? 

742 Benim sinemdeki bu ok bir yaydan atılmıştır, böyle düşünceli olmamı bir ben bir de gönül bilir. 

743 İki gönüldense, söz bilen bir baş daha iyidir, biri söz söylemek biri de başı uzatmak için. 



Gehı ez-niyäz-ı pinhän nazarı be-mihr dıden 
Gehı ez-'itäb-ı zahir nigeh-i niyäz kerden 744 
Ne çünän girifteı cä be-miyän-ı cän-ı şirin 
Ki tüvän tu-rä vü cän-rä zi-hem imsär kerden 745 

Tü be-h v işten çe kerdi ki be-mä kunı Naziri 
Be-Hudä ki vacib äyed zi-tü ihtiräz kerden 746 


BAHAR ŞİRVÄNİ 

Pehlü ne-güzärem zi-gam-ı 'aşk-ı tü ber-cäy 
Ey rähat-ı can cäy be-pehlüyi ki dari 747 

Şebhä be-hayäl-i tü zi-zänü ne-keşem ser 
Aya tü ser ez-näz be-zänüyi ki dari 748 
DEMÄVENDİ 

Guftem haberet ez-dil-i men hest ki çün şud 
Guftä ki çe-rä nist cefä kerdem u hün şud 749 
Eyzan 

Mi-h v ästi bahäne ez-behr kuştenem 

Bihter ez-in ki bi-tü ne-murdem bahäne çist 750 

RÄGIB 

Däred än-dem ser-i mä terk-i sitem-perver-i mä 
Ki be-fiträk-i hud ävihte bined ser-i mä 75 
MAHFİ 

Satırı ser ne-zed ez-hiç hal ez-men meğer vakti 
Ki der-däm ämedem sayyäd-ı gäfil-rä haber kerdem 752 
HÄTEM BEĞ 

Ez-än ber-gird-i ser peyveste kerdem päsibäneş-rä 
Ki şäyed fırsati yäbem be-büsem äsitäneş-rä 753 
ŞAH HATÄ’İ 

Bi-sütün näle-i zärem çü şenid ez-cä cest 


744 Gizli ihtiyaçla nazar salmak, mihr ile bakmaktan daha iyi, açıktan azarlamaktansa yalvarmak daha iyi. 

745 Tatlı canın orasında, öyle bir yerde duruyorsun ki seni ve canı ayırmak mümkün değil. 

746 Ey Naziri, sen kendine ne yaptın ki bize de yapasın? Allah için, senden uzaklaşmak gerekir. 

747 Senin aşkının gamından bir yerde sakin duramıyorum, ey canımın rahatlığı, peki sen kimin yanında oturdun? 

748 Geceleri senin hayalinle başımı dizimden kaldıramıyorum, ey sevgili, sen başını naz ile kimin dizine koydun? 

749 Dedim ki benim gönlümün başına neler geldiğinden haberin var mı? Dedi, niye haberim olmasın, o kadar zulmettim ki o kana döndü. 
7:10 Beni öldürmek için bahane anyordu, sensizlikten ölmüyorum, bundan daha iyi bir bahane ne olabilir ki? 

751 Kendi eğerinde bizim asılmış başımızı gördüğü zaman kendine eziyet vereceğimizden çekinir. 

752 Hiç kimse gelip bizim halimizi sormadı, ben de o tuzağa geldim ve gafil avcıyı haberdar ettim. 

753 Onun başının etrafında dönerek onu korudum, belki bir fırsat bulup onun eşiğini öperim diye ümitlendim. 



Kerd feryäd ki Ferhäd-ı diger peyda şud 754 

NİYÄZİ SAFEVİ 

Ez-äteş-i 'aşk süht çün peyker-i mä 

Ma’ il be-vefä vü mihr şud dil-ber-i mä 

Amed ki zened ber-äteş-i mä äbi 

Vaktı ki be-bäd reft häkister-i mä 755 

HAFİZ ŞİRAZİ 

Rüzı ki felek ez-tü burıdeest me-rä 
Kes bä-leb ber-hande ne-dideest me-rä 
Çendän gam-ı hicrän-ı tü der-dil-därem 
Men dänem u än ki äferideest me-rä 756 
HÄLETİ TÜRKMÄN 
Teb dür zi-cism-i nä-tüvänet bädä 
Cän heme kes fedä-yı cänet bädä 
Ez-burden näm-ı düşmenän şennem bäd 
Derd-i tü nasib-i dostänet bädä 757 
'AŞK HÜLÄGÜ MİRZÄ 
Ez-düriyet ey dost ciğerhä hünest 
Ez-hün-ı ciğer çehre-i mä gül-günest 
Yek-lahza zi-hud cüdä ne-mändi her giz 
Tä-häl haräb-ı 'aşk däni çünest 758 
MUNSIF KACAR 
Tä-mülk-i nigüı ruhet vıränest 
Vasl u hicrän be-pış-i mä yeksänest 
Der-müddet-i hübiyet ne-didim çü vasl 
Z’in pes mä-rä tevakku'-ı hicränest 759 
SA'Dİ 

Ez-bes ki be-yäzäred dil-i düşnıen ü dost 


754 Bısütun dağı benim iniltimi duyduğunda yerinden kalktı, bağırarak, başka bir Ferhad bulundu, diye ilan etti. 

755 Aşk ateşinden bedenimiz ateş alıp yandığında, dilberimiz mihr ü vefaya meyletti. Sevgilimiz, ateşimize su serpmeye öyle bir vakitte geldi 
ki, artık külümüzü rüzgarlar alıp götürmüştü. 

756 Feleğin beni senden ayırdığı günden beri, hala hiç kimse yüzümü gülerken görmemiştir. Hicranımdan yüreğimde o kadar fazla dert var ki 
bir ben bilirim bir de beni yaratan. 

757 Hastalık ateşi senin canından uzak olsun, herkesin canı senin canına kurban olsun, düşmanların adını zikretmekten utanırım, senin 
dertlerin dostlarına nasib olsun. 

758 Ey dost, senin ayrılığından ciğerler kanla dolmuştur, ciğerimizin kanından yüzümüz gül rengindedir. Kendinden bir an bile uzaklaşmadm 
ki aşkın harab eden o halini anlayasın. 

759 Senin güzellik mülkün viran olduğu müddetçe buluşma ile аупһк bizim için birdir. Sen çok güzel idin ama senin vuslatına ulaşamadık, 
bundan sonra bizim için аупһк daha iyidir. 



Küy be-günäh mesh kerdendeş püst 
Vaktı gam-ı ü ber-heme dilhä büdı 
Eknün heme gamhä-yı cihän ber-dil-i üst 760 
'AM'AK BUHÄRI 
H v ähem heme-rä kür zi-'aşk-ı rüyet 
Tä-men ne-girem pes be-ruh-ı nıgüyet 
Yä hud h v ähem hemı dü-çeşm-i hud kür 
Tä-dıden-i diğerı ne-bınem süyet 761 
SA'Dİ 

Güyend hevä-yı fasl-ı izär hoşest 
Büy-ı gül-i bäng-i nıurg gülzar hoşest 
Der-taraf-ı çemen bäde-i gül-när hoşest 
Ey bi-haberän ın-heme bä-yär hoşest 762 
HÄVERİ ŞİRAZİ 

Delläk-ı peser ki serv-i mevzün-ı menest 

Ber-cäy-ı hizäb der-kefeş hün-ı menest 

Näzem be-serıneş ki dü sad hırmen-i gül 

Ber-rüy-ı hem endühte k’ın kevn-i menest 763 

ZAFER KİRMÄNİ 

Ebrü-yı tü delläk çü tıget tızest 

Müjgän-ı tü çün nişteret hün-rızest 

Çün seng-i tü sahtest dilet lik dilem 

Z’ın her se zi-hün çü şışeet leb-rızest 764 

ZAFER KİRMÄNİ 

Bezzäz tenet hemçü harıret nermest 

'Aşk-ı tü çü sevdä-yı dükkänet germest 

Çün müşteriyet 'äşık-ı tü bisyäret 

Çeşm-i tü çü väm-h'äh-ı tü bi-şermest 765 


760 Dost ve düşmanın kalbini o kadar kırmıştır ki güya onun derisini günah yerine koymuşlar, yani derisi dönüp günah perdesi olmuştur, bir 
zamanlar onun gamı bütün gönüllerde idi, şimdi dünyanın bütün gamları onun gönlündedir. 

761 Senin yüzüne aşık olmasınlar diye herkesin kör olmasını istiyorum, çünkü güzel yüzüne yalnız ben bakmak istiyorum. Veya bırak benim 
iki gözüm kör olsun ki başkasının sana baktığını görmeyeyim. 

762 Diyorlar ki bahar faslı güzel olur, gülün kokusu, kuşlann sesi, gül bahçesi güzel olur, çemenin koynunda gül renkli bade güzel olur, ey 
gafiller, habersizler, bunların hepsi yar ile, dost ile güzel olur. 

763 O berber oğlan, benim düzgün boylu selvimdir, onun elindeki boya benim kanımdır, onun başındaki iki gül harmanma kurban olayım, 
onları birbirinin üstüne koymuş, bu da benim varlığımdır. 

764 Ey traş eden, kaşların ustura gibi keskindir, kirpiklerin neşterin gibi kan dökücüdür, gönlün bileyi taşı gibi serttir. Benim gönlüm ise 
bunların üçünün elinden kanla dolu bir şişe gibidir. 



ŞAHNE HORASANI 
Ger be-ruhet än-dü zülf hem çün şeb nıst 
Hoş-bäş ki ın-'ayb-ı tü şekker-leb nıst 
Sad şükr ki hem çü meh cebiniyän-ı diğer 
Bä-mäh-ı ruhet nuhüst-ı 'akreb nıst 766 
FEDÄ’İ LAHİCİ 

Ger çeşni güşäyem be-cemäl-i tü hoşest 
V’er-dıde be-bendem be-hayäl-i tü hoşest 
Hıç ez-tü be-cüz iiräk-ı tü nä-hoş nıst 
V’än niz be-ümmıd-i visäl-ı tü hoşest 767 

Çe kuned nihäd serv-i sıminter-rä 
Z’ın-väkı'a şıvenest merd zen-rä 
Efsüs dür-kende be-cevähir-süden 
Payı ki dü şähe buved sad gerden-rä 768 
Rubä'ı (MENİCE HÄTUN MEHSETİ) 

Şähä feleket esb-i sa'ädet z’ın kerd 
V’ez-cümle Horasän tu-rä tahsın kerd 
Tä-der-hareket-i semend-i zerrin-na'let 
Ber-gil ne-nehed rüy-ı zemın simin kerd 769 
TÜFÄN 

Kerdi be-yek-nigäh zi-hud bi-haber me-rä 
Aya çe mi-kuni be-nigäh-ı diğer me-rä 770 

Maksüdem ez-perıden esiri dam büd 
Eknün çe bak rized eğer bal ü per me-rä 771 
Bini hemin ki hem çü nigin nakş-ı men nişest 
Ägäh ez-än nei ki çe ämed be-ser me-rä 772 


765 Ey kumaş satıcısı, bedenin ipek gibi yumşaktır, aşkının pazarı dükkanın sevdası gibi kızgındır, aşıkların müşterilerin gibi çoktur, gözün 
ise borçlularm gibi utanmazdır. 

766 Eğer yüzünde zülfün gece gibi değilse, hoşnut ol, ey sen şeker dudaklı için ayıp değil. Çok şükür ki başka ay yüzlüler gibi kamer yüzün 
akrep uğursuzluğunda, burcunda değil. 

767 Gözümü açtığımda senin güzel cemalinle mutluyum, gözümü kapattığımda ise senin hayalinle mutluyum. Yalnız gönlüm senin 
ayrılığından üzgün olsa da o da senin vuslatın ümidi ile mutludur. 

768 Gümüş bedenliyi, selvi boylu ne yapsın? Bu hadise kadın ve erkek için büyük bir felakettir, yazıklar olsun ki inciyi kıymetli bir taşa 
cevirmek için, yüzlerce adam bu iş için çalışmalıdır. 

769 Ey şah, felek senin için saadet atını eğerledi, bütün Horasan halkı yalnız seni beğendi, atının altından nalı çamura bulaşmasın diye, yere 
gümüş levhası çekti. 

770 Bir defa dönüp bakmakla beni kendimden habersiz ettin, bir daha dönüp baksan bakalım daha neler edeceksin. 

771 Uçmaktan maksadım senin tuzağına yakalanmak idi, şimdi tüylerim dökülse, kanadım kırılsa da korkum yoktur. 

772 Yüzük taşı gibi yüzüğün üstünde oturduğumu görüyorsun, ancak oraya ulaşınca başıma nelerin geldiğinden haberin yoktur. 




Ve lehü 

Bärhä be-hud ın-karär kunenı 
Ki revem terk-i 'aşk-ı yar kunenı 
Bäz-endışe mı-kunem ki eğer 
Ne-kunem 'äşıkı çe kar kunem 773 
Ve lehü 

Guftem be-bülbülı ki 'iläc-ı П räk çıst 
Ez-şäh-ı gül fütäd be-häk u tepid ü murd 774 
Ve lehü 

Çeşmän u hateş be-henı diğer peyvestend 
Der-hün-ı men dil-şude mahzar bestend 
Käzı tü der-in-mes’ele fetvä çe dehi 
Hattıst perışän u güvähän mestend 775 
NECİB 

Därem bütı zi-cilve-i dil-seng äb kun 
Ez-'aks-i h v iş äyıne-i älı-cenäb kun 776 

Dahil be-bezm nä-şude nam vedä' ber 
Ne-nişeste hem çü 'ömr be-reften şitäb kun 777 
Sad-va'de-i ne-yämede-rä rüz-ı vasl kü 
Yek-büse-i ne-däde be-sad cä hesab kun 778 

Der-pış-i mä zi-silsile-i zülf-i sebha-säz 
Der-bezm-i gayr täbe-seher mest h v äb kun 779 
Mest ez -mey-i rakib ü kezek ez-Necibhä 
Hün der-dil piyäle be-cäy-ı şaräb kun 780 

Kaside-i HAKİM NÄSIR HUSREV 'ALEVİ ki Der-sene-i Si Sad u Neved Çehär Mu'äsır-ı 

Faryäbi Büdeest 781 

Bismi ’ 1-lähi ’r-rahmäni’r-rahhn 

Bälä-yı heft-çerh-i müdevver dü-gevherend 


773 Kendi dünyamda her zaman, sevgilinin aşkını terk edeyim diye defalarca karar veririm. Sonra düşünürüm ki aşık olmasam ne iş 
yapacağım. 

774 Bir bülbüle ayrılığın dermanının ne olduğunu sordum, gülün dalından kendini aşağı attı, çırpındı ve öldü. 

775 Gözleri ve yüzünün ayva tüyleri birbirine birleşti, benim kanım da gönle dönüştü ve sohbete başladılar, ey kadı, sen bu meselede ne fetva 
verirsin, o hatlar perişandır, şahidler de sarhoştur. 

776 Bir güzelim var ki cilvesi ile taşın gönlünü suya döndürür, kendi aksi ile aynayı ali cenap eder. 

777 Daha meclise girmeden vedalaşma düşüncesinde olur, ömür gibi, yanımızda oturmadan kaçıp gitmeyi düşünür. 

778 Y erine getirmediği yüzlerce sözünü buluşma gününe saklar, daha bir buse vermeden yüz yerde hesaba çeker. 

779 Başkalarının meclisinde sabaha kadar sarhoş uyur, bizim yanımızda saçından tesbih ipi yapar. 

780 Rakibin meyinden sarhoş ol, kezeği Necib’ten iste, gönüldeki kam kadehteki şarap ile değiştir. 

781 Faryäbı’nin çağdaşı olan Hakim Nasir Husrev 'Alevı’nin 394 yılmda yazdığı kasidedir. 



K’ez-nür-ı her dü-'älem ü ädem münevverend 782 

Ender-meşıme 'adem ez-nutfe-i vücüd 
Her dü-musavverened veli nä-musavverend 783 
Mahsüs nıstend ü ne-kunced der-haväs 
Näyend der-nazar ki ne muzlim ne enverend 784 

Perverdigän-ı däye-i kudsend der-kadem 
Gevher neyend eğer çe be-evsäf gevherend 785 
Z’in-süy-ı äferineş ü z’än süy-ı kä’inät 
Birün u enderün-ı zamäne mücäverend 786 

Ender cihän neyend hem işan u hem cihän 
Der-mä neyend der-ten-i mä rüh-perverend 787 
Güyend her dü her dü cihänend ez-in-kabl 
Der-heft-kişverend ne der-heft-kişverend 788 

İn-rüh-ı kuds ämed ü än-rüh-ı Cebre’ıl 
Ya'ni feriştegän-ı per-änend bi-perend 789 
Bi-bäl der-nişhnen süfli güşäde per 
Bi-per der-äşiyäne-i 'ulvı hemi perend 790 

Bä-germ serd-i 'alem huşkter-i zaman 
Çün häk u bad hem-nefes-i äb u äzerend 791 
Der-künc-i häne-i ezel ü mahzen-i ebed 
Her dü ne-cevherend veli näm-ı cevherend 792 

V’ez-nür täbe-zulmet u zi-evc tä-haziz 
V’ez-b’ähter be-häver u zi-bahr tä-berrend 793 
Hem 'älemend ü ädem hem düzah u behişt 
Hem häzırend u gä’ib u hem zehr ü şekerend 794 

Der-'älem-i düvvüm ki buved kärgäh-ı şan 
Viran kunend kän-ı bina vü bina kerend 795 


782 Yedi feleğin üstünde iki gevher döner, onların nurundan her iki alem ve insanlar ışık alırlar. 

783 Ana kamında yoktan vücuda gelmişler, her ikisi şekillidir, ancak göze görünmezler. 

784 Hissedilmezler, insan hafızasmda da yer almazlar, göze görünmezler, ne karanlık ne de nurdurlar. 

785 Adım atmakta mukaddes bakıcının yetiştirdikleridir, gevher değildirler ancak vasıfta gevher gibidirler. 

786 Yaratılanın bu tarafında, kainatın o tarafmda zamanenin dışında ve içinde birbirlerine yakmdırlar. 

787 Hem onlar hem de dünya dünyada değildir, bizde değiller ancak bizim bedenimizdeki ruhu beslerler. 

788 Her ikisi, her iki dünyada bundan önce olmuşlar, diyorlar, yedi ülkededirler, öyle bir yedi ülkede ki. 

789 Birinde mukaddes ruh var, öbüründe Cebrail’in mhu, uçan melektirler ancak kanatsızdırlar. 

790 Aşağı yerde kanatsız oldukları halde kanatlarını açmışlar, kolsuz kanatsız oldukları halde yüce yuvaya uçarlar. 

791 Dünyanın sıcak ve soğuğu, zamanenin kuru ve yaşı, toprak ile rüzgar, su ve ateşle aynı nefeslidirler. 

792 Ezel evinin bir köşesinde ve ebedi hazinesinde her ikisi cevher değiller ancak adları cevherdir. 

793 Işıktan karanlığa kadar, yücelikten alçaklığa kadar, batıdan doğuya kadar, denizden karaya kadar giderler. 

794 Hem dünya hem de insan, hem cehennem hem de cennet, hem hazır hem de gaib, hem zehir hem de şekerdirler. 



Rüz dehän-ı penç-haväs u çehär-tab' 

Halı girän-ı nüh-felek ü heft ahterend 796 

V’er-müşerrefän dehend be-gird-i ser-ışän 
Z’än-penç-enderün u der-än-penç-enderend 797 
Der-pış-i ser dü dükkän därend ü zi-äsumän 
İstädeend herçe fürüşend hemi harend 798 

V’än-pädişäh-ı deh ser u şeş rüy u heft çeşm 
Bä-çär-hasm-ı şan yeki häne enderend 799 
Cevher neyend cevher-i işan be-bered 'araz 
Mihver nihäde 'arazend u ne mihverend 800 

H v änend ber-i tü näme-i esrär bi-hurüf 
Dänend kerdehä-yı tü bi-än ki be’ngerend 801 
Peyda ez-än şudend ki geştend nä-pedid 
Z’än bi-ten ü serend ki ender ten ü serend 802 

V’in ez-sıfat büd ki ne-küncend der-cihän 
V’än gah der-ten ü ser-i mä her dü-muzmerend 803 
An-cäpegä behr-i tü-rä sähtend cäy 
V’er ne küdäm cäy ki ez-cäy ber-terend 804 

Süy-ı tü ämedend zi-cäi ki cäy tüst 
Än-cä fırişteend ü bed-incä peyemberend 805 
Bälä-yı müderrec-i melekütend der-sıfät 
Çün zät-ı zü’l-celäl ne 'unsur ne cevherend 806 

Bä-än ki hest her dü-cihän mülk-i in-ü än 
Nefs-i tu-rä eğer tü be-h'ähi hemi harend 807 
Güftär-ı şän be-dän u be-güftär kär kun 
Tä-ez-Hudä-yı 'izz ü cell vasiyyet äverend 808 

Me-niger be-säyirät-ı felek-rä ki ber-felek 

795 İkinci alemde onların imalathanesi vardır, binayı hem yaparlar hem de yıkarlar. 

796 Beş duyu ve dört unsur verendirler, dokuz feleği ve yedi yıldızı boşaltırlar. 

797 Onların yanına teşrif edenlerin çevresinde dört dönerler, o içte olan beşin içinde yine beş vardır. 

798 Başın karşısında iki yerleri vardır ve semada durmuşlardır. Hem satarlar hem de alırlar. 

799 On başlı, altı yüzlü, yedi gözlü o padişah dört hasmı ile aynı evde bulunur. 

800 Cevher değiller, onların cevheri ise arazı mahvedemez. Eksen koyup arazdırlar, eksen değildirler. 

801 Harfsiz sırlar mektubunu senin yanında okurlar, sana bakmadan senin ettiklerini bilirler. 

802 Göze görünmez oldukları için yaratıldılar, canda ve başda oldukları için cansız ve başsızdırlar. 

803 Bu özelliklerine göre dünyaya sığmıyorlar. Onların her ikisi de bizim bedenimizde gizlidir. 

804 Seher vakti orada senin için bir yer yaptılar. Öyle bir yer ki o yerden yüksektedir. 

805 Sana doğru geldiler, orada melektirler, burada ise peygamberdirler. 

806 Görünüşte ilahi dereceden yüksektirler, Tann’nın zatı gibi ne unsur ne de cevherdirler. 

807 Her iki dünya bunun ve onun mülkü olmasına rağmen sen istesen senin nefsini alabilirler. 

808 Onların dediklerini uyğula, ta ki Allah’ tan sana hediye getirsinler. 




İşan zi-hazret-i melekü’l-'arş leşkerend 809 


Be-däne şan eğer çe nigüheş kunend-i şan 
Ähir müdevverän-ı sipihr-i müdevverend 810 

Çendın hezär dıde vü güş ez-berä-yı çıst 
Z’ın san suhan me-güy ki hem kür u hem kerend 81 1 
Ba'd-ez-hezär sal hemänı ki evvelet 
Z’in-der-deräverend u z’än-der-birün berend 812 

Anhä ki ämedend çe didend ez-än-cihän 
Reftend ü mä revım be-yäyend u be-güzerend 813 
V’inhä ki hufteend der-in-häk u deyrhä 
Ez-yek nişesten pederänend u mäderend 814 

V’inhä ki hest şan be-Bü Bekr dostı 
Ger dostend çün ki heme hasm-ı Haydarend 815 
V’in-sünniyän ki sıret-i şan naks-ı Haydarest 
Hakkä ki düşmenän-ı Ebü Bekr ü 'Ömmerend 816 

'Akılı zi-her-dü-cemä'at suhan me-güy 
Be-güzär-ı şan be-henı ki ne müflih ne kabrend 817 
Hän tä-ez-än-gürüh ne-bäşi ki der-cihän 
Çün käv mi-hurend u çün gurgän mı-derend 818 

Yä kafiri be-kä'ide yä mü’mini be-hak 
Hem-säyegän-ı men ne müselmän ne käfirend 819 
Nasir guläm u çäker-i än-kes ki in-şinuft 
Can u harend revende berin-çerh-i ahdarend 820 
BİNÄYİ 

Ez hurden-i mey men' kunendem ki harämest 
Çizı ki der-in-şehr helälest küdämest 821 
YÜSUF KÖSE KARABÄGİ 


809 Feleğin gezegenlerine bakma, onlar Allah’ ın askerleridir. 

810 Onları azarlasalar da onları kabul et. Sonunda onlar feleği devrettirenler oldular. 

81 1 Binlerce göz ve kulak ne içindir? Hem kördürler hem de sağırdırlar diye söyleme. 

812 Bin yıl da geçse yine bin yıl öncesi gibisin. Yine de bu kapıdan seni getirip o kapıdan götürecekler. 

813 Onlar ki geldiler öbür dünyadan ne gördüler, gittiler, biz de gideceğiz, gelecekler ve gidecekler. 

814 Bu toprakta ve mezarlıkta yatanların hepsi bir ana ve babadandırlar. 

815 Onlar Ebu Bekir ile dostluk ederler, dost olmalarına rağmen Hay dar’ a düşmandırlar. 

816 Bu sünniler ki onların tabiatı Haydar’ın noksanıdır. Onlar hakikaten Ebu Bekir ve Ömer’in düşmanıdırlar. 

817 Bu iki cemaatten akıllı odur ki hiç konuşmasın, onları kendi hallerine bırak, ne kurtuluşa ermişlerdir, ne de ölmüşler. 

818 Bu dünyada o kimselerden olma, uyanık ol, hem ineği yerler, hem de kurtlar gibi yırtıcıdırlar. 

819 Ya doğru dürüst kafir ol, ya da hakkıyla mümin ol. Benim dostlarım ne Müslüman’dır, ne de kafirdir. 

820 Ey Nasir, ben benim sözlerimi dinleyenin kuluyum, bu yeşil feleğin üzerinde gidenler hem can hem de akıllıdırlar. 

821 Şarap içmeğe bırakmıyorlar, diy orlar ki haramdır. Peki bu şehirde helal olan şey nedir? 



Hün şud dil-i men hün şud än-hün şudenı büd 
Än-be ki zi-bı-däd-ı tü şud çün şudenı-büd 822 

EZ-MEVLÄNÄ EBU’L-'TJLÄ GENCEİ Kİ DER-HİCV-İ HÄKÄNİ GUFTEEST 
Men än-dem ki ez-mäder-i dehr zädem 
Be-fazl u hüner der-cihän üstädem 823 

Me-rä şast sälest k’ez-häk-i İran 
Büd şänzdeh täbe-Şirvän fütädem 824 
Çe pır-i za'ıfem senä-güy-ı Husrev 
Ne-güyem ki Keyhusrev ü Keykübädem 825 

Tü ey Efzale’d-din eğer rast pursı 
Be-cän-ı 'azızet ki ez-tü ne şädem 826 
Tü hud kurretü’l-'ayn u ferzend-i mäı 
Menet hem peder-h v ände vü üstädem 827 

Çü ragbet-nümüdi be-şäkirdı-i men 
Be-tü tuhfe ez-ü sda vü sim dädem 828 
Kemer-rä be-taTim-i şefekat be-bestem 
Zebän-ı tü der-şä'irı ber-güşädem 82<) 

Çü şä'ir şudı burdemet pış-i Häkän 
Be-Häkäniyet men lakab ber-nihädem 830 
Be-Yezdän eğer gufteem gävem ü-rä 
Eğer gufteem nist BiT-läh be-yädem 831 

Tü her dem ber-men çe cüşi çü äteş 
Ne tü äb u äteş ne men häk ü bädem 832 
Be-cäy yeki reh dü sad reh be-güyem 
Ne-gävem ne-gävem ne-gävem ne-gävem 833 
Eyzan lehü 

Häkäniyä eğer çe suhan-ı nik däniyä 
Yek nükte güyemet bişnev räygäniyä 

822 Gönlüm kan oldu, zaten kan olmalıydı da. Lakin şurası güzel ki bu senin zulmünden oldu. 

82j Ben dünyanın anasından doğduğumda, kendi faziletim ve sanatım ile dünyada üstad oldum. 

824 Ben şimdi altmış yaşmdayım, İran toprağmdan Şirvan’a on altı yaşında geldim. 

825 Hüsrev’i övmekte ne kadar zayıfim, Ben ne Keyhüsrev ne de Keykubad’ım diyorum. 

826 Ey Efzaleddin, eğer doğrusunu sorarsan, senin aziz canına and olsun ki senden razı değilim. 

827 Gözümüzün işığısın, bizim evladımızsın, beni kendine hem baba hem de üstad bilmişsin. 

828 Sen bana öğrenci olmaya kendin meylettin, sana altın ve gümüşten hediyeler verdim. 

829 Senin eğitiminde şefkat kemeri bağladım, senin şairlik dilini ben açtım. 

830 Sen şair olduktan sonra seni Hakan’ın huzuruna götürdüm, senin için Hakani mahlasmı ben verdim. 

831 Allah’a yemin olsun ki senin hakkında kötü bir söz demedim, eğer dediysem de hatırlamıyorum. 

832 Peki niye her an benim üstüme ateş gibi atlıyorsun, ne sen su ve ateşsin ne de ben toprak ve havayım. 

833 Bir defa yerine sana yüz defa söylüyorum ki, ahmak değilim, ahmak değilim, ahmak değilim. 



Hicv kesı me-kun ki zi-tü meh buved be-sin 
Şäyed ki ü peder buved u tü ne-däniyä 834 
ZEVKİ ISFAHÄNİ 

Ne şüküfe ne bergi ne semer ne säye därem 
Heme hayretem ki dehkän be çe kar gäşt mä-rä 835 
NÜRİ ISFAHÄNİ 

Der ser-ne-güşäyem çü bä-tü mey nüşem 
Eğer ferişte-i rahrnet zi-äsumän äyed 836 

Dehed be-dide-i men häk-i äsitän-ı tü nür 
Veli dirigem ez-än-häk-i äsitän äyed 837 

NÄFİ' 

Kerdi tü be-men än-çe me-rä büd sezävär 
Men hiç ne-kerdem ki sezävär-ı tü bäşed 838 
HIZRİ 

Zi-reften-i tü dili baz pes ne-mı-mäned 
Tü mi-revi der-in-şehr kes ne-mi mäned 839 
EHLİ ŞİRÄZİ 

Zahid reh-i Ka'be devän k’ın-reh-i dinest 
Hoş mi-reved amma reh-i maksüd ne inest 840 
Eyzan lehü 

Ez-merg-i rakibän-ı tü hurrem ne-tüvän büd 

Hursend be-merg heme 'alem ne-tüvän büd 841 

NÜRİ ISFAHÄNİ 

Äsafä kä'ide-i merdüm-i şä'ir inest 

Ki be-äyın-i tarab zahmet-i ahbäb dehend 842 

V’ez-büzürgän reveş änest ki der-her-vaktı 
Zi-kem ü piş muräd-ı dil-i ashäb dehend 843 
Reveş än-nist ki leb teşne ämäli-rä 


834 Ey Hakänı eğer sözü anlama kabiliyetin varsa, gel sana kıymetli bir sır söyleyeyim, bunu benden armağan olarak işit, kendinden büyüğü 
hiç bir zaman hicvetme, o senin baban olabilir ama sen bilmezsin. 

835 Ne çiçeğim, ne yaprağım, ne meyvam ne de gölgem var, bu ekincinin beni neden ektiğini bir türlü anlamıyorum. 

836 Eğer seninle oturup şarap içerken, gökten rahrnet meleği gelse ona kapıyı açmam. 

837 Senin kapının eşiğinin tozu benim gözüme nur verir, ancak oranın toprağına yazıklar olsun, gözüme çekmem. 

838 Bana ne layık idiyse sen bana ettin, ancak ben sana layık hiç bir hizmet gösteremedim. 

839 Sen giderken yürekler yerinden oynuyor, sen gidiyorsun, bu şehirde hiç kimse kalmıyor. 

840 Zahid Kabe’ye bu din yoludur diye koşa koşa gider, güzel gider, ama bu onun maksat yolu değildir. 

841 Sen kendi rakiblerinin ölümüne bu kadar sevinme, bütün dünyanın ölümü ile bu kadar mutlu olunmaz. 

842 Ey Asaf, şair topluluğunun, eğlence ile kendi dostlarına zahmet vermesi gibi bir kaideleri vardır. 

843 Büyüklerimizde de, dost aşinayı, eksik veya tam olsa da kendi arzularına ulaştırma adeti vardır. 



Be-güzärend ki säl-i diğereş äb dehend 844 

Ba'd-ez-ın lutf tü bä-men be çe mäned danı 
Nüş-därü ki pes ez-merg be-Sühräb dehend 845 

FASİHI 

Di käsid-i yar ämed ü müjgän-teri däşt 
Ez-yär-ı diğer behr-i heläkem haberi däşt 846 
KAZIMI 

Bäkem zi-neng nist ki mestem girifteend 
Dägem ez-in ki şışe zi-destem girifteend 847 
Eyzan lehü 

In-murg-ı dil ki der-kafes-i sıne-i menest 
Ähir me-rä be-häne-i sayyäd mi-bered 848 
ŞEVKİ 

Bä-rakibän suhan ez-kuşten-i men mi-güyed 
Kuşten inest ki bä-gayr suhan mı-güyed 849 
MİN GAZELİYÄT-I ŞEYH 'ATTÄR 
Mestend zerrät-ı cihän hüşyär kü hüşyär kü 
Der-h v äb-ı näzend in-heme bidar kü bi-där kü 850 

Der-mescid ü der-meykede her cä ki mi-binem tüi 
Gayr ez-tü der-kevn ü mekän deyyär kü deyyär kü 851 
Ey 'äşıkän ey 'äşıkän därem be-dil sirri nihän 
Ber-hırka äteş mi-zenem zünnär kü zünnär kü 852 

Reftem firäz-ı lä-mekän tä-yäbem ez-cänän nişan 
Ämed nida ez-lä-mekän än-yär kü än-yär kü 853 
Mansür “Ene’l-häkk” kü şude der-zümre-i bi-gänegän 
Men Hakk-ı mutlak mi-zenem än-där kü än-där kü 854 

Gavväs der-bahr ü berem gevher-feşäni mi-kunem 
Pür-müşk kerdem 'alemi 'Attär kü 'Attär kü 855 


844 Ama şimdi yeni adet çıktı, dudakları susuz olana, biraz daha sabret gelecek yıl sana su vereceğiz diyorlar. 

845 Böyle olunca senin bana yaptığın bu lutuf neye benziyor bilir misin? O Nuşdäru ki Sührab öldükten sonra ona ulaşmıştı. 

846 Dün sevgilimden bana haberci geldi, kirpiklerinde göz yaşı vardı, galiba yine yarimden beni öldüreceği haberini getirmişti. 

847 Sarhoş halde yakalandığım için utanıp sıkılıyorum, şarap şişesini elimden aldılar, onun gammı çekiyorum. 

848 Sinemin kafesinde olan bu gönül kuşu, bilirim ki sonunda beni avcının evine götürecek. 

849 Sevgilim rakiblerle beni öldürme hakkmda konuşur, asıl ölüm, sevgilinin benim hakkımda başkasıyla konuşmasıdır. 

850 Dünyanın bütün zerreleri böyle mesttir, ayık hani, ayık hani, herkes naz uykusundadır, uyanık hani, uyanık hani? 

851 Mescitte, meyhanede ne gördüysem, sensin, bu dünyada senden başka deyyär hani, deyyär hani? 

852 Ey aşıklar, ey aşıklar gönlümde bir sirrim vardır, hırkamı ateşe vermek istiyorum, zünnär hani, zünnär hani? 

853 Mekansızın, Allah’m yanma gittim ki sevgiliden bir haber alayım, o mekansızdan nida geldi: o yar hani, o yar hani? 

854 Mansur, biganeler arasında “Ben Hakkım” dedi, ben hakk-ı mutlaktan dem vururum, o dar hani, o dar hani? 



EZ-ŞEYH BAHA’I 
Tä-key be-temennä-yı visäl-i tü yegäne 
Hünem şeved ez-her-müje çün seyi reväne 
H v ähed be-ser-ämed şeb-i hicrän-ı tü yäne 
Ey tır-i gamet-rä dil-i 'uşşäk nişäne 
Halkı be-tü meşgül u tü gä’ib zemyäne 856 

Rüzı ki be-reften härıfän pey-i her kar 
Zahid be-süy-ı mescid ü men cänib-i hummär 
Men yar taleb mi-kunem ü cilvegeh-i yar 
Hacı be-reh-i Ka'be vü men tälib-i dıdär 
Ü h v äne hemı-cüyed ü men sähib-i h v äne 857 
Reftem be-der-i mustaba-i zahid ü 'abid 
Dıdem heme-rä pış-i kadeş räki' ü säcid 
Der-meykede ruhbänem u der-savma'a zahid 
Geh mu'tekif-i deyrem ü geh säkin-i mescid 
Ya'ni ki tu-rä mi-talebem häne-be-häne 858 

Bülbül zi-çemen z’än-gül ruhsär nişan did 
Perväne der-äteş şud u envär 'ayan did 
'Arif eser-i nür tü bä-pir ü civän did 
Çün der-heme cä 'aks-i ruh-ı yar tüvän did 
Dıväne niyem men ki revem häne-be-häne 8 '^ 9 
Her cä ki şudem pertev-i käşäne tüı tü 
Her der ki zedem sähib-i än-häne tüı tü 
Der-Ka' be vü der-bütkede cänäne tüı tü 
Maksüd-ı men ez-Ka'be vü büt-häne tüı tü 
Maksüd tüı Ka'be vü büt-häne bahäne 860 

'Arif be-kavänin-i hıred räh-ı tü büyed 
Dıväne birün ez-heme ahväl-i tü cüyed 


855 Suda ve karada dalgıç olup cevherler saçarım, alemi mis kokusu ile doldurdum, Attar hani, Attar hani? 

856 Sadece sana ulaşmanm temennası ile ne zamana kadar, kanım sel gibi kirpiklerimin ucundan aksın? Senin bu hicran gecenin bir sonu var 
mı yok mu? Ey aşıkların gönlünü gam oklarına nişan eden, herkes senin ile meşguldür sen ise orada yoksun. 

837 O zaman ki herkes bir işin peşinden gider oldu, zahid mescide doğru gitti ben ise meyhane tarafına. Ben yarimi arayıp onun yerini bulmak 
isterim, hacı Mekke’ye gider ben ise senin arzundayım, o ev arıyor ben ise ev sahibini. 

858 Zahid ve abidin ibadetgahınm kapısma gittim, gördüm ki herkes onun boy ve posunun karşısmda secde etmektedir. Meyhanede ruhbanım 
ibadetgahta ise zahidim. Gah manastırda rahibim, gah mescidde abid. Bütün bunlardan maksadım ise ev ev seni aramaktır. 

859 Bülbül çimenlikte o gül yüzden bir nişane gördü, pervane ateş içinde hakikat nurunu gördü, arif yaşlı ve gençte senden bir nur işareti 
gördü, madem ki her yerde yarin yüzünü görmek mümkündür, ben deli değilim ki seni ev ev arayayım. 

860 Nereye gidersem gideyim, sarayların işığı sensin sen, hangi kapıyı çalsam o evin sahibi sensin sen, Kabe’de de puthanede de sevgilim 
sensin sen, Kabe’de de puthanede de arzum sensin sen, asıl arzulanan sensin, Kabe de puthane de bahanedir. 




Tä-gonca ne-şüküfte ın-bäg ki büyed 
Her kes be-zebänı sıfat-ı hamd-i tü güyed 
Bülbül be-nevä h v änı vü mutrıb be-teräne 861 
Bı-çäre Bahäı dileş pür zi-gäm-ı tust 
Ümmıd-i v’ey 'ätıfet dem-be-dem-i tust 
Her çend ki 'äsıst zi-hayl-i çeşm-i tüst 
Taksır-i hayäleş bä-ümıd-i kerem-i tüest 
Ya 'ni ki güneh-rä be-ez-ın-nist bahäne 862 
TTJFÄN 

Çe güne çeşm-i hud ärämgäh-ı yar kunem 
Men än-niyem ki be-çeşm-i hud i'tibär kunem 863 

Çü besmele nigerı hälenı ey refik me-purs 
Me-bäd än-ki şikäyet zi-dest-i yar kunem 864 
Nisär-ı yar şud än-cän ki dari ey Tüfän 
Kücäst cän-ı diğer tä diğer nisär kunem 865 
YAGMÄ 

Her giz me-bäd Kevser ü Cennet heves me-rä 
Cäm-ı şaräb u küşe-i mey-häne bes me-rä 866 

Z’in-pes be-künc-i savma'a nüşem şaräb men 
K’än-cä bed-in-libäs ne-gired 'ases me-rä 867 
Guft äyedem be-ser-i dem-i nıurden fıgän ki geşt 
Ägäz-ı va'de-i hasret ähir nefes me-rä 868 

Yagmä hoşem be-hırka ki 'ömri der-in-libäs 
Büdem şaräb-h v äre vü ne-şinähet kes me-rä 869 
MEVLÄNÄ MİR HUZÜRİ 

Be-cürm-i 'aşk h v ähenı rüz-ı mahşer dest-i hud beste 
Ki tersem gäfil ez-hud dämen-i än-näzenin gırem 870 


861 Arif akıl kanunları ile senin yolunu arar, deli bütün yolları terk edip seni arar, bu bağın açılmamış goncasım herkes koklar, hepsi ayrı bir 
dil ile senin övgünü söyler, bülbül nağmeler okumakla, çalgıcı ise teranelerle. 

862 Biçare Bahai’nin gönlü senin gamınla doludur, onun ümidi yalnız senin, fasılasız lutfundadır, doğrudur, günahkardır, ancak senin 
cemaline aşıkların zümresindendir. Hayali kendi kusurlarının bağışlanması için senin kereminden ümitlidir. Çünkü günah için bundan daha 
güzel bir bahane olamaz. 

863 Gözümü sevgilime nasıl mesken edeyim ki? Benim kendi gözüme de itibarım yoktur. 

864 Bana bülbül gibi baksan, ey dost, halimi sorma çünkü ben, yar elinden şikayet edenlerden değilim. 

865 Ey Tufan bir canın var idi onu da sevgiline kurban ettin, hani yeni bir can ki ona tekrar kurban edesin? 

866 Asla Cennet’e Kevser’e heves etmem, bir şarap kadehi ve bir meyhane köşesi bana yeter. 

867 Bundan sonra kilise köşesinde şarap içeceğim, çünkü orada bu elbise ile, gece bekçisi beni tutamaz. 

868 Sevgilim bana, öldüğünde senin başının üstüne geleceğim dedi. Yazıklar olsun ki bu sözün başlanğıcı hasrettir, sonu ise son nefesim. 

869 Yağma, bu hırkayı, çok seviyorum. Çünkü onu giyip ömrüm boyunca şarap içtim, hiç kimse beni tanımadı. 

870 Kıyamet günü aşkm günahı ile elimi bağlı görmek isterdim. Korkarım ki elimde olmadan nazeninimin eteğinden tuta. 



Sabäh-ı 'id eğer men dest-i än-näzik-beden büsem 
Zi-şädı tä-şeb än-rüz dest-i h v işten büsem 871 
MİRZÄ AHMED 

Müyesser key şeved vasl-ı tü ey nä-mihribän me-rä 
Ki ez-h v işten tu-rä bimest u ez-bi-gänegän me-rä 872 
RAZI NAKKÄŞ 

Kasd-i katlem ger kuni bed-nämi h v ähi keşıd 
Z’än ki tä-hançer ber-äri intizärem mi-kuşed 873 
SÄLİK 

Cüst ü cüy-ı diğeri däşt çü pursıdem ez-ü 
Münfa'il geşt ü me-rä guft tu-rä mi-cüyem 874 

ŞÄHİ 

Her ki-rä çeşm ber-habib-i menest 
Ger buved çeşm-i men rakib-i menest 875 
FAKİRİ 

Eğer sad-reh revem ez-küy-ı ü nä-dide didäreş 
Diğer reh-bäz mi-gerdem ki tä-binem diğer bäreş 876 
H V ÄCE ŞEMSÜ’D-DİN 
Ya tu-rä men vefä be-yämüzem 
Ya zi-tü men cefä be-yämüzem 877 

Ya cefä ya vefä ez-in-du yeki 
Yä be-yämüz yä be-yämüzem 878 
Bä-tü çendän vefä kunenı sanemä 
K’in-cihän-rä vefä be-yämüzem 879 
Velehü 

U leb ez-neng-i su’älem ne-güşäyed ez-hem 
Men be-in-şäd ki der-fikr-i ceväbest me-rä 880 

Men än-niyem ki tüvän harfl ez-zebänem guft 

871 Bayram sabahı eğer sevgilimin elini öpebilsem, o gün, akşama kadar sevinçten kendi elimi öperim. 

872 Ey vefasız sevgili, sana kavuşma, bize nasıl müyesser olabilir ki? Sen yakınlardan korkuyorsun ben de yabançılardan. 

873 Beni öldürmeye kasd etsen kötü insan olacaksın, çünkü sen hançerini çekinceye kadar ben intizardan öleceğim. 

874 Sevgilim, başkasmı arıyordu, sordum, ne ediyorsun? Kötü durumda kalmamak için seni arıyorum dedi. 

875 Her kimin gözü benim sevgilimde olsa, hatta benim kendi gözüm de olsa rakibimdir. 

876 Eğer yüz yol geçişinde onu görmeden geçsem, belki görebilirim diye bir daha geri dönüp bakarım. 

877 Ya gel sana vefa öğreteyim, ya gel senden cefa öğreneyim. 

878 Ya cefa ya vefa ikisinden biri, ya gel öğren, ya gel öğret. 

879 Ey sanem, bu dünyada sana o kadar vefa göstereceğim ki bütün aleme bu ders olsun. 

880 O utandığından dudağım dudağından ayırmadı, ben de cevap beklediğini düşünüp sevindim. 



Çe güyem ez-tü çe dıdem çe mı-tüvänem guft 881 
Zebän zi-şekve be-bendem be-ın çe kunem 
Ki did her ki me-rä harfi ez-zebänem guft 882 

Men bi-haber ü der-pey-i dil 'işvegeri hest 
Dil-i bi-tapeşı nist harıfän haberı hest 883 
Yek-çend dil ez-baht tirib 'acebi hüred 
Pendäşt tu-rä bä-men-i miskin nazarı hest 884 

Çün did veli kä'ide-i merhamet-i dost 
Dänist ki sad-bär zi-düşmen beteri hest 885 
Ne-mi-kuni şebem ez-näle men' tä-ne-dehem 
Hiç karar ki güş-ı tü ber-figän-ı menest 886 
Ve lehü 

Hürsend be-ümmid-i ceväbest dilem kaş 
Käsid ki reved cänib-i ü dirter äyed 887 

Men'em ne-mi-kuned zi-dereş müdde'i meğer 
Däniste in-ki gayretem äväre mi-kuned 888 

Ve lehü 

Her giz dilem zi-didenet äsüdegi ne-dıd 
Ez-bes ki mi-tepet zi-peyi diden-i diğer 889 

Çün diğerest bä'is-i sulhenı çe mi-kunem 
Sulhi ki hest bä'is-i rencıden-i diğer 890 

Ve lehü 

Behr-i tü şenideem suhanhä 

Şäyed ki tü hem şenide bäşi 891 

SÜHEYL-İ ÇAGATÄYİ 

Güyend rüz-ı haşr be-päyän ne-mi-resed 

Sad-rüz-ı än-be-yek-şeb-i hicran ne-mi-resed 892 

ŞÄNİ 

881 Ben senin hakkında bir şeyler diyen birisi değilim. Ne diyeyim, senin hakkında ne gördüm, ne söyleyebilirim? 

882 Ben hiç bir zaman şikayet için ağzımı açmam, ama ne yapayım ki her yüzüme bakan dilimden bir söz söylüyor. 
88j Ben habersizim ama o yüreğin peşinde nazlı biri var. Çarpmayan kalp yoktur dostlar, bir haber var. 

884 Bir kaç gönül benim bahtımdan aldandı. Onlar ben garip ile senin aranda bir şeylerin olduğunu düşündüler. 

885 Dost, merhametin kaidelerini gördükten sonra bildi ki düşmandan yüz kat daha beteri vardır. 

886 Geceleri feryadıma hiç mani olmuyorsun, guya benim nalelerimi dinlediğini düşüneyim diyorsun. 

887 Benim gönlüm cevabı almakla sevinecektir. Haberci onun yanma gidip daha da geç gelsin. 

888 Rakip beni onun kapısından kovmuyor, benim vicdan ve namusumun onu avare edeceğini biliyor. 

889 Hiç bir zaman benim gönlüm seni görmekle rahata ermedi. Çünkü seni yeniden görmek için kalbim hep çarpar. 

890 Başkası benim sakinleşmeme sebep olursa ne edeyim? Yeniden incinmeye sebep olacak sulh neye lazımdır? 

891 Ben senin hakkında bazı sözler işittim. Bunları belki sen de işitmiş olabilirsin. 

892 Kıyamet gününün çok uzun olacağını söylüyorlar. Bence onun yüz günü bir hicran gecesine ulaşamaz. 



İmrüz tevbe kerdem ü imşeb be-päy-ı hum 
Än-täkatem ne-mänd ki mey der-sebü kunend 893 

Be-katl-i h v ış ez-än-dilgirän şeved Şanı 
Ki ü ne-mäned ü cevret be-diğerän mäned 894 

ŞÄNİ 

Di be-hammäm ez-pey-i gasl-i cimä' 

Geşt rehber täli'-i meymün-ı men 895 

Kıse mali bä-sürın çün billür 
Behr-i mäleş geşt pir ämün-ı men 896 
Çün me-rä be-rü fikcn ez-iştiyäk 
Cümle şehvet geşt der-ten hün-ı men 897 

Turfe küni ber-ser-i künem nihäd 
Kaş büdi gir-i men der-kün-i men 898 

HÄLETİ 

Ber-geşt mehi k’ez-sefereş meyl-i vatan büd 
İn-ez-eser-i täli'-i ber-geşte-i men büd 899 

Be-men rüz-ı cüdäyı va'dehä dädi vü mı-tersem 
Ki än-rä burde bäşed imtidäd-ı hicr ez-ziyädet 900 
Be-'ömri yek-suhan ger bä-men än-nä-mihribän güyed 
Nişıned bä-rakibän 'özrhä ez-behr-i än-güyed 901 

Kerdem be-diğeri pey-i def -i gümän-ı gayrı 
İzhär-ı 'aşk-ı yar be-men-i bed-gümän be-mänd 902 
Çe hoş bäşed dü rüzı yär eğer räh-ı sefer gired 
Ki tä-bäz-ämeden-i her bü’l-heves yär-ı diğer gired 903 

Tä-ne-däned murdeem ne-äyed be-pursiş ey refik 
Ez-ser-i bälin-i men ber-hız ü feryädi be-kun 904 
Be-yek-va'de zi-derd intizärem mi-tüvän küşten 
Me-küş nevmıd çün ümmidvärem mi-tüvän küşten 905 

89 J Bugün sabah tövbe ettim, ama bu gece şarap kübünün dibinde öyle takatten düştüm ki, teştiyi doldurmaya gücüm yetmedi. 

894 Şani kendi ölümünden çok korkuyor, çünkü o kalmayacaktır, senin zülmün, başkalarına kalacaktır. 

895 Dün gusletmek için hamama gittim. Benim talihim ise bana rehber oldu. 

896 Baldırları billur gibi olan keseci beni keselemek için yanıma geldi. 

897 Beni hevesle yüz üstü yatırdı, benim bedenimde kanım şehvete geldi. 

898 (Çok müstehcendir.) 

899 O ay yüzlü sevgilim seferden vatana geri dönmeye meyletti. Bu benim tersine dönmüş talihimin tesiriyle oldu. 

900 Аупһк günü bana buluşma sözü verdi, ancak korkarım ki hicranın uzunluğu bunu onun hatırından çıkara. 

901 O mihriban olmayan sevgili eğer ömründe bir defa benimle konuşsa, rakiblerle oturur, onun hakkında sebepler söyler. 

902 Başkasının şüphesini def etmeğe çalıştıysam da ben kötü düşünceliye yarin aşkını izhar etmek kaldı. 

903 Sevgilim iki günlük yolculuğa çıksaydı ne güzel olurdu. O gelinceye kadar rakiblerin hepsi kendilerine başka sevgililer bulurlardı. 

904 Benim öldüğümü duymasa beni yoklamaya hiç gelmeyecek, ey dost, yastığımın yanında durup öldüğümü haykır. 



Nihänem mı-küşı tä-ber ki mi-h v ähı nehı töhmet 
Ve ger ne men ki därem äşikärem mi-tüvän küşten 906 


HÄLETİ 

Şi'r-i men ya bedest ya nigü 
In-heme fikr çıst hayränem 
Ya ser-efräz kun be-cä’izeem 
Ya be-gü be-şikenend dendänem 907 
HÄLETİ 

Canem be-leb ez-la'l-i hamüş-ı tü resıd 
Ez-laT-i hamüş bäde-nüş-ı tü resıd 
Güş-ı tü şenideem ki derdi däred 
Derd-i dil-i men meğer be-güş-ı tü resıd 908 
HÄLETİ 

İmrüz çe şud ki mest-i cäm-ı gileı 
Ser-germ be-däden-i peyäm-ı gileı 
Men çeşm-i hezär 'özr h'ähi därem 
Amma tü henüz der-makäm-ı gileı 909 
Rubä'ı 

Mecnün ki ne-däşt cüz be-Leylı meyli 
Ender 'Arafät didemeş der-haylı 
Ber-däşte dest cäy Yä Rab Yä Rab 
Feryäd ber-äverd ki Leyli Leyli 910 
Rubä'i 

Der-Ka'be eğer dil süy-ı gayrest tu-rä 
Tä'at heme fısk u Ka'be deyrest tu-rä 
Ger dil be-Hudä vü säkin-i meykedei 
Hoş bäşed ki 'äkıbet be-hayrest tu-rä 911 
Beyt 


905 Bir vade vererek beni bekleme derdi ile öldürebilirsin, madem ümit ile öldürmek mümkündür, o zaman niye ümitsizlikle öldürüyorsun? 

906 Gizli öldürüyorsun, bunu birisine yüklemek istiyorsun. Benim kimim var ki? Beni aşikar öldürmenin de bir sakıncası yoktur. 

907 Benim şiirim ya güzel olur ya da çirkin; kendim de bu fikirlerime hayranım; ya bir bakışla benim başımı yücelt; ya emir ver dişlerimi 
döksünler. 

908 Senin suskun dudaklarından, canım dudağıma geldi, senin şarap içen sakin ağzından, canım boğazıma geldi. Duydum ki kulağmda bir 
rahatsızlık varmış, meğer gönlümün derdi senin kulağına mı ulaştı? 

909 Bugün sana ne oldu ki sitem etme kadehiyle sarhoşsun, sitem haberi gönderme ile meşgulsün, benden bin defa özür dileyeceğini 
düşünüyordum, ama sen hala sitem etme işlerinden vazgeçmemişsin. 

910 Mecnun’un Leyla’dan başkasına meyli yoktu. Arafat günü onu kalabalıklar içinde gördüm, ellerini kaldırıp Ya Rabbi, Ya Rabbi demek 
yerine, feryad edip Leyla Leyla diyordu. 

911 Eğer Kabe’de senin gönlün Allah’tan başkasına yönelmişse, ibadetin boşunadır, Kabe ise kilise gibidir, eğer meyhanede olduğun halde 
gönlün Allah’ a yönelmişse, mutlu ol ki akıbetin hayırlı olacaktır. 




Bı-menı piş-i meni der- Yemeni 
Bä-meni der-Yemeni piş-i meni 912 
GAZEL-İ TRAKİ 

Zi-dü dide hun-feşänem zi-gamet şeb-i cüdäi 
Çe kunem ki hest inhä gül-i bäg-ı äşinäı 913 

Heme şeb nihädeem ser çü segän ber-äsitänet 
Ki rakib der ne-yäyed be-bahäne-i gedäi 914 
Müjehä-yı çeşm-i yärem be-nazar çünän nümäyed 
Ki miyän-ı sünbülistän çe-rä vü ähü-yı Hatäı 915 

Ser berg-i gül ne-därem zi-çe rü revem be-gülşen 
Ki şenideem zi-gülhä heme büy-ı bi-vefäi 916 
Zi-li räk çün ne-nälem men-i dil-şikeste çün ney 
Ki be-süht bend bendem zi-haräret-i cüdäi 917 

Be-kumär-häne reftem heme päk-bäz didem 
Çü be-savma'a residem heme zähid-i riyäi 918 
Be-küdäm mezhebest in-be-küdäm milletest in 
Be-küşend 'äşıki-rä ki tü 'äşıkem çeräi 919 

Be-taväf-ı Ka'be reftem be-Harem rehem ne-dädend 
Tü birün-ı der çe kerdi ki derün-ı häneäyı 920 
Der-i deyr mi-zedem men ki sada zi-der der-ämed 
Ki derä derä Traki ki tü hem zi-häs-ı mäi 921 
Lä-edri 

Ey sabä ez-men be-gü Ferhäd-ı bi-bünyäd-rä 
Tohm-ı nengı der-miyän-ı 'aşk-bäzän käşti 
Ez-berä-yı vasl-ı Şirin Bi-sütün kendi zi-cä 
Tişe-i ähen çe mi-kerdi ki müjgän däşti 922 
Lä-edri (SÄ’İB TEBRİZİ’ye aittir) 

Şişe nezdikter ez-seng ne-däred h v işi 


912 Bensiz olsan, benim yanımda olsan da Yemen’desin, benimle olsan, Yemen’de olsan da benim yanımdasın. 

913 Hicran gecesi senin gammdan iki gözümden kan saçarım, ne yapayım ki bunlar aşinalık bağının gülleridir. 

914 Her gece başımı köpeklerin gibi senin kapının eşiğine koyuyorum ki rakib, dilenmek bahanesi ile senin kapına gelmesin. 

915 Yarimin gözleri kirpiklerinin arasından öyle güzel görünür ki sanki, sünbüllükte Hıta ceylanı otluyor. 

916 Ben gül görme düşüncesinde değilim, gül bahçesine hangi yüzle gideyim? Hangi gülü kokladıysam ondan vefasızlık kokusu geldi. 

917 Ben gönlü kink bir aşıkım, ayrılık elinden ney gibi nasıl nale etmeyeyim? Çünkü hicranın hararetinden kamış gibi bend bend yanmışım. 

918 Kumarhaneye gittim, Allah aşığı adamlar gördüm, tekkeye vardım, riyakar zahidler gördüm. 

919 Bu hangi millettendir, hangi mezhebe bağlıdır, niye aşık oldun diye aşıkı öldürüy orlar. 

920 Kabe’yi tavaf etmeye gittim, Harem-i Şerif e girmeme izin vermediler, peki sen dışarda ne ettin ki içeriye bıraksınlar. 

921 Kilisenin kapısım çaldım, kapıdan şöyle bir ses geldi, buyur buyur Irakı sen de bizim yakın dostlanmızdansın. 

922 Ey saba, benden Evi harap olası Ferhad’a söyle ki, aşk düşkünleri arasında utanç tohumu ektin, Şirin’e ulaşmak için Bi-sütun dağını 
delerken, kirpiklerin varken demir balyozu niye kullandın? 



Her beläyı ki be-kes mı-resed ez-h v ış resed 923 
RÄGIB 

Sad-näme nüviştem ü ceväbı ne-nüviştı 
İn-hem ki ceväbi ne-nüvısend bi-ceväbest 924 
H V ÄRİ 

Baht-ı änem kü ki h'äb-älüde ber-hızı şebi 
Näleem ne-şinäsı vü güşı be-feryädem kunı 925 
CA'FERİ 

Ne-kerd yäd-ı men ez-näz u men be-in-hud-rä 
Dehenı lirib ki ber-käsid i'timäd ne-kerdi 926 
İBN-İ YEMİN 

Küncı vü kitäbi vü ha rifi dü se hem-dem 
Bäyed ki 'aded bışter ez-çär ne-bäşed 927 

Rüdı vü sürüdi şaräbi vü kebäbı 
Şartest ki säkı be-cüz ez-yär ne-bäşed 928 
İn-devlet eğer dest dehed İbn-i Yemin-rä 
Bä-hiç kes der-dü-cihän kar ne-bäşed 929 
Eyzan lehü 

Dü-kurs nän eğer ez-gendümest veyä ez-cev 
Dü-täy cäme eğer köhneest veyä ez-nev 930 

Çehär-küşe-i dıvär hud be-hätır-cem' 

Ki kes ne-güyed ez-ın-cäy hız ü än-cä rev 931 
Hezär-bär nigüter be-nezd-i İbn-i Yemin 
Zi-ferr-i memleket-i Keykübäd Keyhusrev 932 
AHI 

Mi-şudem der-taleb-i ü vü ne-mi-pursıdem 
Haber-i ü zi-kesı tä-ki ne-güyed dıdem 933 


923 Şişenin taştan daha yakın bir akrabası yoktur, bir kimseye bir bela değse ancak kendi yakmından gelir. 

924 Yüz mektup yazdıysam da bir cevap yazmadı, bu cevap yazmamanın kendisi de bir cevaptır. 

925 Bahtımın yüzü o zaman güler ki, bir gece uyku sersemi olarak kalkasın, benim sesimi tanımayıp nalelerimi dinleyesin. 

926 Yar naz sebebiyle beni yad etmedi, ben ise haberciye itimad etmedi diye kendimi aldatıyorum. 

927 Bir gizli köşe, bir kitap, iki üç arif dost, ancak şu şartla ki bunların sayısı dörtten fazla olmasın. 

928 Rud, şarkı, şarap bir de kebap, bu şartla ki sevgilimden başkası saki olmasın. 

929 Böyle bir devlet İbn-i Yemin’e nasip olsa, iki dünyada onun hiç kimse ile bir işi olmaz. 

930 İki somun ekmek, arpadan da olsa olur, buğdaydan da; iki takım elbise, ister eski olsun, ister yeni. 

931 Kendine ait dört duvarın arasında hatınnı toplayıp oturasın, kimse sana buradan kalk, oraya otur demez. 

932 İbn-i Yemin’in nazarında bu ortam, Keykubad ve Keyhüsrev’in makam ve mülkünden bin defa daha güzeldir. 

933 Onu arıyordum, ancak hiç kimseden onu sormuyordum, birinin ben onu gördüm demesini istemiyordum. 



CENDEBI KURD 

Men niyem ki be-käsid dehem nişäne-i h v ış 
Ki säzedeş zi-pey-i müdde'ä h v iş 934 
HİSÄLİ ÇAGATÄYİ 
Yek-şışe mey-arid zi-Türän süy-ı İran 
Tä-hün-ı ciğer-küşe-i Kävüs be-bendım 935 
ZEVKİ 

Endekı piş-i tü guftem gam-ı dil tersıdem 
Ki dil-äzürde şevı ve’r ne-suhan bisyärest 936 
Eyzan lehü 

Pes ez-'ömri ki behr-i pursişi men yar mi-äyed 
Gam-ı dil tä-nigüyı hem-reh-i agyär mı-äyed 937 

Be-men vakt-i cüdäyı mihribänter säht devräneş 
Ki h v ähed pışter süzed dilem ez-däg-ı hicräneş 938 
Be-tavr-ı diğer imrüzem nasihat mi-kuned näsih 
Hemänä dil zi-desteş burde bäşed dilsitän-ı men 939 
RAHİMİ 

Be-cürm-i 'aşk-ı tüem mi-keşend gavgäıst 
Tü niz ber-leb-i bäm äy ki hoş temäşäıst 940 
REHİ 

Nişan yäften sad hezär mazmün äyed 
Be-lTande näme-i mä-rä çü dost päre kuned 941 

Azädiyem ez-däm-ı tü şud fitne-i tarac 
Murgän be-teberrük heme kendend perem-rä 942 
TUGRUL ŞAH 
Dırüz çünän visäl-i cän-efrüzı 
İmrüz çünın firäk-ı 'älem-süzı 
Feryäd ki der-defter-i 'ömrem eyyäm 
Än-rä rüzı nüvısed in-rä rüzı 943 


934 Ben, nişanesini sevgiliden haber getiren kimselere veren adamlardan değilim, çünkü o, sonra kendi işi için bunu bahane edebilir. 

935 Turan’dan İran’a bir şişe şarap getirin ki, Kavus’un ciğerparesinin kan bahası yapalım. 

936 Sana gamımın az bir kısmını dedim, korktum ki, kalbin incinir, yoksa demeye söz çoktur. 

937 Uzun bir süreden sonra yar benimle buluşmaya gelir, gönüldeki gamları deme ki ağyarla gelir. 

938 Devran ayrılık arafesinde onu bana daha da mihriban etti, göğsümün hicran dağı ile daha da çok yanmasını istedi. 

939 Nasihatçı bugün bana başka bir tavırla nasihat veriyor. Galiba, sevgilim, onun da gönlünü elinden almış. 

940 Senin aşkının sebebiyle benimle kavga ediyorlar, sen de damın üstüne gelip bak ki bu ne hoş temaşa imiş. 

941 Eğer dost bizim mektubumuzu okuduktan yırtıp atarsa, bu yüz bin mazmunu bulmanın bir alametidir. 

942 Senin tuzağından azat olmak beni fitne kargaşasına düşürdü, kuşlar, hatıra için, birer tüyümü yolup aldılar. 



ŞAH TAHMÄSB 
Zi-Tebrizı be-cüz hayri ne-binı 
Hemän bihter ki Tebrızı ne-binı 944 
Eyzan lehü 

İsfahan cennetest pür-ni'met 
İsfahanı der-än ne-mı-bäyed 945 

Seg-i Käşı be-ez-ekäbir-i Kum 
Bä-vücüdi ki seg be-ez-Käşıest 946 

GIYÄS 

Hoşem be-şüriş-i mahşer ki kes ne-h v ähed did 
Ki gerd-i men zi-küdäm äsitäne ber-hızed 947 
'ABDU’LLÄH HÄN 

Mübärek-bäd 'ıydän-ı bi-neväyı vü bi-kes gü-rä 
Ki ne kes-rä mübärek-bäd gü ü ne kes ü-rä 948 
MEYLİ 

Menem ü dil-haräbi be-tü mi-sipärem ü-rä 
Be-çe kär tfahed ämed ki nigäh därem ü-rä 
Çü be-ü resm-i suhanhä zi-zebän-ı gayr güyem 
Ki be-ın-bahäne şäyed nigäh därem ü-rä 949 
Eyzan lehü 

Şeb ki be-bezm-i h v işten did men-i harab-rä 
Reft birün zi-meclis ü kerd bahäne h v äb-rä 950 

Dilem zi-zahm-ı tü äsüdeest ü mi-nälem 
Ki gayr pey ne-burd lezzet-i hadeng-i tu-rä 951 
Bä-än ki be-pursıden-i mä ämede-i merdım 
K’äyä zi-ki pursıde-i reh-i häne-i mä-rä 
Bä-gayr nişinı vü firistı zi-pey-i mä 
Än-rä ki ne-däned reh-i käşäne-i mä-rä 952 


943 Dün dünyaya ışık salan buluşma günü, bugün ise dünyayı yakan ayrılık demi, eyvahlar olsun ki zamane, ömür defterime, onu da bunu da 
bana gün olarak hesap ediyor. 

944 Tebrizli olanlardan hayırdan başka bir şey görmezsin, ancak Tebrizli orada olmasa daha iyidir. 

945 İsfahan, yeryüzünün nimet dolu bir cennetidir, ancak isfahanimin kendisi orada olmasa daha iyidir. 

946 Kaşanlı köpek, Kum şehrinin büyüklerinden daha iyidir, köpeğin Kaşanlıdan daha iyi olması da bir yana. 

947 Kıyamet günündeki karışıklıktan çok hoşlamyorum. Çünkü tozumun hangi kapıdan kalktığmı hiç kimse bilmeyecek. 

948 Gariblerin ve kimsesizlerin bayramı mübarek olsun, ne onlar birisine mübarek olsun der ne de başkalan onlara. 

949 Dünyada bir kirik gönlüm var, onu da sana emanet ediyorum, peki o benim neyime gerek, ne diye onu koruyayım, onunla görüştüğümde 
sözümü başkasmm dilinden söylüyorum, bir bahane ile onu elde tutmak istiyorum. 

950 Gece vakti kendi bezminde ben garibi görünce, uykuyu bahane ederek meclisten dışarı çıktı. 

951 Sen yaraladığın için gönlüm sakindir, ancak başkalan oklannm lezzetinden haberdar olmasın diye feryad ediyorum. 




Bä-gayr resıdı vü zi-gayret ciğerem süht 
Sad-bär zi-nä-ämedenet bışterem süht 953 
Säzed hamüş tä-men-i hasret keşıde-rä 
Güyed şenıdeem suhan-ı nä-şenide-rä 954 

Tü bed-gümän u me-rä bä-tü nıst räh-ı suhan 
Çe-rä rakıb ne-säzed suhan miyäne-i mä 955 
Gäyet bı-kesem bin ki bedin düşväri 
Eğer ez-yär be-pursend me-rä ne-şinäsed 
Baht-ı bed-bin ki be-Meyli ne-kuned gayr-ı cefä 
Had zed säli ki cefä-rä zi-vefä ne-şinäsed 956 
EBÜ 'ALİ SİNÄ 

Be-ta'm telh çü pend-i peder velik müfid 
Be-piş-i mubtıl bätd be-piş-i dänä häk 957 

Heläl-geşte be-fetvä-yı 'akl ber-dänä 
Haräm-geşte be-ahkäm-ı şer' ber-ahmak 958 
Heläl ber-'ukalä vü haräm ber-cühhäl 
Key mey mihekk buved u hayr u şer ez-ü müştäk 959 
Ebü 'Ali tü eğer mey hüri haknnäne 
Be-hakk hak ki vücüdet be-hak şeved mülhak 960 

MEYLİ 

Cefä-keşi ki zi-bezm-i tü här ber-hized 
Me-rä be-bined ü ümmidvär ber-hized 961 

Besı hoşnüd mi-äyed be-süyem käsideş güyä 
Ki gayr ez-näme harfi ez-zebän-ı yärem däred 962 
Bes ki käsid-rä be-yäzäred çü näm-ı men bered 
Rahm ne-güzäred ki be-güzärem peyäm-ı men bered 963 


952 Yar, halimizi sormaya geldi, hasedimden öldüm, bakalım, bizim evin yolunu kimden sormuş, rakibler ile oturup bizi çağırmaya adam 
gönderiyorsun, öyle adam adam gönderiyorsun ki evimizin yerini bilmiyor. 

953 Başkasıyla geldi, başkasıyla görünce namusumdan ciğerim yandı, gelmeseydin daha iyi olurdu ki bu şekilde yüz defa ziyade yüreğim 
yandı. 

934 Duyulmadık, yeni sözler işittim, bunlar hasret çeken beni sakinleştirir. 

955 Sen kötü düşünceli bir adamsın, benimle senin aranda hiç bir konuşma olamaz, bizim aramızdaki sözü rakibler niçin işitsin? 

956 Bizim kimsesizliğimizin haddinden artık belasına bak ki yarimizden de bizi sorsalar tammıyorum diyecek. Bahtın kötülüğüne bak ki 
cefayı vefadan ayıramayan biri Meyli’ye cefadan başka hiç bir şey yapmıyor. 

937 Onun tadı baba nasihatı gibi acı fakat faydalıdır. Nadan yanında batıl, akıllı yanında haktır. 

958 Aklın fetvası ile akıllıya helal, şeriatın hükmü ile ahmağa haramdır. 

959 Akıllılara helal, cahillere haram olan mey, hayır ile şerri ayırt eden bir mihenk taşıdır. 

960 Ey Ebu Ali, eğer sen şarabı hakimane içsen, hakkın hakikiliğine and olsun ki senin vücudun Hakk’a kavuşacaktır. 

961 Sen cefa görmüş bir adamsın, senin meclisinden diken biter, beni görür, ümitli bir şekilde ortadan kalkar. 

962 Onun elçisi benim yanıma sevinçli gelir, güya ki mektubtan başka sevgilimin dilinden bana söylenecek sözü vardır. 

963 Benim adımı bir yere ulaştırmak haberciye azap verir, bende merhamet hissi bırakmadı ki sevgilime, haberci ile bir haber göndereyim. 




Hätırem cem'est ez-bed-güyı düşmen ki baz 
Küşı ber-harfi ne-mı-däred ki näm-ı men bered 964 
Dänisteı ki mihr-i tü ez-cän ne-mireved 
Ez-häk-i küştegän güzerı ser-girän henüz 965 

Pes ez-'ömri çü der-bezmeş be-sad takrıb nişınem 
Suhan ez-müdde'ı-i men kuned tä-züd ber-hizem 966 
Cefä-yı yar çünän burde i'tibär ez-men 
Ki gayr äyed ü pursed nişän-ı yar ez-men 967 

Ez-bes ki binemet be-cüdäyı bahäne-cü 
Sad-bärem rencem ez-tü vü därenı nihän zi-tü 968 
Be-bezmeş refteem nä-h v ände vü binem heräsäneş 
Nihän ez-men pey-i gayri firistädeest pendäri 969 

Züd ez-bezm-i tü ber-hızem çü yär-ı men şevı 
Tersem äyed gayr äncä şermsär-ı men şevı 970 
H v äst güyed suheni did zamäni ez-pey 
Tä-be-bined ki ne-bäşed nigeräni ez-pey 971 

Şevk be-niger ki be-pış iınenet än-dem ki buved 
Ber-ser-i räh-ı tü halkı vü cihäni ez-pey 972 

SÄ’İB 

Bes ki ber-ser-i häk-i der-i küyeş men mahzün kunem 
Der-miyän-ı halk ne-tüvänem ki ser-birün kunem 973 
TUVFİ 

Dürı zi-beret saht buved sühtegän-rä 
Sahtest cüdäyı be-hem ämuhtegän-rä 974 

Kes bä-haber zi-häl-i dil-i gäfil-i tü nist 
Tü der-heme dili vü kesı der-dil-i tü nist 975 

SÄBİT 


964 Düşmanın kötü kalpliliğinden hatırım dağınık değildir, zaten o da söze kulak veren değil ki benim adımı işitsin. 

965 Senin muhabbetinin candan gitmediğini biliyor musun? Aşkmdan ölmüşlerin toprağının üstünden geçsen, onlar yine de kendi 
fikirlerindedirler. 

966 Ömrümde bir defa imkan bulup meclisinde oturduğumda, hep düşmanlarımdan bahsediyor ki hemen kalkıp gideyim. 

967 Yarin cefası benim itibarımı elimden almıştır. Başkası gelip yarin bulunduğu yeri benden sorar. 

968 Ben seni görünce, sen ayrılmaya bahane arıyorsun, senden yüz defa incindim ancak bunu gizliyorum. 

969 Meclisine davet edilmeden gittiğim için onu heyecanlı gördüm, galiba, benden gizli başkasınm ardınca adam göndermiştir. 

970 Benim yarim olsan, çabucak senin bezminden kalkarım, orada başkalannm yüzünden senin utanacağından korkarım. 

971 Onun arkasından bir söz söylemek istedi, onun devamınm beklemek olmayacağmı görmek istedi. 

972 Geleceğe sevinçle bak, senin güvenliğin, senin yolunun üstünde halk ve bir dünyanın durduğu zaman olur. 

973 Ben garip onun mahallesinde başıma o kadar toprak savurdum ki halkın arasında başımı kaldıramıyorum. 

974 Senin ayrılığın gönlü yamklara ağır gelir, bir birine alışmış olanlar için ayrılık çok zor olur. 

975 Hiç kimse senin gafil gönlünden haberdar değil, sen herkesin gönlündesin, ama hiç kimse senin gönlünde değil. 



Baht-ı bed-ger bered ez-küy-ı tüem süy-ı behişt 
Pursenı ez-hur ki än-säye-i divar kücäest 976 
SEBÄT 

Dil-rä nüvıd-İ ämeden-İ ü ne-mi-dehem 
Tersenı be-häl-i hud ne-güzäred diğer me-rä 977 
'ÖZRİ 

Ser-i küyet ki bäşed bi-penähän-rä penäh äncä 
Sitem bäşed ki rized hün çün men-i bi-künäh äncä 978 
MÄYİLI 

Şenideem be-hikäyet ki merd-i müşg-fürüş 
Nihän kuned ciğer sühte be-müşg ender 
Be-zülf-i müşg-fürüşest dil-berem lakin 
Zi-men be-cäy-ı ciğer h v ästeest hün-ı ciğer 979 
BABA FİGÄNİ 

H v ähi be-mihr-bäş be-mä h v ähi kıneverz 
Hud däni vü Hudäyı kesı der-dil-i tü nıst 980 
FASİHI 

Hezär-bär kasem hürdeem ki näm-ı tu-rä 

Be-leb ne-yäverem amma kasem be-näm-ı tü büd 981 

KAVSİ 

Cäyı ki tüyı nist kesı-rä güzer äncä 
Ez-men ki tüväned be-resäned haber äncä 982 
MERDÜMİ 

Kunem behr-i ki resem şerh-i bı-vefä-yı tü 
Ki diğerı ne -kuned meyl äşinä-yı tü 983 
MİR MUHSİN 

Ne-h v ähem mihribän bä-h v ışten der-bezm-i agyäreş 
Ki mı-tersem ki gayrı be-bined ü kerded giriftäreş 984 
MEVLEVİ-Yİ 'ALEVİ 

976 Eğer kara bahtım beni senin mahallenden alıp cennete götürse, hurilere onun duvannın gölgesi nerede diye soracağım. 

977 Onun geldiği haberini gönlüme vermek istemiyorum, korkuyorum ki o beni yerimde rahat koymaya. 

978 Senin mahallen sığınacak yeri olmayanların ümit yeridir, orada günahsız olan benim kanımı dökmek zülüm olur. 

979 Böyle bir hikaye işittim ki mis satan birisi, yanmış ciğeri mis kokusunun içinde gizler, benim sevgilim de zülüfleri ile mis satıcısıdır, 
ancak benden ciğer yerine ciğer kam ister. 

980 İstersen bize merhamet et istersen gazap et, kendin bilirsin, bir de senin Allah’ın, kimse senin gönlünde değil. 

981 Senin adını anmayacağıma bin defa yemin ettim, ama ne yapayım ki yeminim de senin adınadır. 

982 Senin bulunduğun yere hiç kimse ulaşamıyor, peki benden sana haberi kim getirecektir? 

983 Kime rastlarsam senin vefasızlığından bahsediyorum ki başkaları seninle dost olmaya meyl etmesin. 

984 Ağyann meclisinde onun bana dostça davranmasını istemiyorum. Başkalarmm bunu görüp ona tutulmalarından korkuyorum. 



Hadıs-i derd-i men ger kes ne-guft efsäne kemter 
Diğer men hem-ne-bäşem der-cihän efsäne kemter 985 
VÄKIFİ 

Her ki hadisi ez-men än-dil-nüväz pursed 
'Umden kunem tegäffil şäyed ki baz pursed 986 
LÄLE HÄTUN 

Men eğer tevbe-zi-mey kerdeem ey serv-i sehi 
Tü hud in-tevbe ne-kerdi ki me-rä mey ne-dehi 987 
SÄFİ 

Men in-'amel ki be-mahşer be-hiç mi-be-hırend 
Çe-rä be-bäde-fürüşeş be-cür'a-i ne-fürüşem 988 
SAHBÄ 

Menem be-däm-ı tü murgi ki mi-berem hasret 
Be-än-esır ki çün kerdiyeş rehä geşti 989 

In-nim-cän ki mä-rä büd ez-vefä sipurdim 
Tä-ez-cefä keşidi tig ez-niyäm nimi 990 
Agähi ez-ineş ne ki der-bendegi üftäd 
Pendäşt Züleyhä ki haridest gulämi 991 
HACI BEĞ 

Mä bä-tü hurdeim çü mey bi-tü key hürım 
Hün-ı ciğer hürim eğer bi-tü mey hürim 992 
DERVİŞ 

Me-bädä custen Derviş Yä Rab ber-dilet gerded 
Ki rüz-ı belä cüyend ma'zülän du'ä-gü-rä 993 

Tu-rä bä-'akl u can ey dil fedä-yı yär-ı hud kerdem 
Şuma dänid ü k’ez-'aşk-ı ü men kär-ı hud kerdem 994 

HÄLETİ 

Çün ne-nälem ki der-in sıne dil-i zäri hest 
Rähati nist der-än-häne ki bimäri hest 995 

985 Derdimin hikayesini herkes efsäne sandı, yani, ben, dünyada efsaneden başka bir şey değilmişim. 

986 Birisi o gönül okşayan sevgili hakkında benden bir şey sorduğunda, bile bile cevap vermiyorum ki tekrar sorsun. 

987 Ey selvi boylu sevgili, tutalım, ben şaraptan tevbe ettim, ama sen bana şarap vermekten tevbe etmemişsin. 

988 Mahşerde bir yudum şaraba bile almayacakları benim bütün amellerimi, şimdi ne diye şarap satana vermeyip şarap almayayım? 

989 Ben senin esirlik tuzağında bir kuşum, kafesten bıraktığm o esirlere haset ediyorum, Sen onu azat edince o nasıl uçup gider? 

990 Sen cefa kılıncım kınından yarıya kadar çekince, biz vefadan kalan yarım canımızı sana teslim ederiz. 

991 Züleyha bir köle aldığını samyordu, ancak kendisinin ona kul olduğundan haberi yoktu. 

992 Biz şarabı her zaman seninle beraber içtik, sensiz içmeyiz, eğer sensiz şarap içsek, bırak ciğerimizin kanını içelim. 

993 Allah göstermesin de Derviş’ i aramayı gönlüne getirmeyesin, çünkü duacıyı bela geldiğinde ararlar. 

994 Ey gönül seni aklım ve canımla dilbere feda ettim, siz bürsiniz, o kendi aşkını bilir, ben de kendi işimi görürüm. 



Dilem ez-sine be-tengest Hudä burhän 
Her kücä der-kafesı murg girifätrı hest 996 
Kunedem vedä' der-ser heves-i sefer ne-däred 
Zi-vedä' cüz heläkem heves-i diğer ne-däred 997 
'ABDİ 

Z’än piş ki käsid hatt-ı än-sim-ber äred 

Can sarf-ı kesi kun ki zi-(mehli)kä haber äred 998 

Ar-ez -men-i diväne seg yar ne-däred 
Ey men-i seg yäri ki zi-men är ne-däred 999 
Ez-än bä-mahremän peyveste der-meclis suhan güyed 
Ki mi-tersed kesi bä-ü hadis-i derd-i men güyed 1000 

Ber-zebän därenı şeb-i hicrän pey-i teskin-i dil 
Güft u gühä-yı ki rüz-ı vasl bä-men kerde büd 1001 
Refti vü be-giristem çendän ki äb ez-ser-güzeşt 
Ez-peyed z’än-rü ne-mi-äyem ki päyem der-gilest 1002 
'İZZETİ 

Şädiyem ez-rehä-yı murgän-ı hem-kafes 
Şäyed yeki be-bäg resäned peyäm-ı mä 1003 

Ez-bes ki çeşm-i yärem ez-rüzigär nist 
Hergiz be-matlabi dilem ümmidvär nist 1004 
Ne sabr u ne karär u ne ümmid-i vasl-ı yär 
Çün men kesi be-käm-ı dil-i rüzgär nist 1005 
VELİ 

Dil dämen-i tü der-nefes-bäz pes-girift 
Käm tamäm-ı 'ömr der-in-yek-nefes girift 1006 
MİHRI 

Guftem ez-medrese pursem sebeb-i hürmet-i mey 
Der-i her kes ki zedem bi-hüd u lä-ya'kd büd 1007 

995 Nasıl nale etmeyeyim ki göğsümde inleyen bir gönlüm var, çünkü bir evde hasta olursa orda rahat olmaz. 

996 Allah şahittir, kalbim göğsümde çok sıkılıyor, kafesin olduğu yerde tutulmuş bir kuş da vardır. 

997 Benimle vedalaşıyor, ancak başında sefer havası yoktur. Bu veda ile beni helak etmekten başka bir hevesi yoktur. 

998 Haberci, gümüş bedenli yärimin mektubunu getirmeden önce, sen canını haber getiren güzele kurban et. 

999 Ey deli, sana ar olsun, köpeğin sevgilisi olmaz, ey köpek, sevgilinin benden arı olmaz. 

1000 Benim derdim hakkında şaşırıp birisinin söhbet açmasından korktuğu için mahremleri ile oturduğunda hep kendisi konuşur. 

1001 Buluşma gününde ettiğimiz sohbetleri аупһк gecesinde sakinleşmek için yüreğime hikaye ederim. 

1002 Sen gittin, ben ağladım, o kadar ağladım ki su başımı aştı, ayaklarım çamura saplandığı için senin ardınca gelemiyorum. 

1003 Aynı kafeste bulunan kuşlanmızm azat edilmesinden öyle mutluyum ki belki bizim de sözlerimizi çimenliğe ulaştınrlar. 

1004 Rüzgardan, zamandan, felekten bir yardım beklemediğim için, gönlüm hiçbir isteğe ulaşma konusunda ümitvar değildir. 

1005 Ne sabir ne karar ne de yar ile buluşmaya ümir var, benim gibi bedbaht bir adam bu dünyada bulunmaz. 

1006 Gönlüm bir anlığına senin eteğinden yapıştı, bütün ömür boyu bu bir an hatırına kendi arzuma ulaştım. 




VELİ 

Sitem-resıde Veli dıdem ü zi-gam murdem 
Ki tünd-hüy u sitem-ger der-ın-diyär yekest 1008 
TTJFAN 

Zi-rahm nist ger ez-häkim el-hän ber-däşt 
Me-rä fütäde be-räh-ı tü did ez-än ber-däşt 1009 
TABERİ ISFAHÄNİ 

'Ukde-i müşkü-i men nist be-gayr ez-dil-i men 
Tä-dilem hün ne-şeved hall ne-şeved müşkil-i men 1010 

Der-in-gülşen men än-hasret-niger murg-ı giriftärem 
Ki gähi ez-şikäf-ı dam bined äşiyäneş-rä 1011 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 

Änem ki ez-hevä-yı dil hänumän haräb 
Kerdem besı günah u ne-tersidem ez-'azäb 1012 

Rähı ki güm kuned be-du sad dide-i hüşmend 
Men çeşm-beste mı-revem eknün bä-in-şitäb 1013 
Key däştem güman ki be-pırf dehem zi-dest 
Dämän-i 'ismetı ki me-rä büd der-şebäb 1014 
AKA MEHDİ ISFAHÄNİ 
Tersem be-revı Hudä ne-kerde 
Fikr-i dil-i mübtelä ne-kerde 
Ez-näle çü ney ne-mi-keşem dest 
Bend ez-bendem cüdä ne-kerde 1015 
EZ-REŞİD VATVAT 

Cihänest in-ne-dänem ya fezä-yı cennetü’l-me’vä 
Zeminest in-ne-dänem ya reväk-ı künbed-i hazrä 1016 
MİNNET 

Çünän ez-düd-ı ähem bı-tü imşeb tär şud gülşen 


1007 Meye bu kadar hürmet edilmesinin sebebini medreseden sormak istedim. Her kimin ki kapısını çaldım, onu sarhoş, sermest gördüm. 

1008 Ey Veli, zalim ve gamlı şahsı görüp öldüm, bu ülkede kötü yaratılışlı ve zalim aynıdır. 

1009 Feleğin beni yerden kaldırması, merhametinden değildir. Senin yoluna düştüğümü görüp ondan kaldırdı. 

1010 En açılmaz düğümüm yüreğimden başka bir şey değil, o kan olmayınca bu müşkilim hallolmayacak. 

1011 Bu gülşende ben tuzağa yakalanmış bir kuşa benziyorum, o kuş, ağın aralıklarmdan, ara sıra yuvasını görebilmektedir. 

1012 Ben kendi isteği ile evi dağılmış öyle bir äşıkım ki çok günahlar işledim ve hiçbir azaptan korkmadım. 

1013 Ayıkların iki yüz göz ile kaybettiği yolu, ben gözü bağlı şekilde koşa koşa aceleyle giderim. 

1014 Ben ihtiyarlık vaktinde, gençliğin ismet eteğini elimden bırakacağımı hiç sanmıyordum. 

1015 Allah beni, senin, mübtelä gönlümü düşünmeden gitmenden koruşun. Bendim bendimden aynlmcaya kadar ney gibi naleden el 
çekmeyeceğim. 

1016 Burası dünya mı yoksa cennetül mevanın fezası mıdır bilmiyorum, ayrıca burası yer mi yoksa göklerin yeşil kubbesi midir? 




Ki rüz ez-tıregı güm-kerd bülbül äşiyäneş-rä 1017 
ÄZER HACI LUTF' ALİ BEĞ 
Mı-pezırend bedän-rä be-tufeyl n ik än 
Rişte väpes ne dehed än-ki güher mı-gired 1018 
Rubä'ı lehü 

Dür ez-tü şebı ez-eser-i zäihä 
Dıdem zi-tü der-h v äb besı yärihä 
Z’än-şeb diğerem h v äb ne-subhäna’l-läh 
Yek-h v äb zi-pey-i ın-heme bidärıhgä 1019 
NASİBÄ 

Feryäd zi-bı-bäl ü peri çend hurem hün 
Ez-hasret-i murgı ki der-in küşe-i bämest 1020 
SÄFİ 

Kesı ne-buved be-cüz men nuhust ber-ser-i küyet 
Figän ki näle-i men şud delil-i halk be-süyet 1021 
SAHBÄ 

Şädem be-esiri ki be-cüz künc-i kafes nist 
Cäy ki tüvän burd seri zır-i per äncä 1022 
REŞKİ 

Reşkı be-sayd çün tüı gäm-bär ne-mi-äyed kesı 
Şäyed be-dämi uftı ez-äşiyän perväz kun 1023 
MİR RAZİ 

Hicret zi-vasl-ı gayr haber mi-dehed merä 
Mergı nüvıd merg-i diğer mi-dehed merä 1024 

Kafir çünin me-bäd ne-dänem razi tu-rä 
Düd-ı dil-i küdäm Müslümän girifteest 1025 

ZEKİ 

Be-süy-ı Misr ne-yämed nesimi ez-Ken'än 


1017 Bu gece senden ayrı, ahımın dumanından gül bahçesi öyle karardı ki sabahleyin bülbül, kendi yuvasının yolunu bulamadı. 

1018 İyilerin arkasından kötüleri de kabul ederler. Gevheri aldıktan sonra ipini geri vermezler. 

1019 Senden uzak bir gecede fazlalıkların etkisiyle, rüyamda senden epey yardımlar gördüm. Öbür gecede ise, uykuda değil sübhanallah, 
başka bir rüya, uyamklıklarda gördüm. 

1020 Ben, kanatsızlıktan, bu evin damının köşesinde olan kuşun hasretinden ne zamana kadar gönlü kanlı olacağım? 

1021 Senin mahallende önceleri benden başka hiç kimse yok idi, benim ah u feryadım insanların oraya toplanmasına bir sebep oldu. 

1022 Kafesin köşesinden başka başımı kanatlarımın altına gizletecek başka bir yerim olmadığı için esir olduğuma seviniyorum. 

1023 Ey Reşkı, senin gibi gamlı birisini avlamaya kimse gelmez (veya; bir avcıya rast gelinceye kadar hiç kimse senin gamınla 
ilgilenmeyecek), bir tuzağa yakalanmak ihtimali ile kendi yuvandan pervaz et. 

1024 Ayrılığı, bana, başkalarıyla visalinden haber verir, bir ölüm, başka bir ölümden haber verir. 

1025 Hiçbir kafir benim durumuma düşmesin ki ey Razi, bilmiyorum seni hangi müslümanm ahı tuttu böyle. 



Ki dämenı ne-zened äteş-i Züleyhä-rä 1026 

Çün bal ü perı nist ki perväz tuvan gerd 
Zulm-i diğerest ın-ki şikestı kafes-i mä 1027 
Gubäri muztarib ber-gerd-i küyeş didem ü mürdem 
Ez-in gayret ki güyä bi-karäri geşte häk äncä 1028 
ESİREDDİN ORMÄNİ 
Yä Rab in-kä’ide-i şi'r be-gıtı ki nihäd 
Ki çü cem'-i şu'arä hızed ü gıtıeş me-bäd 1029 

In biräder be-cihän kemter ez-in karı nist 
Hän hän ne-künı nigeh ber-in-bi-bünyäd 1030 
Gufteneş kenden-i cänest ü nüvişten gam-ı dil 
Mihnet-i h v ändaneş än-beh ki ez-ü ne-yäri yad 1031 

Kägızı pür küni ez-haşv u liristı be-kesı 
Pes be-rencı ki çe-rä kägız ü zer ne-firistäd 1032 
An-ne hud hüccet-i şer'i ne hatt-ı dıvänest 
Pes be-än hatt be-tü çızış çe-rä bäyed dad 1033 

In çe jäjest diğer yä ki ebyät ü medih 
Ger buved heft firestı be-tekäzä heftäd 1034 
Pes be-än hem ne-şevı käni' ez-pey-i täzı 
Be-sü-yı häne-i memdüh çü tiri zi-güşäd 1035 

Hem-çü äyine nihi ber-ruh-ı ü pişäni 
V’än zi-tü şerm kuned hem-çü 'arüs ez-dämäd 1036 
In-suhan ne-şnevi ez-vey ki filän şahs be-şi'r 
Ez-filän şäh be-harvär zer ü sim güşäd 1037 

K’än pey-i maslahat-ı h v iş hemänä guftend 
Ki ne-büdend zi-bend-i tama' u hirs äzäd 1038 
V’er ne-bä-cüd-ı tabi'i zi-pey-i rähat-ı halk 

1026 Ken'an’dan Misir’ a, Züleyha’nın ateşine bir etek vurmamış olan bir rüzgar gelmedi. 

1027 Uçmak için kol ve kanadımız yoktur, diğer bir zülüm şudur ki kafesimizi de kırdın. 

1028 Onun mahallesinde bir toz bulutu görüp öldüm, galiba orada bir kararsız kişi toprağa dönüşmüş. 

1029 Yä Rab, bu şiir yazma kurallanm dünyada kim koyduysa, bu şairlerin hepsi gibi o da yurtsuz yuvasız kalsm. 

1030 Kardeşim, dünyada bundan eksik bir iş yoktur. Çalış ki, bu temelsiz yere hiç nazarın ilişmesin. 

1031 Söylemesi, can çekmek, yazması gönül gamıdır. Okumanın azabını en iyisi hiç aklma getirme. 

1032 Kağıdı manasız sözlerle doldurup birine gönderirsin, sonra da ne kağıt geldi ne de altın diye şikayet ediyorsun. 

1033 Yazdığın ne şeriatın hükmü ne de divanın emridir. Bu yazı için daha niye bir şeyler umuyorsun? 

1034 Bu ne övgüdür ki beyitleri boş sözlerle doldurursun, yedi söz söyleyip hediyesini yetmiş istersin. 

1035 Ayrıca buna da razı olmayıp övdüğün şahsın arkasından okun yaydan çıkması gibi uçuyorsun. 

1036 Sen ayna gibi, kendi övdüğün kişiyle alnını birleştiriyorsun, o ise senden gerdek gecesinde bir gelinin damattan utandığı gibi 
utanmaktadır. 

1037 Filan şair, şiirleriyle filan şahtan harvar ile altın ve gümüş aldı, sözünü ondan işitmedin mi? 

1038 Bu sözü söyleyen sadece kendi menfaati için söylemiştir, tamahtan, açgözlülükten nefsi azat değildir. 



Men ber-änem ki kes ez-mäder-i eyyäm ne-zäd 1039 

V’er kesı zad be-baht-ı meneş ez-rüy-ı zemın 
Çarh be-burıd be-yek-bäre meğer nesl ü nijäd 1040 
An çe maksüd zi-şi'rest çü der-gıtı nist 
Şä'irän-rä heme zın kar Hudä tevbe dehäd 1041 
Ve lehü 

Yekı ber-hüd be-bäl ey häk-i güristän zi-şäd-äbı 
Ki çün men-i küşte z’än-dest hançer der-lehet dari 1042 
Ey ez-tü me-rä güş pür-ü dide-tehi 
Ez-güş be-dide äverd dide behı 1043 
Tü merdüm dideı ne-ävıze-i güş 
Hoş-än-ki zi-güş pay der-dide nehi 1044 
'ANDELİB 

Rahmi Hudä be-än büt-i bi-dädger dehed 
Yä sabr u täkatı be-men-i hün ciğer dehed 1043 

Cän-rä be-cäy-ı müj de be-päyeş kunem nisär 
Her käsidi ki ez-tü be-mä yek haber dehed 1046 
Sir ez-nazäre-i ruh-ı hübet ne-mi-şeved 
İzid be-'Andelib eğer sad-nazar dehed 1047 
'ANDELİB 

Dilä men äzmüdem piş-i dil-ber i'tibär-ı hud 
Zi-men karı ne-mi äyed tü hud kun fı kr -i kär-ı hud 1048 

Dilem der-sine mi-näled be-bäd-ı zülf-i ü şebhä 
Be-sän-ı än-garibi k’üfted dür ez-diyär-ı hud 1049 
Ey dil zi-behr-i säyd meh-i men süvär şud 
Hud-ra fiken be-deşt ki vakt-i şikar şud 1050 

Küştı zi-gam eğer çe ne-küşti zi-rüy-ı mihr 
Mä-rä ki dil be-tıg-i tü ümmıdvär şud 1051 

1039 Yoksa halkın rahatlığı için hiç kimse dünya anasından tabii cömertlikle doğmamıştır. 

1040 Eğer böyle birisi dünyaya gelse, benim bahtsızlığımdan felek onu öyle mahv eder ki nesli ve soyu bile kalmaz. 

1041 Şiirde olan maksat, dünyada yoktur. Allah, kendisi bu işi şairlere bıraktırsın. 

1042 Biri, kendine güvenerek sevinçli bir halde, mezarlıkta, benim gibi bir düşkünün elinde hançeri vardır, dedi. 

1043 Senin sözlerini dinlemekle kulağım dolmuş, gözlerim ise boşalmış, kulaktan göze getir, göze koy. 

1044 Sen dünya görmüş bir adamsın, küpe değilsin, iyi olurdu ki kulaktan alıp bakışına koyasın. 

1045 Allah o zulümkar put gibi sevgiliye bir rahmet hissi versin, veya ben yüreği kana dönmüşe sabir ve takat versin. 

1046 Eğer haberci ondan bana bir haber getirse kendi canımı müjdelik olarak onun ayağının altına nisar ederdim. 

1047 Eğer Allah Andelib’e yüz göz verse de o yine de senin gül yüzüne bakmaktan doymayacak. 

1048 Gönül, ben dilberin yanında kendi itibarımı yokladım, benim elimden bu iş gelmez, sen kendi başının çaresine bak. 

1049 Vatamndan uzak düşmüş bir garip gibi benim gönlüm de geceleri onun saçının rüzgarıyla göğsümde inliyor. 

1050 Av için, benim güzelim ata binmiş, ey gönül, çabuk kendini çöle at ki şimdi av vaktidir. 



Ez-harf-i diğerän be-men än-mäh yar şud 
Än düşmenı ki däşt be-men aşikar şud 1052 
BAHAR 

Mi resed ber-serem än-meh meğer ez-näz ımşeb 
Ki teped dil be-berem her nefesı baz ımşeb 1053 
'ANDELİB 

Güzer üftäd be-küyeş çü me-rä baz ımşeb 
Be-men ez-mihr segeş geşt hem-äväz ımşeb 1054 
SEYYİD 

Amed än-meh ber-men cilve-künän baz ımşeb 
Tä-kıyämet ne-şeved kaş seher-bäz ımşeb 1055 
BAHAR 

Büdi be-sıne kaş me-rä sad dil-i diğer 
Tä-her yekı şudi be-gameş menzil-i diğer 1056 

İn müşkilı ki dil be-tü bi-rahm dädeenı 
Ne-tüvän girift ez-tü vü ın-müşkil-i diğer 1 037 

'ANDELİB 

Cüz bezm-i 'äşıkän ne-buved mah fil- i diğer 
Ni-gayr-ı 'äşk der-dü cihän häsıl-ı diğer 1058 

Hicrän-ı cängüdäz-ı tü vü diden-i rakıb 
İn-müşkilest diden-i ü müşkil-i diğer 1059 

'ANDELİB 

Gazel 

İlähi heın-çü men ey meh tü hem-hünin ciğer gerdi 
Zi-'aşk-ı dil-şiken yärı be-zärı dide ter gerdi 1060 

Kuned hün-äbe ez-çeşm-i dilet cärı zi-bed-hüı 
Ki şäyed ez-dil-i hün geşte-i mä bä-haber gerdi 1061 
Çü murg-ı vahşiyet her giz ne-gerded räm dildäret 


1051 Senin kılıcına ümit bağlayan bizleri, sevginle değil gamınla öldürdün. 

1052 Başkalarının sözüyle o güzel bana yar oldu, o düşmanlık ki var idi, şimdi aşikar oldu. 

1053 Her dakika yüreğim sinemde çırpınır, sanki o ay yüzlü bu gece naz ile benim başımın üstüne gelecek. 

1054 Bu gece yolum o sevgilinin mahallesine düştüğünde, onun köpeği sevgi ile bana hem avaz oldu. 

1055 O ay yüzlü bu gece işve ile benim yanıma geldi, keşke bu gece kıyamete dek sabah olmayıp uzasaydı. 

1056 Keşke sinemde başka yüz tane daha yüreğim olaydı, ta ki her biri onun gamıyla ayrı bir ev olaydı. 

1057 Yüreğimi senin gibi bir zalime verdiğim için bir zorluk içindeyim, ikinci bir zorluk ise onu senden geri almanın müşkil iş olmasıdır. 

1058 Aşıkların meclisinden başka bir meclis neye lazımdır, her iki dünyada aşktan başka elde edilebilecek hiç bir şey yoktur. 

1059 Senin ayrılığına tahammül etmek ve rakibi görmek; biri bir zorluksa diğeri başka bir zorluktur. 

1060 Allah’ım, senin de yüreğin benimki gibi kana döneydi, gönül kıran bir yarin aşkıyla ağlamaktan gözlerin her zaman yaşlı olaydı. 

1061 O kötü huyu ile yüreğinin gözlerinden kan çeşmesi açaydı ki belki bizim kana dönmüş yüreğimizden haberdar olurdun. 




Tü bä-çeşm-i ter ender ärızüyeş der-be-der gerdı 1062 

Çünän hicreş kuned zäret ki ez-bi-täkatı ähir 
Miyän-ı şehr hem-çün men be-rüsvä-yı semer gerdı 1063 
Be-hıçet ber-ne-gıred her çe der-nezdeş niyäz-ärı 
Be-dergäh-ı kabüleş çün du'ä-yı bı-eser gerdi 1064 

Tegätül än-çünän v’er zed be-tü k’ender heme 'alem 
Be-ümmıd-i revı der-küyeş u nevmıd ber-gerdi 1065 
Besän-ı 'Andelib ez-äteş-i hicran çünän süzı 
Ki ez-pä-tä-be-ser der-häsiyet hem-çün şerer gerdı 1066 
YAGMÄ 

Felek ez-kec-revıhäyet ne-mıgüyem ki ber-gerdi 
Şeb-i vaslest h v ähem endekı äheste ter gerdı 1067 

Horus ımşeb eğer dari ser-i bi-hüde güftärı 
İlahi lal gerdi ger şevı bi-bäl ü per gerdi 1068 
Zi-meh-täb-ı ruheş vıräne-i mä rüşenest ımşeb 
Eğer vakt-i tulü' äyed tü ey hurşıd ber-gerdi 1069 

Süheyl ımşeb meyä birün be-cänän derd-i dil-därem 
Hemi tersem hadeng-i äh-ı Yagmä-rä siper gerdi 1070 

TABİB 

Kısmetem kaş be-än küy keşed diğer bar 
Ki ez-än merhale men dil-nigärän bestem bar 1071 

Men ü ez-'aşk sabür be-çe tab u çe tüvän 
Men ü ez-küy-ı tü dürı be-çe sabr u çe karar 1072 
Be-tü muhtäc çünänem ki fakiri be-kerem 
Be-tü müştäk çünänem ki garıkı be-kenär 1073 

Bi-tü ber-sıne-zenem her çe der-in-bädiye seng 
Bi-tü der-dil-şikenem her çe der-in-bädiye här 1074 


1062 Dildarın, sevgilin vahşi kuş gibi hiç bir zaman sana ram olmayaydı, gözü yaşlı halde, onun arzusu ile derbeder olaydın. 

1063 Onun ayrılığı seni öyle bir derde salaydı ki takatsizlikten, sonunda şehir içinde benim gibi rezil rüsva olaydın. 

1064 Onun yanında ne kadar yalvarsan da seni saymayaydı, onun kabul derhagmda tesirsiz dua gibi olaydın. 

1065 Seni bütün alemde öyle bedbahtlık tutaydı ki onun kapısına ümitle gidip ümidini kaybetmiş bir şekilde geri döneydin. 

1066 Onun can yakan ayrılığının ateşinden Andelib gibi baştan ayağa dek kıvılcım olup göklere savrulaydın. 

1067 Ey felek, kendi eğri yolundan dönmeni söylemiyorum, bu vüsal gecesidir, sadece biraz yavaş dolanmanı (olmanı) istiyorum. 

1068 Ey horoz, eğer bu gecede boşboğazlık etmek, ötmek gibi bir düşüncen varsa; Allah’tan dilerim ki dilsiz olasın, sağır olasın, kolsuz 
kanatsız kalasın. 

1069 Onun ay yüzünden bu gece viranemiz ışıklanmıştır. Ey güneş, doğma vaktin geldiğinde keşke geri gitsen. 

1070 Ey Süheyl yıldızı, bu gece çıkma, çünkü sevgilime derdimi diyeceğim. Yağma’nın ah ve inleme oklarına hedef olmandan korkarım. 

1071 Bahtım beni keşke bir de onun sokağına çekseydi, çünkü o merhaleden ben hep bekleyiş içinde geçtim. 

1072 Ben hangi güç kuvvet ile aşkta sabredeyim, senin mahallenden hangi sabir ve karar ile ayrılabilirim? 

1073 Fakirin sadakaya muhtaç olduğu gibi ben de sana muhtacım, suda gark olan birinin karaya çıkmaya can attığı gibi ben de sana müştakım. 



'AŞIK 

Dil ki şud säkin-i küy-ı tü çe üftäd äncä 
Ki ne-kerd ez-men ü ez-hasret-i men yad äncä 1075 

Büy-ı can bad eğer ez-küy-ı tü äred çe 'aceb 
Refte cänhä-yı 'azızän heme ber-bäd äncä 1076 
Hıç cä dıde be-rüyet ne-güşädem ki merä 
Müdde'ı çeşme-i hün ez-müje ne-güşäd äncä 1077 

Hälet-i bülbül-i ın-bäg çe bäşed ki büd 
Cilve-i gül be-ser-menzil-i sayyäd äncä 1078 
Gerçi der-bezm-i tü her giz dil-i men şad ne-şud 
Hem-çünän mı-keşedem hätır-ı nä-şäd äncä 1079 

' Andelibän heme der-nagme vü mä güm kerde 
Gülbüni ki ämede büdim be-feryäd äncä 1080 
'Aşık ez-dämgehet reft ne-mi-däned baz 
Ki giriftar şud äncä vü ki äzäd äncä 1081 
HASAN 

Ey serv tu-rä ber-ser-i vaktem güzerı nist 
Ez-häl-i dil-i bi-haberänet haberi nist 1082 

Ey men seg-i küy-ı tü me-zen seng-i cefäyem 
Däni ki me-rä cüz der-i tü hıç deri nist 1083 
Ey h v äce-i 'äkil tü dil-i h v ış nigehdär 
Ber-dil-şudegän 'ayb giriften hünerı nist 1084 

Ser der-ser-i sevdä-yı bütän kerd Hasan bäz 
Ey häk ber-än ser ki der-ü derd-i seri nist 1085 

Eyzan lehü 

Bülbül be-bäg şud çe gam ez-bang-i bagbän 
Ger yär yär bäşed bim ez-rakıb nist 1086 


1074 Sensiz, yollarda ne kadar taş varsa sineme vuracağım, sensiz bu sahrada ne kadar diken var ise yüreğime saplayacağım. 

1075 Yüreğim senin mahallenin sakini oldu, bana ne faydası dokundu ki benden ve benim hasretimden orada hiç bahsedilmedi. 

1076 Rüzgar eğer senin kapından can kokusu getirirse bunda şaşılacak bir şey yok, çünkü bütün aşıkların canı orada toprak ve rüzgara 
karışmıştır. 

1077 Göz açıp yüzüne baktığımda rakiblerin kirpiklerimden kan damlatmadığı bir yer olmadı. 

1078 Bu bağın bülbülünün hali harap olmasın da ne olsun, çünkü gül, avcının evinin başında açılmıştır. 

1079 Yüreğimin senin meclisinde şad olmamasına rağmen, naşad gönlüm her zaman beni oraya sürükler. 

1080 O gülşende biz her zaman feryat ederdik, şimdi bütün bülbüller orada nağme okumaktadır. 

1081 Aşık senin tuzağından kurtuldu, ancak o bilmez ki şimdi orada kim bağlı ve kim serbesttir. 

1082 Ey serv benim halimi sormaya gelmiyorsun, senden ötürü kendini kaybetmişlerden hiç haberin yoktur. 

1083 Ey sokağmm köpeği olduğum, beni cefa taşıyla vurma. Bilirsin ki senin kapından başka benim hiç bir kapım yoktur. 

1084 Ey akıllı hoca, kendi gönlünü iyi koru. Gönlünü kaptırmışları ayiblamak hüner değildir. 

1085 Hasan yine de güzellerin sevdasının peşine düştü. Yazıklar olsun o başa ki onda bir endişe yoktur. 




SA'Dİ 

İmrüz dıgerem zi-llräk-ı tü şam şud 
Bä-dıden-i cemäl-i tü 'ömrem tamam şud 
Amed namäz-ı şam ne-yämed nigar-ı men 
Ey dıde hün be-bär ki h v äbem haram şud 1087 
EMİR HUSREV 

Ber-men künün ki bı-tü cihän tıre-fäm şud 
Ey şem'-i can der-äy ki rüzem çü şam şud 
Ey be-näz-hufte 'ayşet heläl bad 
Kesı ki h v äb be-çeşmeş haram şud 1088 
EVHADİ 

Çe süd hätır-ı mä-rä be-cänibet nigeräni 

Ki mä zi-'aşk-ı tü zar u tü hem-dem-i diğeräni 1089 

Eyzan lehü 

Ez-gäret-i cemäl-i tü ber-çeşm-i 'äşıkän 
Çendän nazar ne-mäned ki ber-diğerän kunend 1090 
Eyzan lehü 

Bä-düşmanän dost kunem dostı müdam 
Zira ki gayret äyedem ez-dostän-ı ü 1091 
Lİ-MUHARRİRİHİ SEYYİD 
Zi-'aşk-ı ü ne temennä visäl-i üst me-rä 
Be-dest-i yar heläk-i hud ärızüst me-rä 1092 

Müşahhasest k’ez-in-derd cän ne-h v ähem burd 
Çünın ki hançer-i reşket be-dil fürüst me-rä 1093 
Zi-şevk-i şem' cemäleş be-sän-ı perväne 
Be-päy-ı dost hemin nıurden ärızüst me-rä 1094 
EHLİ 

Hevä-yı didenet ey Türk-i tünd-häsiyet me-rä 


1086 Bülbül bağa girdiğinde bahçivanm bağırmasından ne korku? Yar eğer yar olsa, rakipt en çekinmek de ne? 

1087 Benim bu gündüzüm senin firakından yine geceye döndü. Senin yüzünü görmeden ömrüm sona erdi. Akşam namazının vakti geldi ama 
sevgilim gelmedi. Ey gözlerim kan ağlayın ki uyku bana haram oldu. 

1088 Şimdi, sensiz, bana dünya karanlık oldu. Ey yüreğimin mumu, bir an önce yetiş ki gündüzüm akşam olmakta. Ey rahatlık içinde olan, 
keyfine helal olsun, bedbaht odur ki intizar ile uykusu haram olsun. 

1089 Senin yolunu gözlemekten bize ne fayda var ki? Biz senin aşkmdan ağlayıp inliyoruz, sen ise başkası ile birliktesin. 

1090 Senin güzelliğin aşıkların gözünü öyle ele aldı ki onların, başkasına bakmaya gücü kuweti kalmadı. 

1091 Dostumun düşmanlanyla hep dostluk ediyorum, çünkü onun dostlarından bana güç kuvvet gelir. 

1092 Onun aşkında, bir vüsal arzu etmiyorum, sadece yarin eliyle ölmeyi arzuluyorum. 

1093 Malumdur ki bu dertten canımı kurtaramayacağım, çünkü senin hased hançerin yüreğime saplanmıştır. 

1094 Onun güzelliğinin mumunun şevkinden pervane gibi, yamp ayağının altında ölmek istiyorum. 




Nigäh kun ki heläk-i hud ärızüst me-rä 1095 

Tenenı be-h v äb-ı 'adem reft hem-çünän bınem 
Ki bä-hayäl-i lebet dil be-güft u güst me-rä 1096 
Ez-än şebi ki çü gül der-kenär-ı men büdi 
Henüz hırka-i peşmine müşk ü büst me-rä 1097 

Çenän ffirüşde em der-hayäl-i ü Ehli 
Ki vasl-ı dost nümäyed hayäl-i dost me-rä 1098 
MOLLA TABİ KAZVİNİ 
Figän ki der-heme rüzgär yärı nist 
K’ez-ü ber-äyine-i hätırem gubärı nist 1099 

Ne-mi-dehem be-nigeh-i ruhsat-ı nezzäre-i dost 
Der-in zamäne be-çeşm-i hud i'tibäri nist 1100 

EHLİ 

Be-äverem ne-äyed ki şud der-post-ı Mecnün süy-ı dost 
'Äşık ender-püst key kunced çü bined rüy-ı dost 1101 
Eyzan lehü 

Sünne z’än der-dide-i reh däred ki häk-i päy-i üst 
Her ki häk-i räh-şud der-çeşm-i merdüm cäy-i üst 1102 
Eyzan lehü 

Fedä-yı dest ü kemäni ki sayd ez-şevkeş 
Haber ne-däşt ki tıreş zi-üstüh v än be-güzeşt 1103 
SÄ’İB 

Gül-endämi ki mı-dädem zi-hüy-ı çehre äbeş-rä 
Çesän binem ki eknün diğerı gired gül- äbeş-rä 1104 

Be-dest-i gayr çün binem 'inän-ı tıfl-ı hud räy 
Ki vakt-i ni-süväri mi-giriftem men rikäbeş-rä 1105 
Be-katlem zed rakam täbe-kalem şud äşinä desteş 
Peri-rüy ki mı-burdem be-mekteb men kitäbeş-rä 1106 

1095 Ey sert tabiatlı güzel, seni görmeyi istiyorum, şuna bak ki kendi ölümümü arzuluyorum. 

1096 Beden ölüm uykusuna gitti, ama yine görüyorum ki yüreğim, dudaklarmın hayali ile konuşmaktadır. 

1097 O gece sen gül gibi benim yanımda idin, bu sebeple hala yün hırkamdan misk kokusu saçılmaktadır. 

1098 Ey Ehli, onun hayali ile öyle düşüncelere daldım ki dostun hayali bana dostun visalini göstermektedir. 

1099 Eyvahlar olsun ki bütün rüzgarda, zamanda öyle bir yar yoktur ki ondan hatıra aynama bir toz konmamış olsun. 

1100 Bakışlarıma sevgilime bakma izni vermiyorum ki bu zamanda adamın kendi gözüne de itimadı yoktur. 

1101 Mecnun elbisesinde dostun yanma gidebileceğime inanmıyorum, elbise içindeki aşık, dostunu nasıl görebilir ki? 

1102 Sürme, o sevgilinin ayağının toprağı olduğu için onun gözlerine ulaşan bir yol bulmuştur. Kim ki yolda toprak gibi mütevazı oldu, 
insanların gözünde onun yeri oldu. 

1103 O ele ve o oka feda olayım, av zamanı şevkten dolayı onun avı haberdar olmadı, ok, onun kemiğinden geçti. 

1104 Yüreğimin kanıyla yetiştirdiğim bir gülboylu sevgilinin gül suyunu başkası almaktadır. 

1105 Gamıyla, ata binerken üzengisini tuttuğum bir yeni yetmenin güzelliğini, şimdi başkalarının elinde görmeye nasıl dayanabilirim? 



Mehemmed Ma' süm veled-i Mir Haydar 
Mu 'amma 

Ez-ın hicab ki der-däm dest ü pä zedeem 
Ser ez-şikäf kafes ber-ne-mi-tüvänem gerd 1107 

Ümid-i vasl eğer mi-dehed sabä Ma'süm 
Beşäretist ki bäver ne-mi-tüvänem gerd 1 108 
ZEKİ HEMEDÄNİ 

Ne yär-rä zi-gäm-ı hud haber tüvänem kerd 
Ne bä-cefä-yı gam-ı ü beser tüvänem kerd 
Zi-yek nigäh be-cänem ne-gerdei käri 
Ki ber-ruh-ı tü nigäh-ı diğer tüvänem kerd 1109 
MA'SÜM 

Dilem der-zülf-i ü murd u men incä mätemeş därem 
Ki her kes murd der-gurbet 'äzäyeş der-vatan girend 1 1 10 
NAZİRİ 

Kerem sad bär süzı bäz ber-gerd-i seret kerdem 
Niyem perväne ger yek sühten ez-dest ü pä uftenı 
Be-mahrümi vü bi-kadri Hızrem girye mi-äyed 
Çü der-fikr-i şehidän-ı tü der-rüz-ı cezä uftem 1 1 1 1 
SÄ’İB 

Ne yuften ez-zebän ger sad şikestem ber-şikest äyed 
Nhn çini ki bä-endek şikesti ez-sadä uftem 
Nim çün büy-ı gül der-bend-i evräk-ı vücüd-ı hud 
Be-endek iltifäti ez-pey-i bäd-ı sabä uftem 1 1 12 
Lä-edri 

Ne-än-cinsem ki ez-kaht-ı haridär ez-bahä uftem 
Hemän hurşıd-i täbänem eğer der-zir-i pä uftem 1 113 
NAZİRİ 


1106 Vaktiyle kitaplanm mektebe götürdüğüm bir peri yüzlünün eli kalem tutar tutmaz benim katlime ferman yazdı. 

1107 Bu örtünün altında, tuzakta ne kadar çalıştıysam, tuzaktan elimi, ayağımı incittim, kafesin aralıklarından başımı dışarı çıkaramadım. 

1108 Ey Masum, saba yeli eğer buluşma ümidi verirse, bu, inanamayacağım kadar müjdeli bir haberdir. 

1109 Ne sevgilimi kendi gamımdan haberdar edebilirim; ne de onun gamına, cefasına dayanabilirim; bir bakışla beni öyle bir hale getirdin ki 
bir daha dönüp yüzüne bakamam. 

1110 Gönlüm anun zülfünde öldü; matemini ise sinemde tutuyorum; çünkü gurbette ölenin yasını vatamnda tutarlar. 

1111 Beni yüz defa yaksan yine de başında dolanırım; ben pervane değilim ki bir defa yanmakla elden ayaktan düşeyim; kıyamet günü senin 
şehitlerinin halini düşündüğümde Hızır’ın kudretsizliğine ve mahrumluğuna ağlayasım gelir. 

1112 Yüz defa kirik kirik olsam da dilden düşmem; çini bir kap değilim ki azıcık kırılmakla sesimi kaybedeyim; kendi vücudumun 
sayfalarmda gizlenen gül kokusu değilim ki küçük bir merhamet için saba yelinin peşine düşeyim. 

1113 Ben alıcının azlığı sebebiyle kıymetten düşecek bir cinsten değilim, ayak altında kalsam da parlak bir güneş olmaktan aşağıya düşmem. 




Me-rä be-säde dilıhä mı-tüvän be-bahşıd 
Hatä nümüdeem ü çeşm-i äferın därem 1 1 14 
SÄ’İB 

Cäyı ne-mırevı ki dil-i bed-gümän-ı men 
Tä-bäz-geşten-i tü be-sad cä ne-mı-reved 1 1 15 
NAZİRİ 

Tä-şudem ez-tü cüdä tefrika pä-mälem gerd 
Devlet än-buved ki in-firkat-ı didär ne-buved 1 1 16 

Näle ez-behr rehä-yı ne-kuned murg-ı esır 
Hüred efsüs zamäni ki giriftar ne-buved 1117 

Eyzan lehü 

Gerd-i ser-i tü geşten ü murden günäh-ı men 
Diden çünin ü rahm ne-kerden günäh-ı k’ıst 1118 
Eyzan lehü 

Me-kun mülähaza ez-kuştenem ki rüz-ı cezä 
Zi-reşk näm-ı tu-rä ber-zebän ne-h v ähem burd 1 119 

Zi-ıztıräb dilem rüz-ı vasl ma'lümest 
Ki ez-belä-yı şeb-i hicr can ne-h v ähem burd 1 120 
ŞEYH EBU’L-KÄSIM KÄZİRÄNİ 
Derün-ı häne-i çeşm-i tü merdümän hestend 
Ki der-derün-ı Harem mi-zened kälile-rä 1 121 
Eyzan lehü 

Zebän-ı şekve ne-därem ü ger ne mı-guftem 
Ki dostı tü mä-rä bekäm-ı düşmen kerd 1 122 
Eyzan lehü 

Häk-i rähet äsumän der-çeşm-i men däred dirig 
Baht-ı änem kü ki bä-men hem-nişin säzed tu-rä 1123 
Eyzan lehü 

Feryäd ez-in gussa ki derd-i dil-i mä-rä 

1114 Beni, sadeliğim sebebiyle bağışlamak mümkündür, hata ettim ancak sizden ata bekliyorum. 

1115 Sen bir yere gittiğin zaman, benim endişeli gönlüm, sen geri dönünceye kadar yüz yere gider. 

1116 Senden ayrıldıktan sonra ayrılık beni ezdi. Bu ayrılığı görmediğim için yine de kendimi şanslı hissediyorum. 

1117 Kafeste esir olan kuş serbestlik için ağlamıyor, o esir olmadığı günlere yanıyor. 

1118 Senin başına feda olup ölmek benim günahım, peki bu durumu görüp de merhamete gelmemek kimin günahıdır? 

1119 Beni öldürmekten çekinme, çünkü kıskançlığımdan dolayı, mahşer günü, insanlar arasında senin adını dilime getirmeyeceğim. 

1120 Buluşma günü için gönlüm ıstıraptadır, аупһк gecesinin belasından canımı kurtaramayacağımı iyi biliyorum. 

1121 Senin gözündeki göz bebekleri Harem-i şerifın içinde kafileyi bile soyarlar. 

1122 Ağzımı şikäyet için açmıyorum, yoksa derdim ki senin dostluğun bizi, düşmanın istediği bir hale düşürdü. 

1123 Yazıklar olsun ki senin yolunun tozu benim gözümdedir, ben o tozun, seninle beni kavuşturacağım düşünüyorum. 



Her çend şenıdı heme efsäne giriftı 1124 
NAZİRİ 

Zi-bı-däd-ı tü harf-i mihr-rä näm-ı nişan güm şud 
Kitäb-ı hüsn-rä cüz ü mahabbet ez-miyän güm şud 1 125 
Eyzan lehü 

Miyän-ı ın-heme ahbäb perde-püşı nist 
Derıde perde purest än-ki mahremı däred 1126 
ŞU'AYB 

Der-mezheb-i men gayr-ı mahabbet küfrest 
Peygamber-i 'aşkemü Şu'ayb-nämest 1127 
CÄMİ 

Häk-i küyeş-rä pes ez-murden be-hünem gil kunid 
Häne-i säzıd ü cänem-rä der-än menzil kunid 
Hayf bäşed hün-ı men der-gerdeneş behr-i Hudä 
Piş ez-än dem kü keşed hançer me-rä bismil kunid 1 128 
Eyzan lehü 

Bes ki der-cän fikär u çeşm-i bidärem tüi 
Her ki peyda mi-şeved ez-dür pendärem tüi 1129 
KÄSIM 

Ber-dehen çend nihem dest-i teselli tersem 
Näle süräh kuned sine-i efkär-ı me-rä 1130 
RÄGIB 

Däred än-denı ser-i mä terk-i sitem-perver-i mä 
Ki be-fiträk-i hud ävihte bined ser-i mä 1131 
MAHFİ 

Saliri ser ne-zed ez-hiç häl ez-men meğer vakti 
Ki der-däm ämedem sayyäd-ı gäfil-rä haber kerdem 1 132 
HÄTEM BEĞ 

Ez-än ber-gird-i ser peyveste kerdem päsibäneş-rä 

1124 Yazıklar olsun ki sen, bizim bu gönül ağrısını dinleyip, işittiklerini efsane sandın. 

1125 Senin zalimliğinden dolayı, aşk ve vefa sözü ortadan kayboldu, güzellik kitabından da mihr ü muhabbet ifadesi de silindi. 

1126 Bütün bu dostlar arasında, perde ile örtülmüş gizli bir şey yoktur, mahremi olanların, yırtılmış perdeleri çoktur. 

1127 Benim mezhebimde muhabbetten başka ne varsa küfurdür, aşk peygamberiyim, bu sebeple de adım Şuayb’dır. 

1128 Ben öldükten sonra onun mahallesinin toprağım kanımla karıştırıp harç edin, orada bir ev yapıp ruhuma menzil edin. Benim kanımın 
onun boynunun vebali olması, Allah katında hoş değildir, o hançerini çekmeden önce siz beni kurban edin. 

1129 Yaralı canıma ve açık gözüme ancak sen göründüğünden, kimi uzaktan görsem, sen samyorum. 

1130 Teselli elimle, ağzımı ne kadar tuttum, nalelerimin, yaralı sinemi yırtacağından korkuyorum. 

1131 Kendi eğerinde bizim asılmış başımızı gördüğü zaman kendine eziyet vereceğimizden çekinir. 

1132 Hiç kimse gelip bizim halimizi sormadı, ben de o tuzağa geldim ve gafil avcıyı haberdar ettim. 



Ki şäyed fırsatı yäbem be-büsem äsitäneş-rä 1133 
ŞAH HATÄ’İ 

Bı-sütün näle-i zärem çü şenıd ez-cä cest 
Kerd feryäd ki Ferhäd-ı diger peyda şud 1 134 

MUHLİS 

' Akl mi-güyed be-rev ez-behr-i hud yek häne kun 
'Aşk mi-güyed be-rev än-häne-rä vıräne kun 1135 
ŞEMS 

İsm-i a'zam nişän-ı hazret-i mäst 
Kimya ez-cenäb-ı ülfet-i mäst 1 136 

Mesned-i häss-i 'älem-i meleküt 
Äşiyän-ı hümä-yı himmet-i mäst 1137 
Kä’im-i ez-mäst hestı 'alem 
Halk-ı Adem zi-ädemiyyet-i mäst 1138 

Derk-i mä key nümäyed in-ebsär 
Än ki be-bined halk süret-i mäst 1139 
Süfl suffe-i haräbätım 
'Älem-ender-civär rahmet-i mäst 1140 

Asumän bä-heme celälet ü haş 
Rüz u şeb der-hevä-yı hidmet-i mäst 1141 
Gerçi der-Käf-ı kurb pinhänim 
Ka'be vü deyr pür zi-sohbet-i mäst 1142 

Şems ez-Erdebil kerde tulü' 

Şems ...mäst 1143 
Sälik-i küy-ı Şems-i 'Attärım 
Ni'metu’l-läh pir-i hikmet-i mäst 1 144 


1133 Onun başının etrafında dönerek onu korudum, belki bir fırsat bulup onun eşiğini öperim diye ümitlendim. 

1134 Bısütun dağı benim iniltimi duyduğunda yerinden kalktı, bağırarak, başka bir Ferhad bulundu, diye ilan etti. 

1135 Akıl, git kendin için bir ev yap der, aşk ise git o evi yık, harap et der. 

1136 İsm-i Azam bizim efendimizin nişanıdır, kimya ise bizim muhabbet cenabımıza aittir. 

1137 Melekler aleminin hususi ikametgahı bizim himmet kuşumuzun yuvasıdır. 

1138 Dünyanın varlığı bizim kudretimizle ayakta durmaktadır. İnsanların hasiyeti ise bizim insanlığımızdandır. 

1139 Bu gözler ancak bizim simamızı görünce mi bizi anlayacak acaba? 

1140 Biz bu dünyanın sufileriyiz, dünya ise bizim rahmetimizdir. 

1141 Gökyüzü bu azamet ve celaliyle gece gündüz daima bizim hizmetimizdedir. 

1142 Gerçi biz yakın olmanın Kaf dağında gizlenmişiz, Kabe ve kilise hep bizim sohbetimizdedir. 

1143 Şems, Erdebil’de yetişmiştir. 

1144 Şems-i Attar’ın yolunun takipçisiyim, Nimetullah da bizim hikmetli bir ihtiyarımızdır. 



MİN KELÄM-I MOLLÄ MUHTEŞEM RAHMETU ’ L-LÄHİ 'ALEYHİ 
Men-i şeyda çe-rä ez-'akl u din yek-bäre ber-geştem 
Be-rindı ser-ber äverdem be-rüsväyı heme geştem 1 14:1 

Zi-istignä ne-mı geştem be-gerd-i Ka'be lik ähir 
Seg-i şümı şudem ü zi-şüm-ı dil der-be-der geştem 1 146 
Serem çün küy mi-bäyed fikend ez-ten be-cürm-i än 
Ki 'ömri ber-ser-i küy-ı tü bi-häsıl bı-ser geştem 1 147 

Zi-dildär-ı diğer h v ähem devä-yı derd-i hud kerden 
Ki her çend ez-tü custem çäre bi-çäreter geştem 1 148 
Eğer la'l-i tü cänem buved ber-kunedem ez-än dendän 
Ve ger 'aşk-ı tü dinem buved ez-din niz ber-geştem 1 149 

Be-zür-ı 'aşk-ı hud çendän me-rä äzär fennüdı 
Ki bi-zär ez-cemäl-i hüb-rüyän-ı diğer geştem 1150 
Eğer çün Muhteşem pä ez-ser-i küyet keşem evlä 
Ki ez-bı-rähiyet yeksan be-häk reh-güzer geştem 1 151 
Eyzan 

Hoş än-ki hem-zebän be-tü şırin-zebän şevem 
Harfi zi-men be-pursı vü men bı-zebän şevem 
Yarı be-gayr kun ki sezä vü vefä-yı men 
İn bes ki nävek-i sitemet-rä nişan şevem 1 l j2 
Eyzan 

Eğer h v ähı du'ä-yı men kuni ber-müdde'ä-yı men 
Be-gü bimär-ı 'aşk-ı men ne-şeved yä Rab fedä-yı men 
Ez-in hoşter çe bäşed k’ez-tü mi-pursend key server 
Kücä şud Muhteşem küyı ki murd ender vefä-yı men 1153 
Eyzan 

'Aşk-ı päk-i men be-cäyı mi-keşed ähir ki 
Tü ez-der-i yärı der-äyı vü men istignä kunem 1154 

1145 Çılğın olan ben, akıl ve dinden niye bir defada vazgeçtim? Niye rindliğe baş koydum ve herkesin rüsvalığına maruz kaldım? 

1146 Gururumdan Kabe’nin etrafını tavaf etmiyordum ancak daha sonra gönlümün bu kötülüğünden sahibsiz köpek gibi kapı kapı dolaşır 
oldum. 

1147 Ömrüm boyunca senin mahallende boş yere dolaştığım için başımı bedenimden top gibi ayırıp atmak gerekir. 

1148 Derdimin dermamın şimdi başka bir sevgiliden istiyorum, senden ne kadar çare istediysem hep çaresiz kaldım. 

1149 Eğer senin dudağın benim canım idiyse, ondan dişimi çektim ve senin aşkın benim dinim idiyse bu dinden de yüz çevirdim. 

1150 Aşkının zoru ile beni o kadar incittin ki başka güzellerin yüzüne bakmayı da istemez oldum. 

1151 Muhteşem gibi senin mahallenden ayağımı çeksem daha iyidir, çünkü senin zulmünden yolun toprağına kanşıp gittim. 

1152 Seninle konuşmak benim için daha tatlıdır, sen benden bir kelime sorsan benim dilim tutulur, rakibe dostluk et ki benim vefam ile senin 
zülüm okuna nişan olmak bana yeter. 

1153 Benim iddiama göre bana dua etmek istiyorsan, de ki Ey Allah’ım, benim aşkıma düçar olmasın, ey benim efendim, bundan daha iyisi 
nedir ki? Benden Muhteşem nasıl oldu, kimin mahallesinde öldü diye sorulması, ey benim vefalım. 



MİN KELÄM-I MUHTEŞEM KÄŞÄNİ RAHMETU’L-LÄHİ 'ALEYHİ 
Be-sahife ki der-än şerh-i hicr-i yar nüvısem 
Zi-girye şüste şeved ger hezär bar nüvısem 1 155 

Hezär bar nigärem be-hün-ı dıde varak-rä 
Çü gussa-i dil-i pür-hün b’än-nigär nüvısem 1 156 
Keşem çü mil dem-ä-dem be-çeşm-i h v iş kalem-rä 
Çü vasf-ı kämet-i än-serv-i gül-'izär nüvısem 1 157 

Be-nevk-i häme dehem ez-seväd-ı dide siyahı 
Çü şerh-i mestı än-çeşm-i pür-humär nüvısem 1158 
Şudem zi-hicr-i dil-efkär u nist kudret-i änem 
Ki şemme-i be-tü şerh-i dil-fikär nüvısem 115 

Aman ne-mi-dehedem girye än-kadar ki selämi 
Be-häk-i päy-ı tü ez-çeşm-i eşk-bär nüvısem 1160 

Eyzan 

Beräy-ı hätır-ı gäyrem be-sad-cefä küştı 
Be-bin beräy ki ey bı-vefä kerä küştı 1161 

Çü men heläk şevem ez-tabib-i be-purs 
Ki merg küşt me-rä yä-tü bi-vefä küştı 1162 
Kesı ne-dide ki yek ten dü-cä şeved küşte 
Me-rä tü äfet-i can sad hezär cä küştı 1163 

Harık-i derd-i tü şud Muhteşem be-sad-ümmid 
Tü bi-mürüvveteş ez-hasret-i devä küştı 1164 
HÄCET 'ATTÄR 

Ne-güyemet ki me-rä ez-reh-i cefä küştı 
Ki ez-terahhum ey kıble-i vefä küştı 
Rakıb-rä zi-visäl-i äb-ı zindegi dädi 
Me-rä zi-hicr be-sad-mihnet ü belä küştı 1165 


1154 Benim temiz aşkım seni öyle bir yere getirecek ki sonra sen başkasmın kapısmdan çıkacaksın, ben ise istiğna edeceğim. 

1155 Sevgilimin ayrılığının şerhini yazdığım sayfayı bin defa yazsam da göz yaşımla silinecektir. 

1156 Eğer kanla dolu gönlümün kederini o sevgiliye yazsam yarim o kağıdı bin defa kanlı görecektir. 

1157 O gül yüzlü selvi boylu sevgilinin vasıflanm yazarken kalemi mil gibi, kızgın şiş gibi devamlı gözüme çekmekteyim. 

1158 O humar, nazlı gözün mestliğinin şerhini yazarken gözümün karasından kalemin ucuna mürekkep alıyorum. 

1159 Ayrılığından gönlüm yaralandı, ancak hiç kudretim yok ki, sana az da olsa yaralı gönlümün şerhini yazayım. 

1160 Ağlamak bana o kadar aman vermiyor, fırsat vermiyor ki göz yaşlarımla senin ayağının toprağına bir selam yazayım. 

1161 Başkalarının hatınna beni yüz cefa ile öldürdün, ey vefasız sevgili bak ki kimin hatınna kimi öldürdün? 

1162 Ben helak olursam, şehrin tabibinden sor ki ölüm mü beni öldürdü yoksa sen vefasız mı? 

1163 Hiç kimse bir bedenin iki ayrı yerde öldüğünü görmemiştir. Ey canın afeti olan, sen beni yüz bin yerde öldürdün. 

1164 Muhteşem senin derdinin yakıcılığına yüz ümit ile yandı, ama sen mürüwetsiz olup onu ilaç hasreti ile öldürdün. 

1165 Beni cefa yolunda öldürdün demiyorum, ey vefa kıblesi olan, sen beni merhametle öldürdün, buluşma gününde rakibe ölümsüzlük suyu 
verdin, beni yüz azap ve eziyetle, ayrılıkla öldürdün. 




Lä-edrı 

Der-näme be-cänän men-i hayrän çe nüvısem 
Cüz än ki nüvısem gam-ı hicran çe nüvısem 1 16(1 

Ez-şevk-i tü harfi ki der-än-näme kunem sebt 
Şevıd çün ez-än-dıde giryan çe nüvısem 1 167 
Gırem ki me-rä tarz-ı nüvişten ne-şud ez-yäd 
Peydäst ki bä-in-ser ü saman çe nüvısem 1168 

Ger dad be-nä-käm şeref-i can zi-gam-ı hicr 
İn-harf-i gam-endüz be-cänän çe nüvısem 1 169 
MİN KELÄM-I MUHTEŞEM KÄŞÄNİ RAHMETU’L-LÄHİ 'ALEYHİ 
Burıdı ez-men ü peyvend bä-bed-h v ähenı kerdı 
'AfiyyuT-lah hüb reftı lutf fermüdı kerem kerdı 1170 

Şikestı ez-sitem peymän çün men-i nik-h v ähı-rä 
Tekellüf ber-taraf ber-h v ış piş ez-men sitem kerdi 1171 
Be-dest-i imtiyäz-ı hud çü dädı häme-i dikkat 
Çe bed-dıdı ki harf-i bed be-näm-ı men rakam kerdı 1 172 

Men ez-behr-i tü ker kes-rä ki bä-hud sähtem düşmen 
Tü bä-ü dost geştı her çe taba'eş h v äst hem kerdı 1 173 
Tefävüt ez-çe şud peydä ki der-hayl-i hevä-därän 
Yekı-rä kästı hürmet yekı-rä muhterem kerdi 1 174 

Makäm-ı kurb-ı hud dädi rakib-i süst bi'at-rä 
Ki-rä be’nger be-cäy-ı 'äşıki säbit-kadem kerdi 1173 
Ne-güyem dost kes bä-düşmen-i hud in-kuned her giz 
Ki bi-mücib tü-yı bed-peymän sanem bä-Muhteşem kerdi 1 176 
SA'Dİ ŞİRAZİ 

Guftemeş sir be-binem meğer ez-dil be-reved 
Än-çünän cäy girifteest ki müşkil be-reved 1 177 
'ANDELİB 

1166 Ben o hayran sevgiliye mektupta ne yazayım? Hicran gamından başka ne yazabilirim ki? 

1167 O mektupta, sevincimden, senin hakkında yazsam, gözlerin yaşanp ağlarsın, bundan başka ne yazabilirim ki? 

1168 Diyelim ki bana yazma usulleri nasib olmadı, açıktır ki ben bu durumda ne yazayım? 

1169 Ayrılık gamından derde tasaya düşsem bu kederli sözleri sevgiliye nasıl yazabilirim ki? 

1170 Benden alakanı kesip senin kötülüğünü isteyenlere bağlandın, Allah seni affetsin, gittin, lutuf buyurdun, kerem gösterdin. 

1171 Benim gibi bir hayır isteyenin sözlerini zulümle kırdın, bu işi yaptığm için benden çok kendine zulmettin. 

1172 Dikkat kalemini imtiyaz eline aldığın zaman, benden ne kötülük gördün ki bütün kötülükleri benim adıma yazdın. 

1173 Ben seni dikkate alarak her kimi kendime düşman ettiysem, sen gidip onunla dost oldun, onun her istediğini yaptın. 

1174 Seni isteyenlerin arasmdaki fark ne idi ki birinin saygınlığım azalttın, birini muhterem ettin. 

1175 Sana yakınlık makamım sözünde durmayan rakibe verdin, şuna bak ki kendi aşıkınm yerine kimi sabit kadem, dost ettin? 

1176 Ben, bir dost kendi düşmanlarına asla böyle yapmaz demiyorum, sözünde durmayan sen güzel, Muhteşem’e yersiz bir hareket yaptın. 

1177 Doyuncaya kadar, gönülden ona bakayım, belki unuturum dedim, öyle yer tutmuş ki unutmam çok zor. 



Än ki ez-reften-i ü täkatem ez-dil be-reved 
Ez-men ey kaş be-ın-merhale gäfil be-reved 1178 
DERVİŞ 

Gırem äsän zi-dilem her gam-ı müşkil be-reved 
Müşkil-i 'aşk gamı nist ki ez-dil be-reved 1 179 
NİYÄZİ 

Der-mukäbil büd zi-her nefesem dil be-reved 
Äh eğer yek-nefes-i än-meh zi-mukäbil be-reved 1180 
NİYÄZİ 

Guftem ez-dil be-reved çün zi-mukäbil be-reved 
Ki güman däşt ki ez-reften ü dil be-reved 1 181 
NİYÄZİ 

Ez-dil ey 'ahd-şiken mihr-i tü müşkil be-reved 
Keläm-ı tü mihrist ki ger can reved ez-dil be-reved 1 182 

Nim bismil şudegänim Hudäyä me-pesend 
K’än-kadr zinde be-mänim ki kätil be-reved 1 183 
Keştı-i mä ki talebkär-ı şikestest ey dil 
Ger şeved garka ez-än-beh ki be-sähil be-reved 1 184 

Dädeenı can ne-ber-än-şevk ki tä-rüz-ı cezä 
Şevk-i can dänem ez-hätır-ı kätil be-reved 1183 
Yä Rab än-serv-i revän kıst ki ez-dünbäleş 
İn-heme cän pey-i cän dil zi-pey-i dil be-reved 1186 

Näkaeş refte vü men mändeem ez-za'f ey käş 
Häk kerdem men ü gerdem pey-i mahmil be-reved 1 187 

'ÄŞIK 

Be-räh-ı 'aşk me-rä kär müşkil üftädeest 
Ki evvelin kademem bä-der-gil üftädeest 1188 
HÄCET 'ATTÄR 

1178 Onun gitmesiyle benim gönlümden de gücüm gider, keşke bu merhalede bende de vazgeçse. 

1179 Diyelim ki her gam gönülden zorlukla gider, aşkm gamı da gönülden öyle kolayca giden bir gam değildir. 

1180 Benim karşımda, gönülden çıkan her nefes, o güzelin bir nefesine karşılık olsaydı ne güzel olurdu. 

1181 Dedim ki gönülden geçsin, ancak karşımdan geçti, kim onun gitmesiyle gönülden çıkacağını düşünebilirdi ki? 

1182 Ey sözünde durmayan sevgili, senin sevginin gönlümden gitmesi çok zordur. Senin sözlerin öyle muhabbetli sözler ki onlar nasıl candan 
gitsin? 

1183 Ey Allah’ım, bize reva görme ki biz yarım canlı kurbanlar o kadar diri kalalım ki, katil başımızın üstünden gitsin. 

1184 Ey gönül, bizim gemimiz kırılmaya meyillidir. Öyleyse onun batması, sahile varmasından daha iyidir. 

1185 Ben öyle bir şevkle can verdim ki benim can verme şevkim kıyamet gününe kadar katilin hatırmdan çıksın. 

1186 İlahi, o akıp giden serv kimdir ki onun peşinden bu kadar can ve gönül yürüyüp gidiyor? 

1187 Onun kervanı gitti, ben zayıflık sebebiyle burada kaldım. Keşke ben de toza dönüşüp kafilenin ardınca sürünebilseydim. 

1188 Aşkm yolunda benim içim iyice zorlaşmıştır. Daha birinci adımda yüküm çamura batmıştır. 



Me-rä be-merhale-i bar der-gil üftädeest 
Ki bar ber-ser hem tä be-menzil üftädeest 1189 

Çe güne can be-selämet berem zi-saydgehi 
Ki murg der-kafes-i beyza-i bismil üftädeest 1190 
Dilem be-däg-ı tü mı-süzed ez-ki şekve kunem 
Be-h v äne-i äteşem ez-şem' mah fil üftädeest 1191 
NİYÄZİ 

Ne-tüvän guft ki der-kış mahabbet niküst 
Än-kadar näz ki Yüsuf be-Züleyhä mi-kerd 1 192 

EHLI 

Sühan çe häcet eğer dil-i mukäbil üftädeest 
Zebän çe kär kuned kär bä-dil üftädeest 1193 

Men ez-muhıt-i mahabbet hemin nişän didem 
Ki üstüh v än-ı şehidän be-sähil üftädeest 1194 
Zamäne düşmen ü men bı-zebän u baht zebün 
Tü rahm eğer ne-kunı kär müşkil üftädeest 1195 
'ANDELİB 

Zi-bes be-küy-ı tü dil ber-ser-i dil üftädeest 
Tü güyı än ki sipähı be-menzil üftädeest 
Dilem zi-küy-ı tü birün şuden ne-mı-äred 
Ki zi-äb-ı çeşm-i meneş bär der-gil üftädeest 1196 
EYZAN NİYÄZİ 

Müşkil än-şüh-ı cefä-kär be-men yär şeved 
K’in-gülı nist ki hem-sohbet-i her här şeved 1197 
Ne-kunend vasl 'iläc-ı gam-ı rüz efzüneş 
Her ki çün men be-gam-ı reşk giriftär şeved 1 198 

Ez-gam-ı reşk zi-vasl-ı tü güzeştim veli 


1189 Benim yüküm öyle bir yerde çamura battı ki varacağı yere kadar yükler diğer yükün üstüne döküldü. 

1190 Bu av yerinden canımı nasıl sağ salim kurtarabilirim ki, kuşu daha yumurtanın içinde iken öldürüy orlar. 

1191 Gönlüm senin aşkmla yanmaktadır. Ben kimden şikayet edeyim ki kendi evime, kendi içindeki mumdan bir ateş düşmüştür. 

1192 Yusuf un Züleyha’ya ettiği naz sebebiyle, muhabbetin mezhepte iyi olduğunu söyleyemeyiz. 

1193 Muhatap olan insanın gönlü yok ise söz ne işe yarar, dil ne yapsın ki asıl iş gönüldedir. 

1194 Ben muhabbet okyanusundan sadece bir nişane gördüm, o da sahile vurmuş şehitlerin kemikleridir. 

1195 Devir düşmandır, ben ise dilsiz, bahtım da çok alçak; eğer sen merhamet etmezsen işler çok zor olur. 

1196 Mahallende o kadar gönül gönül üstüne birikmiştir ki sanki askerler, kışlaya birikmiştir. Gönlüm, senin mahallenden dışarı çıkamıyor, 
galiba benim gözyaşımın yükü çamura batmıştır. 

1197 O güzelin bana yar olması çok zor. O her dikenle söhbet eden bir gül değil ki. 

1198 Benim gibi kıskançlık derdine yakalanmış birinin günden güne artan derdine buluşma çare olmaz 



Ez-ser ü can güzered şahs ki nä-çär şeved 1199 

NİYÄZİ 

Ey än ki yar çün men dari hezär diğer 

Rahmi ki men ne-därem gayr ez-tü yär-ı diğer 1200 

EYZAN NİYÄZİ 

H v ähem şuden zi-cevret süy-ı diyär-ı diğer 
H v ähem girift äncä gayr-ı ez-tü yär-ı diğer 1201 
Eyzan 

Girem girift än gül ülfet be-här-ı diğer 
Men çün be-girem ülfet bä-gül-'izär-ı diğer 1202 

Şädem be-piş-i än-gül ger härter zi-härem 
K’än-gül ne-däred ülfet cüz men be-här-ı diğer 1203 
Bä-kes karar cüz men ne-girifte bi-karärem 
Äh er karar gired bä-bi-karär-ı diğer 1204 

Saydem nümüd u efkend der-häk u hün be-güzeşt 
Tersem 'inan be-täbed süy-ı şikär-ı diğer 1205 

NİYÄZİ 

Zi-dide reftı vü däg-ı tü der-dilest henüz 
Biyä ki dil be-cefä-yı tü mäyilest henüz 1206 

Be-cän henüz tüväned keşıd cevr-i tu-rä 
Ne-geşte hün zi-cefä-yı tü dil dilest henüz 1207 
Güzeşte näka-i ü 'ömrhäst z’in-vädi 
Hezär dide be-dünbäl-i mahmilest henüz 1208 

'İnän me-täb me-rä ez-serä-yı şikär-efken 
Ki sayd-ı nävek-i tü nim bismilest henüz 1209 
HUSREV DEHLEVİ 
Cevlän-ı tevseneş bin her sü gubär-ı diğer 
Fiträk-i ü nigeh kun her sü şikär-ı diğer 1210 


1199 Kıskançlık derdi ile buluşma düşüncesinden geçtik peki, insan çaresiz kalınca canından başından da geçer. 

1200 Ey b ana benzeyen bin sevgilisi olan yar, merhamet et ki senden başka benim hiç bir yarim yoktur. 

1201 Senin zulmünden, başka bir memleket tarafına gitmek istiyorum, orada senden başka ayrıca bir yar bulmak istiyorum. 

1202 Diyelim ki o gül başka bir diken ile dost oldu, peki ben başka bir gül yüzlü ile nasıl dost olabilirim ki? 

1203 Dikenden de daha alçak olsam o gülün yanında olduğum için mutluyum, çünkü o gülün, dikenden başka hiç kimseyle dostluğu yoktur. 

1204 O benden başka kimseyle dost olmamıştır, o güne yazıklar olsun ki o başkalarıyla dost olsun. 

1205 Beni avlayıp kanımla toprağa gömdü. Onun, başka bir tarafa at sürmesinden korkuyorum. 

1206 Gözümün önünden gittin, aşk yaran hala gönlümdedir, geri gel, gönlüm hala senin cefana meyillidir. 

1207 Gönlüm, senin zulmünden kana dönüşmedi, şimdilik gönül olarak duruyor, o, senin zülmünü hala çekebilir. 

1208 Bu vadiden ömürler boyunca deve kervanları geçmiştir. Bin göz, hala o yükün arkasmdan bakmaktadır. 

1209 Acele etme, beni av meydanının dışında bırak, senin av okunun kurbanı henüz yarım canlıdır. 



EMİR HUSREV 

Ten pır-geşt ärzü-yı dil civän henüz 

Dil hün şude hadıs-i bütän ber-zebän henüz 

'Alem tamam pür zi-şehıdän-ı fitne geşt 

Terk-i me-rä hadeng-i belä der-kemän henüz 1211 

MİN KELÄM-I NİYÄZİ RAHMETU ’ L-LÄHİ 'ALEYHİ 

Kerem be-gayr-ı tü büdeest müdde'ä her giz 

Be-müdde'ä ne-resäned me-rä Hudä her giz 1212 

Pey-i rızä-yı tü can dädem ü ne-dänistem 
Ki dil-berän ne-şevend ez-kesı rızä her giz 1213 
Çe süd ez-ın ki tu-rä äşinäyı dirinem 
Ne-burde reşk çe bıgäne be-mä her giz 1214 

Berem hemışe be-bıgänegän zi-hüyet reşk 
Ne-mi-şudem be-tü ey kaş äşinä her giz 1215 
Hoşem ki geşte haya mani 'eş zi-dıden-i gäyr 
Ne-dıdeest be-süyem ger ez-hayä her giz 1216 

Zi-reşk-i yar be-cänem eğer çe mi-dänem 
Ne-kerdeest der-än kü güzer sabä her giz 1217 
Be-derd-i reşk Niyazi be-säz u çäre me-cü 
Ne-kerdeest kes ın-derd-rä devä her giz 1218 
NİYÄZİ 

Mi-keşem key her zaman der-sıne ahı der-kafes 
Ger be-gül ufted me-rä gähı nigähı der-kafes 
Nälem ez-bim-i rehäyi gäh gähı v’er ne men 
Murg-ı bi-bäl ü perenı därem penähı der-kafes 1219 
ZAHİR FARYÄBİ 

Çeşm-i giryän-ı me-rä zır-i felek her kes ki did 
Der-tahayyür mänd guft incäst deryä der-kafes 1220 

1210 Onun atmın koşmasıyla kalkan toza bak, atmın üstündeki diğer avlara da bir bak. 

1211 Beden ihtiyarladı, ancak gönlün arzusu hala gençtir. Gönül kanla dolduysa da put gibi güzellerin bahsini hala dilinde vird etmektedir. 
Dünya, fitnesinin şehitleri ile doldu. Benim güzelimin bela oku hala yayında durmaktadır. 

1212 Eğer senden başkasma ulaşmayı arzuladıysam, Allah beni hiç bir zaman isteğime ulaştırmasm. 

1213 Seni razı etmek için canımı feda ettim, fakat dilberlerin hiç kimseden asla razı olmayacaklarmı bilemedim. 

1214 Ne fayda ki seninle çoktandır dostum, lakin şimdiye kadar bigane olarak bizi hiç de kıskanmadm. 

1215 Her zaman senin yaratılışından habersiz olanları kıskandım, keşke seninle hiç aşina olmasaydım. 

1216 Başkalarına bakmaya haya mani olur, bu güzel bir şeydir, bu sebeple de hayadan dolayı bana taraf da bakmasına mani olur. 

1217 Sevgiliyi kıskanmak benim canıma tak etmiştir, her ne kadar bilsem de saba yeli hiç bir zaman onun mahallesinden geçmemiştir. 

1218 Ey Niyazi, kıskançlık derdi ile barış, ona çare arama, çünkü hala hiç kimse bu derde deva bulmamıştır. 

1219 Kafesin dışmdaki güllere gözüm ilişince her zaman gizli gizli kafeste ah çekerim, kurtuluşun korkusundan gah gah feryad ediyorum, 
çünkü ben kolu kanadı olmayan bir kuşum ki kafes kurtuluş yerimdir. 




Matlab-ı mä ez-esiri sohbet-i säyyäd büd 
Bı-mürüvvet reft u mä mändım tenhä der-kafes 1221 
MİN KELÄM-I NİYAZİ RAHMETU ’ L-LÄHİ 'ALEYHİ 
Ger men be-hasret ez-ser-i küyet sefer kunem 
Z’än beh ki bä-rakıb be-küy-ı tü ser kunem 1222 

Her cä ki men zi-cevr-i bütän şekve ser kunem 
Evvel ligän zi-cevr-i tü-yı bi-dädger kunem 1223 
An-täli'em kücä ki be-küyet güzer kunem 
V’än devletem kücä ki be-rüyet nazar kunem 1224 

Cän mi-bered nigäh-ı tü süyem Hudäy-rä 
Çendän nazar me-kun ki be-rüyet nazar kunem 1225 
Girem be-rüy-ı ü nigehı kerdem äb-ı çeşni 
Fırsat ne-mi-dehed ki nigäh-ı diğer kunem 1226 

Reftı zi-pış-i çeşm ü me-rä bi-tü äb-ı çeşm 
Çendän amän ne-däd ki häkı be-ser kunem 1227 
Tä-än ki diğeri ne-kuned meyl-i ülfetet 
Her cä resem hadis-i cefä-yı tü ser kunem 1228 

Ger cüst ü cüy-ı 'äşıket ez-behr-i kuştenest 
Evvel zi-'aşk-ı h v ış tu-rä men haber kunem 1229 
Hoş än-ki rüz-ı haşr ber-ärem çü ser zi-häk 
Evvel be-rüy-ı yär Niyäzı nazar kunem 1230 
Eyzan 

Ne-zed her giz zi-men ser berderet cürmi ne-mi-dänem 
Çe-rä ez-hätıret reftem çe-rä ez-çeşmet üftädem 1231 

Vefä-yı me-rä ez-hätıret ey bi-vefä burdeı 

Kücä mı-reftem ez-yädet eğer mi-reftı ez-yädem 1232 

NİYÄZI 


1220 Ağlayan gözlerimi feleğin kubbesi altında herkes gördü, hayrette kalıp dediler ki kafesin içinde deniz var. 

1221 Esirlikten maksat, avcı ile aynı sohbette bulunmak idi, anlayışsız yüz çevirip gitti, kafeste yalnız kaldım. 

1222 Senin yanına rakible beraber gelmektense, hasretle senin yanından sefere çıkip gitmek benim için daha iyidir. 

1223 Ne zaman ben, güzellerin cevrinden şikayet etsem, ilk önce sen zalimin eziyetinden figan ederim. 

1224 Benim bahtım nerede ki senin yanma geleyim, bende o devlet hani ki senin yüzüne bakayım? 

1225 Sen bana baktıkça benim canımı alırsın. İlahi, bana öyle bakma ki ben de sana bakabileyim. 

1226 Diyelim ki ona bir defa baktım, lakin gözyaşları fırsat vermez ki bir daha bakayım. 

1227 Sen benim gözümün önünden gittin, sensizlikten gözyaşlarım aman vermedi ki bir çare kılayım. 

1228 Başkaları sana meyletmesin diye nereye gitsem senin cefandan bahsederim. 

1229 Eğer sen aşıkını öldürmek istiyorsan, önce ben sana aşık olduğumu haber vereyim. 

1230 Ey Niyazi, kıyamet günü mezardan başımı kaldırdığımda ilk önce sevgilinin yüzüne baksam ne güzel olur. 

1231 Kendimde sana karşı yaptığım bir hata göremiyorum, buna rağmen sen ne için beni unuttun, bilemiyorum. 

1232 Ey vefasız, senin hatırından beni, vefalı oluşum çıkarmıştır, eğer seni unutsaydım senin hatırmdan nereye giderdim? 




Kerdım hün-ı hud be-hal ez-katl-i mä pervä me-kun 
İmruz hün-ı mä be-rız endışe-i ferdä me-kun 1233 
'ANDELİB KÄŞÄNİ 

Gırem be-sa'y-ı şevk tu-rä yek-nazar kunem 
Än täkatem kücä ki nigäh-ı diğer kunem 1234 

Çün ez-rakıb küy-ı tü halı ne-mı-şeved 
Müşkil ki men be-küy-ı tü diğer güzer kunem 1235 
Rüzı eğer segi be-deret be-güzerede-men 
Häk-i reheş be-girem u kuhl-i basar kunem 12 ,6 

Seyl-äb-ı eşk-i men heme 'älem-rä girift 
Häkı ne-mänd k’ez-gam-ı hicret be-ser kunem 1237 
Reşk-äverem çü men be-dil-i hud zi-mihr-i tü 
Çün şekve pış-i kes zi-tü-yı bi-dädger kunem 12,8 
Zİ-EMİR HUSREV DEHLEVİ 
Ni pay än-ki ez-ser-i küyet sefer kunem 
Ni dest .än ki dest be-zülf-i tü der kunem 1239 

Her kes be-süy-ı hür reved men be-süy-ı büt 
Çün bäm-däd-ı haşr ser ez-häk ber-kunem 1240 
Zevk-i cefä-yı cevr-i tü ber-men haräm bäd 
Ger be-cüz vefä-yı tü kär-ı diğer kunem 1241 
NİYÄZİ 

Gerçi ez-rüy-ı tü kerdeest cüdä hüy-ı tüem 
Läkin ez-dil ne -reved ärzü-yı rüy-ı tüem 1242 

Pä-keşıdem zi-ser-i küy-ı tü ez-reşk-i rakıb 
Äh eğer cezbe-i dil bäz keşed süy-ı tüem 1243 
Kü be-kun her çe tüvän kerd dil-äräm-ı meni 
Kü be-kun her çe tüvän guft du'ä-güy-ı tüem 1244 

Key zi-küy-ı tü keşem pä çü Niyäzı zi-cefä 

1233 Biz kendi kanımızı helal ettik, bizi öldürmekten çekinme, korkma, bugün bizim kanımızı dök, уапш düşünme. 

1234 Diyelim ki sevinçle sana bir defa baktım, bende o güç nerede ki ikinci bir defa daha bakayım? 

1235 Senin mahallen rakiblerden hiç boş kalmıyor, benim bir daha senin mahallene gelmem çok zor. 

1236 Eğer bir gün bir köpek senin kapında benim karşıma çıksa, onun ayağının toprağını gözüme sürme yaparım. 

1237 Gözyaşlarım bütün dünyayı kapladı, senin ayrılığının gamıyla başıma dökebileceğim bir toprak kalmadı. 

1238 Senin muhabbetinle, başkaları yanında bu gönlümden sen zalimden şikayet etmeyi kıskançlık sayıyorum. 

1239 Senin mahallenden ayrılmaya ayağım varmıyor, zülfünden tutmaya da elim ulaşmıyor. 

1240 Kıyamette sabah olurken, topraktan kalkınca, herkes huri peşinde ben ise put peşinde gideceğim. 

1241 Eğer sana vefadan başka bir şey etmiş olsam ettiğin cefanın cevri bana haram olsun. 

1242 Gerçi senin yüzüne bakmayı bana yasaklamışlar, ben de senin huyundanım. Ancak gönülde senin arzuna kavuşmak istiyorum. 

1243 Rakiblerin kıskançlığmdan senin mahallenden ayağımı çektim, ah eğer gönül cazibesi izin verirse yine senin yanma gelirim. 

1244 Ne derlerse desinler sen benim dilberimsin, yine ne derlerse desinler senin duacımm. 



Ki beh ez-küy-ı behiştest ser-i küy-ı tüem 


1245 


NİYÄZİ 

Cän-sipärem eğer ez-hasret-i didäreş men 
Beh ki binem be-muräd-ı dil agyäreş men 1246 

Lezzet än-kadar ki men mı-berem ez-didäreş 
Cäy däred ki keşem än-kadar äzäreş men 1247 
Veh ki şud düşmen-i men dost Niyazi ähir 
Kerdem ez-dostı-i hud çü haber däreş men 1248 
NİYÄZİ 

Tü her nefes me-rä hün be-ciğer zi-näz kerden 
Men dem-be-dem du'äyet zi-ser-i niyäz kerden 1249 

Çü nigü buved gehi hem zi-tü lutf u mihribäni 
Ne-hoşest ez-nigüyän hem hışm u naz kerden 1250 
Be-mahabbetet kesı dil sanemä çe güne bended 
Ne-tüvän çü mihr ü kınet zi-henı imtiyaz kerden 1251 

Eğerem tü hal pursı men-i hasta-rä çe häsd 
K’ez-şerm-i 'aşk ne-tüvän be-tü şerh-i räz kerden 1252 
YTJSUF KÖSE KARABÄGİ 
Hün şud dilem ez-dest-i tü vü hün şudeni büd 
Än beh ki zi-bi-däd-ı tü şud çün şudeni büd 1253 
Lä-edri 

Be-kaddeş serv guftem räst guftenı ter keşid ez-men 
Be-ähü nisbeteş kerdem hatä kerdem remid ez-men 1254 

Ne-mi binem be-hud cürmi ne-mi-dänem çe did ez-men 
Ki peymän-ı mahabbet best bä-gayr u burid ez-men 1255 
Zi-vasl-ı yär büdem şäd-män 'ömri vü z’m-gäfil 
Ki hicrän intikäm-ı vasl-ı ü h v ähed keşid ez-men 1256 


1245 Ey Niyazi, cefalar da çeksem ben senin mahallenden ayağımı kesmem, senin mahallen cennet bahçelerinden daha iyidir. 

1246 Onu başkalannm isteğine uyğun görmektense hasretinden ölmek benim için daha iyidir. 

1247 O sevdiğimi gördüğümde o kadar lezzet alıyorum ki o kadar da eziyet çektiğime değer. 

1248 Ey Niyazi, sonunda kendi dostluğumu ona bildirdiğim için benim düşmanım bana dost oldu, 

1249 Sen her an benim ciğerimi naz ile kana bulamakta ben ise ihtiyaç yüzünden anbean sana dua etmekteyim. 

1250 Ara sıra senden anlayış, dostluk, lütuf ve iyilik de görmek iyi olurdu, çünkü güzellerin öfkesi ve nazı her zaman hoş olmuyor. 

1251 Ey sanem gibi güzel, bir kimse senin muhabbetine nasıl gönül bağlasın ki? Çünkü vefan ile gazabım birbirinden ayırmaya güç yetmiyor. 

1252 Eğer sen, ben hastanın halini haber almak istersen, kendi sirrimi sana aşkın hayasmdan açıp diyemem. 

1253 Gönlüm senin elinden kana döndü zaten olacaktı, lakin bunun, senin zalimliğinden olması çok güzel bir şey. 

1254 Boyuna selvi dedim, doğru söylediğim için başını yukarı kaldırdı, hata edip onu ahuya benzettim, benden ürküp kaçtı. 

1255 Kendimde bir kabahat görmüyorum, bilmiyorum ki bende ne gördü? Muhabbet sözünü benden корапр başkasma bağladı. 



Şudı der-küştenem mä’il be-hün-rızı vü mı-tersem 
Ki der-rüz-ı cezä h v ähend hün-ı sad-şehıd ez-men 1257 
Figän k’ez-sarsar-ı devrän Niyazi mändeem bi-per 
Ve ger ne men hemän nahlem ki gülhä mı-demıd ez-men 1258 
NİYÄZİ 

Ah ki resm-i cefä geşte ferämüş-ı tü 
Näle-i mä-rä meğer mi-şineved güş-ı tü 
Çend tüvänem tu-rä did hem-ägüş-ı gayr 
Men ki be-hud mı-berem reşk der-ägüş-ı tü 1259 

Ber-äsitän-ı tü zi-ehl-i vefä nişan mände 
Nişän-ı secde ber-än-häk-i äsitän mände 1260 
Künün ki ez-kafes äzäd kerd sayyäd 
Kücä revem ki ne gülbün ne äşiyän mände 1261 

Hudä kuned be-dünbäl mahmil-i tü resed 
Gubär-ı mä ki be-dünbäl-i kärvän mände 1262 
Zi-iltifät buved näz-ı dil-berän hoşter 
Be-in-hoşem ki be-men bärı ser girän mände 1263 
NİYÄZİ 

Tü küşte-i mä-rä vü mä hoşnüd ez-in key dil-rübä 
Mä-rä be-yek küşten rehä ez-kayd-ı hicrän kerdeı 1264 
HÄCET 

Çünän feyzi ki ez-gülşen ne-didhn 
Resid ez-häne-i sayyäd mä-rä 1265 
CÄMİ 

Be-reft än-mäh mä-rä der-dil ez-vey säd-heves 
Gam-ı hicrän-ı ü bä-cän-ı şirin hem-nefes mände 1266 

Be-ümmidi ki äyed än-meh-i mahmil-nişin rüzi 
Cihäni çeşm ber-reh güş ber-bang-i ceres mände 1267 

1256 Ömrüm boyu yärimin vaslı ile mutlu idim, ancak bilmezdim ki hicran, ona kavuşmanın intikamım bir gün benden alacakmış. 

1257 Beni öldürüp kan dökülmesine alet ettin, kıyamet günü yüzlerce şehidin kanının hesabını benden sormalarından korkuyorum. 

1258 Eyvahlar olsun Niyazi, zamanenin rüzgarından kol ve kanatsız kalmışım, yoksa ben her zaman çiçek açan bir ağaç idim. 

1259 Eyvahlar olsun ki zalim olmayı unutmuşsun; yoksa bizim nalelerimizi kulağın duyar mıydı? Senin kucağında kendi kendimi 
kıskamyorum; seni başkasının kucağında görmeye nasıl dayanabilirim ki? 

1260 Senin kapının eşiğinde vefalılardan ancak bir iz kalmıştır, senin kapı eşiğinde ancak secde izi kalmıştır. 

1261 Avcı beni öyle bir vakitte kafesten serbest bıraktı ki şimdi nereye gideyim, ne gül bahçesi ne de yuva kalmış? 

1262 Allah’tan bundan sonra senin yükün gelip çıkaydı, bizim tozumuz kervanm arkasmda kalmıştır. 

1263 Dilberlerin nazı, iltifat ile daha iyi olur, ben ise sevgilimin kıymetli yükü kaldığı için mutluyum. 

1264 Ey sevgili sen bizi öldürdüğün için sevinçliyiz, bizi bir defa öldürmekle аупһк bağlarından kurtardın. 

1265 Gül bahçesinin feyzinden görmediğimiz feyzi, avcınm kafesinden gördük. 

1266 O ay yüzlü sevgilimiz gitti, gönlümüzde yüz heves kaldı, onun ayrılığının kederi, şirin canımızda hem nefes kaldı. 




Be-küyeş çün ne-näled hemçü murgän-ı çemen Camı 
K’ez-än-gülşen gül ü şimşäd refte har u häs mände 1268 
MAGRİBİ 

Menem zi-yär-ı nigärın-i hud cüdä mände 
Be-derd-i hicr giriftar u bi-devä mände 1269 
EZ-EMİR HUSREV DEHLEVİ 
Ger ne behr-i cefäst ber-dil-i 'uşşäk-ı tü 
Behr-i çe bäzi kuned ca'd-ı tü bä-säk-ı tü 1270 
EYZAN HUSREV 

Menem imrüz zi-rüyi çü tü yäri mände 
Bäde-i 'ıyş zi-ser refte humäri mände 1271 
HÄCET 'ATTÄR 

Piş ez-in ne-tüvän şenidend näle-i zär-ı me-rä 
Ya rehä kun ya be-küş murg-ı giriftär-ı me-rä 1272 

Çend rüzi şud ki bi-kärest dil güyä kesi 
Men' kerdeest ez-dil äzärı dil-äzär-ı me-rä 1273 
Saht mi-tersem ki ähir nä-tüvänihä-yı men 
Bäz däred ez-sitemkäri sitemkär-ı me-rä 1274 
HÄCET 'ATTÄR 

Me-rä hemişe be-sad-derd mübtelä däred 
Zamäne derd-keşi hem çü men kücä däred 1275 

Kesi ki küşe-i nişini güzid mi-däned 
Ki päz-ı halk keşıden çe feyzhä däred 1276 
Kücäst mahrem-i razi ki ber-zebän ärem 
Şikäyeti ki dilem ez-tü-yı bi-vefä däred 1277 
HÄCET 

Ne-mi-fehmed zebän-ı 'äşıki-i kes 
Vü ger ne harf-i men mübhem ne-bäşed 1278 


1267 O ay yüzlü sevgilinin kervanının bir gün geleceği ümidi ile, bütün alemin gözü yolda, kulağı da çan sesinde kaldı. 

1268 Bu Cami, senin mahallende çimenlik kuşları gibi nasıl inlemesin ki? O gül bahçesinden gül ve şimşad gitmiş, geriye çer çöp kalmıştır. 

1269 Kendi güzelinden ayrı düşen benim, ayrılık derdine mübtela ve ilaçsız kalan yine benim. 

1270 Eğer aşıklannın gönlünü incitmek için değilse, peki ne için bileğin saçlarmla oynuyor? 

1271 Bugün senin gibi bir yarin yüzünün düşüncesiyle kaldım, baştan eğlence şarabınm tesiri çıkmış, sersemliği kalmıştır. 

1272 Bundan önce benim nalemin sesi duyulmazdı, ya beni azat et, ya da benim yakalanmış gönül kuşumu öldür. 

1273 Bir kaç gündür gönül sakindir, guya ki birisi benim incinmiş gönlümü dilbere yasaklamış. 

1274 Benim bu zayıflık ve güçsüzlüğüm sebebiyle sonunda, o zalim sevgilinin bana zulmetmekten usanacağından çok korkuyorum. 

1275 Beni her zaman yüz derde mübtela etmektedir, zamanenin, benim gibi derd çekeni başka nerede var? 

1276 Bir köşeye çekilmiş olanlar anlarlar ki halktan ayrı ve uzak olmanın ne kadar feyzi var. 

1277 Senin vefasızlığmdan kendisine şikayete gidebileceğim, sırlara mahrem olabilecek bir adam nerede? 




Heläkem kerd tenhäyı Hudäyä 
Kesı bı-yär u bı-hem-dem ne-bäşed 1279 
Men än-bımär miskin ü gäribem 
Ki mergem käbil-i mätem ne-bäşed 1280 

Ne-bäşed der-cihän yek şädmäni 
Ki der-dünbäl-i ü sad-gam ne-bäşed 1281 
RUBÄ'İ LÄ-EDRİ 

Der-väkı'a yek-şebi be-didem Lokmän 
Mi-kerd cem' -i derdhä-rä dermän 
Guftem ki çe derdest ki dennäneş nist 
Ähi be-keşid ü guft hicrän hicrän 1282 
HÄKÄN FETH'ALİ ŞAH KACAR 
Şenideem ki be-cän best yär kıymet-i büs 
Hezär cän be-tenem nist sad hezär efsüs 1283 

Be-sine näle-i dil bä-hayäl-i rüy-ı bütän 
Kilisä-yı Firenkest ü näle-i näküs 1284 

HÄKÄN İBN HÄKÄN SULTÄN İBN SULTÄN NÄSRE’D-DİN ŞÄH KACAR NASRU’L- 
LÄHİ 'ALEYHİ 

Ez-ezel hüb siriştend meläyik gil-i tü 
Lik säd-hayf ki kerdend zi-ähen dil-i tü 1285 
BAHÄR ŞİRVÄNİ 

Pes ez-vefät fütädeş be-men güzär efsüs 
Demi resıd ki nämed me-rä be-kär efsüs 1286 

Be-murdenem hevesi büd lik der-kademet 
Be-murdem ez-gamet inek be-intizär efsüs 1287 
Tenem gubär-ı rehet şud ki dämenet gıred 
Be-bäd reft zi-dämänet än-gubär efsüs 1288 
HÄCET 'ATTÄR 

1278 Aşıkın dilinden anlayan birisi var mı, yoksa ben o kadar da anlaşılmaz konuşmuyorum. 

1279 Ey Allah’ım, yalnızlık beni mahvetti, hiç kimse yarsız ve arkadaşsız kalmasm. 

1280 Ben öyle hasta, zayıf ve garibim ki ölümüm bile mateme layık değildir. 

1281 Dünyada, sonunda yüz gam olmayan bir mutluluk yoktur. 

1282 Bir gece rüyamda Lokman’ı gördüm, bütün hastalıkları tedavi ediyordu, ona sordum, devası olmayan dert hangisidir? Ah çekip dedi, 
ayrılık, aynlık. 

1283 Duydum ki o sevgili, busenin kıymetini can ile eşit kabul edermiş, yüz binlerce yazıklar olsun ki bedenimde bin canım yok. 

1284 Güzellerin yüzünün hayali ile sinemden yükselen gönül nalelerim, Firenk kilisesindeki çan sesi gibidir. 

1285 Ezelde, melekler hamurunu çok güzel yoğurmuşlar, lakin yazıklar olsun ki gönlünü demirden yapmışlar. 

1286 Ne yazık ki ölümümden sonra kabrimin üstüne geldi, öyle bir zamanda geldi ki bir işe yaramadı. 

1287 Senin yolunda ölmeye hevesim var idi ancak yazıklar olsun ki senin huzurunda gamınla bekleyerek öldüm. 

1288 Bedenim eteğine konabilmek için senin mahallenin tozu oldu. Fakat maalesef onu da rüzgar eteğinden alıp götürdü. 




Fikend tir ü ne-yämed pey-i şikar efsüs 
Ne-säht ziynet-i fiträkem än-süvär efsüs 1289 

Ne-geşt mültefit-i häl-i nim bismil-i h v iş 
Güzeşt gäfıl ez-in-sayd-ı zahmdär efsüs 1290 
Ne-kerd seyr çü bismil tapidenem sad-hayf 
Ne-did hälet-i can dädenem hezär efsüs 1291 

Me-bäd gayr tasavvur kuned peşımänet 
Me-hur zi-kuştenem ey dost zinhar efsüs 1292 

'ÄŞIK 

Şeb ez-hayälet der-ligän rüz ez-gamet der-zärim 
Därem 'aceb rüz rüz u şebi än-h v äb in-bidäriyem 1293 

Ber-cäy bäşed da'viyem her çend cevr efzün kuni 
Pädeş-i mihrem sühten kü müzd-i hidmetkäriyem 1294 
Ber-dil hayäl-i hançeret çün be-güzered ez-şevk-i än 
Flumyäze be-güşäyed zi-hem lebhä-yı zahm käriyem 1295 

Rencür-ı 'aşkem şerbetı h'ähem zi-lä'l-i än-sanem 
Şäyed Mesihä teb kuned ez-hasret-i bimäriy em 129(1 
MİN KELÄM-I 'ÄŞIK ISFAHÄNİ 
Dilä zi-däg-ı kesi k’ez-gam-ı tü äzädest 
Be-künc-i sıne tu-rä sühten çe üftädest 1297 

Burden zi-maslahat-ı nist in-perişäni 
Ki ez-haräbi-şi mä mülk-i 'aşk äbädest 1298 
Bc-likr-i Husrev Perviz nist çün Şirin 
Ki mi-hüred gam-ı bi-çärei ki Ferhädest 1299 
'ÄŞIK 

Ey bi-vefä ki hiç be-fikr-i vefä nei 
Her giz be-fikr-i kär-ı men mübtelä nei 1300 

1289 Ok attıktan sonra avının arkasından gelmedi, eyvahlar olsun, o süvari beni kendi atının terkisine süs yapmadı, ne yazık. 

1290 Yarım canlı kurbanlığının haline iltifat etmedi, yaralı avının yanından gafilce, dikkatsiz bir şekilde gelip geçti, eyvahlar olsun. 

1291 Ölürken kurbanlık gibi çırpındığımı seyr etmedi yüz hayf, can veriş halimi görmedi binlerce efsüs. 

1292 Başkaları seni pişman bir şekilde tasavvur etmesin diye, sakın ha beni öldürmekten çekinme ey dost. 

1293 Geceleri hayalinle figan, gündüzleri gamınla ahu zar ederim, acayip bir gece ve gündüzüm var, biri benim uykum biri de benim 
uyanıklığımdır. 

1294 Zülmünü ne kadar artırsan da benim iddiam değişmeyecektir, muhabbetimin mükafatını beni yakarak ödüyorsun, peki hizmetimin 
karşılığı hani? 

1295 Gönlümden senin hançerinin hayali geçerken onun şevkinden, derin yaralarım, dudaklarım açıp esnemeye başlar. 

1296 Aşkın zayıfıyım, o güzelden bir lal şerbeti isterim, bu sebeple belki de Hz. İsa’nın benim hastalığımla ateşi yükselir. 

1297 Ey gönül, senin gamından azat olan, senin gamını hiç hatırına getirmeyen birisini niye sinenin bir köşesinde böyle tutuyorsun, ona 
yamyorsun? 

1298 Bu perişanlığa bir maslahat vermeye değmez, aşk mülkü bizim harabelerimizden daha abaddır. 

1299 Şirin, Husrev Perviz’i düşünmüyor, kim bir biçarenin derdiyle dertlenirse bu biçare Ferhat’tır. 



Mı-h'ästem be-häk-i rehet can kunem nisär 
Ämed be-hätırem ki tü ez-cän cüdä neı 1301 

'AŞIK 

Men bende-i ın-gamem ki be-men yar firistäd 
V’ın-lutf ki püşıde zi-agyär liristäd 1 ' 02 

Guftem meğer ayı tü sanem müdde'ı ämed 
Gül h v ästem ez-baht-ı be-men här liristäd 1202 
' Aşık gülı äverd be-kef ger zi-gülistän 
Ez-rahm be-murgän-ı giriftär firistäd 1304 
KELİM 

Dil-rä key än-täkat buved ger vasl-ı cänän be-güzered 
Bä-yek-cihän leb-teşnegi ez-äb-ı hayvän be-güzered 1305 

Her kes ki bined häl-i men däned ki hicrän dideem 
Äri haräbi zähirest äncä ki tüfän be-güzered 1306 
Her nıüy ber-a'zä-yı men kü kü zened çün fähte 
Her geh geh der-dil-i yäd än-serv-i hırämän be-güzered 1307 
'ANDELİB KÄŞÄNİ 
Eğer dilet be-cefä-yı men ey sanem şädest 
Me-rä cefä-yı tü mihr ü vefät bi-dädest 1308 

Be-dän ümid ki uftem be-päy-ı tü razı 
Hemişe häk-i tenem der güzergeh-i bädest 1309 

HİLALİ 

Ne-kuned ger sälhä bäşem be-räheş muntazır 

V’er demi gä’ib şevem äyed ez-hemändem be-güzered 1310 

KASSÄB 

Ez-kesret-i kem täli'ı tersem nesim-i küy-ı ü 

Çün ber-mezär-ı men resed berçıde dämän be-güzered L ' 1 1 


1300 Ey vefasız hiç bir zaman vefa etmeyi düşünmüyorsun, asla benim halime düşmemişsin. 

1301 İsterdim ki senin yolunun toprağına canımı kurban edeyim, sonra birden hatırladım ki sen candan ауп değilsin. 

1302 Dilberin bana gönderdiği gamın kuluyum. O bu lütfu rakipt en gizli yapmıştır. 

1303 Güzelim, belki sen gelirsin dedim, ağyar geldi, gül istedim, bahtımdan bana diken gönderdi. 

1304 Aşık eğer gül bahçesinden eline bir gül getirdi ise merhametinden kafesteki kuşlara gönderdi. 

1305 Gönülde, sevgili ile buluşmaktan vazgeçecek güç takat nerede, susuz olmasına rağmen, ölümsüzlük suyundan vazgeçti. 

1306 Benim halime bakan herkes bilecektir ki ben çok ayrılıklar görmüşüm, yani, harabeye bakan birinin oradan tufan geçtiğini bilmesi gibi 
halimi anlayacaktır. 

1307 Gönlümden o selvi boylu güzelin hayali her geçtiğinde bedenimdeki her tüy, kumru gibi gu gu, hani hani demektedir. 

1308 Ey put gibi güzel sevgili, bana zulmetmekle gönlün rahat edecekse, senin zülmün merhamet, vefalı olman ise zulümdür. 

1309 Bir gün senin ayağının tozu olmak ümidi ile bedenimin toprağı her zaman rüzgarlarm yolu üstündedir. 

1310 Yıllarca onun yolunu beklesem, beni düşünmez, eğer ortadan kaybolsam, derhal onun hayalinden geçerim. 

1311 Kem talihiminden çokluğundan korkuyorum ki, onun mahallesinin rüzgarı, benim mezarıma ulaşınca eteğini toplayıp öylece geçip gide. 




MİN KELÄM-I MÜŞTÄK RAHMETU ’ L-LÄHİ 'ALEYHİ 
Çün ceres ez-dil-i her seng ber-ämed feryäd 
Bes ki der-bädiye-i 'aşk-ı tü şıven kerdem L ' 12 

Şud kefen dühtem än-cäme ki ez-tär-ı vefä 
Siyeh än-rüz ki in-rişte be-süzen 1313 

REFİK 

Nazar süy-ı dil-efkäri ne-däri 
Eğer dari be-men bäri ne-däri 1314 

Cefä guftem ne-däri däri ammä 
Vefä pendäştem däri ne-däri 1315 
Be-cänet güfteı rahmi ne-därem 
Ne-däri cän-ı men äri ne-däri 1316 
'ÄŞIK 

Derdä ki teläfl ne-tüvänend cefä-rä 
Ruzi ki şinäsend bütän ehl-i vefä-rä 
Der-bädiye-i 'aşk be-feryäd ber-äverd 
H v ämüşı mä teşne-lebän ebr 'atä-rä 1317 
MİRZÄ YAGMÄ-YI CENDEKİ 
Çehre-i dil-ber ü men gülgünest 
Läkin än-ez-mey ü ın-ez-hünest 1318 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 
Şışeem hälı vü dil pür-hünest 
Çe kunem kär-ı felek värünest 1319 

'İşve-i hest nihän Leylı-rä 
Ki hemin ägeh ez-ü Mecnünest 1320 
Tama'am bin ki ez-ü mi-h' ahem 
Mihribäni ki ne-däned çünest 1321 
Gerçi nä-kämı-i 'Äşık bini 


1312 Senin aşkının sahrasmda o kadar nale ettim ki her taşın içinden zil sesi gibi feryat gelir. 

1313 Vefa ipliğinden diktiğim elbise kefenim oldu, iğne ile dikilmiş bu ipler kararıp kalsın. 

1314 Gönlü yanmışlara bir nazar etmiyorsun, eğer bana ediyorsan yine de etmiyorsun. 

1315 Sende cefa yoktur dedim, ancak vardır. Bunu vefa olarak anladım, vardır ancak yoktur. 

1316 Senin aziz canın için, merhametin yoktur, benim canım için yoktur, varsa da yoktur. 

1317 Ey dert, cefa hiçbir şeye değiştirilmez, güzeller o gün vefalı olanları tanırlar, aşk çölünde feryat etti, biz susuzların susması, yağmur 
hediyesi gibidir. 

1318 Benim ve dilberimin çehresi kıpkırmızıdır. Ancak o, şaraptan, bu ise kandan. 

1319 Şişem boş, gönlüm kan ile doludur, ne yapayım, feleğin işleri her zaman tersinedir. 

1320 Leyla’ da öyle gizli bir işve vardı ki ondan yalnız Mecnun haberdardı. 

1321 Benim şu tamahkarlığıma bak ki ondan mihribanlık istiyorum, ancak o, bunun ne olduğunu bilmiyor. 



Şıveı hest k’ez-ü memnünest 1322 
TTJFÄN 

Ne be-kärem äyed ın-dil ki nigäh därem ü-rä 
Ne be-kär-ı dilsitäni ki be-vey sipärem ü-rä 
Dem-i merg nıerg-i diğer gam-ı dost şud ki düşmen 
Reved ez-miyän çü cänem bered ez-kenärem ü-rä 1323 
HİLALİ 

Ne-mi-tüvän be-tü şerh-i belä-yı hicran kerd 
Fütädeem beläyi ki şerh ne-tüvän kerd 
Belä-yı hicr-i tü müşkil buved hoş än-bi-dil 
Ki murd piş-i tü kär ber-hud äsän kerd 1324 
SERŞÄR 

Ez-kayd-ı gamet çünän esirem 
Tersem ki tu-rä ne-dide mirem 
Her çen ki dürem ez-tü ey meh 
Mihr-i tü ne-refte ez-zamirem 1325 
'AŞIK 

Tä-key zi-bhn-i hüy-ı büti kec-küläh-ı mä 
Ez-dide nä-tamäm ber-äyed nigäh-ı mä 1326 

Tıflest ü ägehiyeş ne-ez-kär-ı rüzgär 
Ü-rä haber kunid zi-te’sir-i äh-ı mä 1327 
Därim da'vi be-tü ammä be-rüz-ı haşr 
Müşkil ki cänib-i tü ne-gired güväh-ı mä 1328 

' Aşık ki hest ez-heme kes tire rüzter 
İmrüz girye kerd be-rüz siyäh-ı mä 1329 

'ÄŞIK 

Mihr-i tü birün reved ez-dil-i gämgin-i mä 
Ez-dil-i bi-rahm-ı tü ger be-reved kin -i mä 1330 


1322 Aşığın mutsuz olduğunu görsen, onda öyle bir naz vardır ki ondan memnundur. 

1323 Bu gönül bana ne gerektir ki onu koruyup gözeteyim, ne de bir dilbere lazımdır ki ona emanet edeyim. Ölüme yakın başka bir ölüm de 
bana dost oldu, düşman, dilberimi benim yanımdan başka bir yere götürdü. 

1324 Hicran belasmı sana açmak mümkün değil, öyle bir belaya düştüm ki onun anlatmak mümkün değil, senin ayrılığının belası çok zordur, 
senin yanında ölen kişi kendi işini çok kolaylaştırdı. 

1325 Senin boyunun derdine esir oldum, ölüp seni göremeyeceğimden korkuyorum, ey güzelim, senden çok uzak olmama rağmen, senin aşkın 
benim canımdan çıkmamıştır. 

1326 Ey bizim eğri külahlımız, ne zamana kadar güzelin huyundan korkacaksın? Bizim bakışlanmızın hepsi yarım kalmıştır. 

1327 Çocuktur, devranm işinden haberi yoktur. Ona, bizim ahımızın tesirini haber verin. 

1328 Kıyamet gününde biz iddiaçı olacağız, o zaman, bizim iddialarımızın senin lehine olması çok zordur. 

1329 Aşık’ m bütün günleri, herkesinkinden daha karanlıktır, bugün bizim kara günümüze o Aşık ağladı. 



'ÄŞIK 

Figän ki sabr be-vaktı zarür şud mä-rä 

Ki dädeim be-hüyän-ı dil-i şekıbä-rä 1331 

'ANDELİB-İ KÄŞÄNİ 

Gil mi-şeved zi-äb-ı müj e häk-i räh-ı mä 

Bä-gayr be-güzered çü büt-i kec-küläh-ı mä 1332 

Ez -bim-i än-ki äyıneeş-rä keder resed 
Birün ne-mi reved ne hed kadenı ez-sine-i äh-ı mä 1333 
Mä pädişäh-ı memleket-i derd ü mihnetem 
Bi-çäregi vü bi-kesı-i mä sipäh-ı mä 1334 
Ve lehü 

Hezär bär be-dämän eğer keşem pä-rä 
Bered be-än ser-i kü şevk-i bi-hüdi-i mä-rä 1335 

Figän ki fırsat-ı diden be-sa'y hem ne-dehed 
Gurür hüsn-i tu-rä şerm dostı-i mä-rä 1336 
Be-mahfili ki burıdend diğerän kef ü dest 
Çehä güzeşt zi-hasret dil-i Züleyhä-rä 1337 
'ÄŞIK 

Väkıf ne-geşte büdem ez-bı-vefäı-i tü 
Tä-rüz-ı reften-i cän ya'ni cüdäi-yı tü 1338 

Der-vädi-i mahabbet güm-güştegän-ı şevkım 
Ey kevkeb-i hidäyet kü rüşenäi-i tü 1339 
Ey dil ki der-reh-i 'aşk hayrän kär-ı hişı 
Müşkil resem be-cäyı ez-reh-nümäı-i tü 1340 
ZEBİH 

Bi-yä ki bi-tü dilem ez-hayät bi-zärest 
Bi-yä ki zindegıyem bi-tü saht düşvärest 1341 


1330 Senin merhametsiz gönlünden bizim kinimiz çıksa, o zaman bizim gamlı gönlümüzden senin muhabbetin çıkar. 

1331 Eyvahlar olsun, güzellere kendi sabırlı gönlümüzü verdiğimizden beri bize sabretmek çok lazım oldu. 

1332 Eğri külahlı put gibi güzel olan o sevgili sanki yabançı gibi yanımızdan gelip geçerse, yolumuzun toprağı, kirpiğimizin suyu ile çamur 
olur. 

1333 Onun aynasına toz konacağından korktuğu için bizim ahımız ayağını sinemizden başka bir yere koymuyor. 

1334 Biz derd ve sıkıntı ülkesinin padişahıyız, çaresizlik ve kimsesizlik bizim ordumuzdur. 

1335 Bin defa kendi ayaklarımı eteğimin altına çeksem, kendinden habersizlik şevki yine de beni onun mahallesine götürecek. 

1336 Yazıklar olsun, çalışmak da seni görmeye imkan vermiyor, gurur, senin güzelliğini, utangaçlık ise bizim dostluğumuzu. 

1337 Başkalarının kendi ellerini doğradıkları o mecliste hasret sebebiyle Züleyha’nm gönlünden neler geçmedi ki? 

1338 Senin ayrılığın yani senin canının gittiği güne kadar senin vefasızlığından haberdar olmamıştım. 

1339 Biz muhabbet vadisinde yolunu kaybetmişleriz, ey hidayet yıldızı, peki senin işığın, parlaklığın nerede? 

1340 Ey gönül, sen aşk yolunda hayransın ve kendi işindesin, senin yol göstermenle benim bir yere ulaşmam çok zordur. 

1341 Gel ki sensiz bu gönlüm hayattan usanmıştır, gel ki sensiz benim hayatım çok zordur. 




Ne gül şinäsem ü ne har ın-kadar dänem 
Ki bı-ruhet gül-i hurşıd der-nazar härest 1342 
Sadä-yı näleı ämed be-güşem ez-kafesı 
Ne-yäftem ki dilem der-kücä giriftärest 1343 
TURÄB 

Me-cü yärä be-katl-i men bahäne 
Ki katl-i 'äşıkän-rä hün bahäne 1344 

Revä bäşed kerem h v änı seg-i h v ış 
Veli ez-dergehet ränden reväne 1345 
Kasem ber-häk-päy-i can fezäyet 
Ki suvgendi beh ez-än häk-i pä ne 1346 

Turäb ez-tü ne-däred şekve-i bi-cä 
Be-bin hak cänib-i ü hest yä ne 1347 
ZEKİ HEMDÄNİ 

Leb-i tü kerde çünän 'äm-ı resm ihyä-rä 
Ki mi-dehed be-ecel mansab-ı Mesihä-rä 1348 
EMİR HUSREV 

Türkeş-i men ey men guläm-ı rüy-ı tü 
Cümle şähän-ı cihän Hindü-yı tü 1349 

Her çe äyed der-dilem gayr ez-tü nist 
Ya tüi ya bü-yı tü ya hüy-ı tü 1350 
Çened mi-pursi ki Husrev-rä ki küşt 
Gamze-i tü çeşm-i tü ebrü-yı tü 1351 
SA'Dİ 

Ey ki gufti hiç müşkil çün firäk-ı yar nist 

Ger ümıd-i vasl bäşed hemçünän düşvär nist 1352 

'ANDELİB 

Ba'd-ez-in reften me-rä mümkin be-küy-ı yär nist 


1342 Ne gülü ne de dikeni bilirim, senin yüzünü görmeden, güneş gülünün benim nazanmda diken gibi olduğunu iyi bilirim. 

1343 Bir kafesten kulağıma bir inleme sesi geldi, benim gönlümün nereye tutulduğunu bilemedim. 

1344 Ey sevgilim beni öldürmek için bahane arama, çünkü aşıkların katli için bir kan bahası ödenilmelidir. 

1345 Beni kendi köpeğin olarak kabul etsen revadır, ancak beni kapının önünden kovmak hiç de insaflı değil. 

1346 Ayağının can bağışlayan toprağma yemin ederim ki senin ayağının tozundan daha iyi ant olamaz. 

1347 Turäb’ m senden şikayet etmesi boşuna değildir. Kendin bir bak gör, hak onun tarafında mı değil mi? 

1348 Senin dudaklann halkın umumi adetlerini öyle ihya etmiştir ki Hz. İsa’yı da ecel vazifesine tayin eder. 

1349 Ey benim Türküm, ey güzelliğine kul olduğum, dünyanın bütün şahları senin kölelerindir. 

1350 Benim gönlüme senden başka hiçbir şey gelmiyor, gelenler, ya sen, ya senin kokun ya da senin huyundur. 

1351 Eğer Hüsrev’i kim öldürdü diye sorsan, senin gamzen, senin gözlerin, senin kaşların. 

1352 Dünyada hiç bir şey sevgiliden ayrılık kadar müşkil değil diyorsun, buluşma ümidi olsa bu o kadar da zor bir şey değil. 



Çün ser-i küyeş zamanı halı ez-agyär nist 1353 

Müşkil än-bäşed ki bä-ägyär bini yär-rä 
V’er ne gamhä-yı şeb-i hicran çünän düşvär nıst 1354 
Çün ne-bäşed halı ez-agyär yek-dem bezm-i ü 
Şäkirem ez-baht k’ender-bezm-i üyem bar nıst 1355 
HASAN 

Dil be-däg-ı yär-ı men bihter çü bä-men yar nist 
Hoş dili därem ki der-vey cüz gam dildar nist 1356 

Vasl mi-cüy kadem ez-küy-ı hesti baz keş 
Kimya der-hokka-i gaybest der-bäzär nist 1357 

HİMMET 

Be-gülgeşt-i çemen her ki cüdä z’än-sim-ten reftem 
Be-yädeş girye kerdem än-kadar k’ez-h v işten reftem 1358 

Fütäd äteş be-cän-ı bülbülän ez-näle-i zärem 
Galat kerdem ki bä-in-bi-karäri ber-çemen reftem 1359 
Be-ragm-ı müdde'i reftem men ü mändi tü der-küyeş 
Gehi ey dil be-yäd ärem ki nevmid ez-vatan reftem 1360 

Me-rä ez-küy-ı canan gayr-ı nevmıdi ne-şud hasil 
Tü däni bä-ümid-i h v iştem Himmet ki men reftem 1361 

TABİB 

Kü rüzgar änçe tüväned bi-mä kuned 

Mä vü tu-rä me-bäd ki ez-hem cüdä kuned 1362 

Murg-ı şikeste-bälem u sayyäd bi-vefä 
Tersem be-in-bahäne zi-dämem rehä kuned 1363 
Küstäh mi-vezed be-harim-i çemen reväst 
Ger 'andelib şekve zi-bäd-ı sabä kuned 1364 


1353 Bundan sonra benim için yarin mahallesine gitmek mümkün değil, çünkü onun sokağı bir an olsun rakiblerden boş kalmıyor. 

1354 Sevgiliyi rakibler ile bir arada görmek çok zordur, yoksa ayrılık gecesinin acılan o kadar da ağır değil. 

1355 Onun meclisi bir an bile olsa rakibsiz kalmıyor, şükürler olsun ki benim o mecliste yerim yoktur. 

1356 O sevgili benimle dost olmadığı için, onun gönlünde dağ olsaydı daha iyi olurdu, bir hoş gönlüm var ki onda gamdan başka bir dost 
yoktur. 

1357 Buluşmayı isteme, varlık menzilinden ayağını çek, kimya gaybın hokkasındadır, pazarda değildir. 

1358 Gül bahçesine o gümüş bedenli sevgiliden ayrı gittim, onu hatırlayıp o kadar ağladım ki kendimden geçtim. 

1359 Benim inlemelerimle, bülbüllerin canına ateş düştü, bu kararsızlıkla çimenliğe gitmem bir hata idi. 

1360 İddiaçıya inat olsun diye ben gittim, sen onun mahallesinde kaldın, ey gönül, bazen vatandan ümitsiz bir şekilde gittiğimi hatırlıyorum. 

1361 Himmet, sen bilirsin ki ben ne ümitlerle oraya gittim ama sevgilinin mahallesinde bana ümitsizlikten başka bir şey nasip olmadı. 

1362 O felek bize yapacağını yapsın, ancak benimle seni hiç ayırmasın. 

1363 Kanadı kırılmış bir kuşum, avcı ise merhametsizdir, kanadı kırıklık bahanesi ile korkarım ki beni kafesten serbest bırakırlar. 

1364 Bülbül seher yelinden şikayet ederse, çimenlik çevresine de küstahlık etmek revadır. 



Der-hicr eğer Tabıb şebı raz kerdeı 
Danı şeb-i firäk be-ruzem çehä kuned 1365 

NAZİRİ 

Çeşmeş be-rähı mı-reved müjgän nemnäkeş niger 
Der-sıne däred äteşı pirähen-i çäkeş niger 1366 

Damı zi-zülf endähte ber-gerden-i sımeş be-bın 
Hüni zi-müjgän rihte ber-dämen-i päkeş niger 1367 
Şeıın ez-miyän ber-h v äste mihr ez-zebän ber-däşte 
Güftär-ı bı-pursiş be-bin reftär-ı bi-bäkeş niger 1368 

Ez-küy-ı ma'şük ämede şürıdegän der-halkaeş 
Ez-sayd-ı ähü mi-resed şırän be-feträkeş niger 1369 
Dil burde der-dil bähten ma'şük-ı 'äşık pışe bin 
Ne-girifte der-endähten bäzü-yı çäläkeş niger 1370 

Vahşı gazälı k’ez-sabä rem der-beyäbän mi-hüred 
Ram Naziri mi-şeved der-hüş u idräkeş niger 1371 

CÄMİ 

Pes ez-murden be-häk-i men güzer kun gam-küzär-ı men 
Be-bin sad-harf-i gam der-her hat ez-levh-i mezär-ı men 1372 

Ne-bined kes fiirüg mihr-rä tä-haşr eğer nä-geh 
Futed ber-rüy zi-der-in-säye-i şebhä-yı tär-ı men 1373 
Fürüd äyed şebi in-külbe-i gam ber-serem z’än-sän 
Ki tüfän mi-kuned der-girye-i çeşm-i eşk-bär-ı men 1374 

Zi-'aşket murd miskin Cämi vü ne-yämed tu-rä der-dil 
Ki büd üftäde rüzi bi-dili der-reh-güzär-ı men 1375 
ÄZER ÜSTÄD-I ŞU'ARÄ 
Yek-katre hün zi-tıg-i bütän vam kerdeem 
Der-sine cäy däde dileş nam kerdeem 1376 


1365 Ey Tabib, eğer ayrılık gecesinde sabaha ulaşabilirsen, firak gecesinin gündüzümde bana neler edeceğini bilir misin? 

1366 Nemli gözlerine bir bak, gözleri yol çekmektedir, yırtılmış gömleğine bir bak, sinesinde ateşi var. 

1367 Gümüş boynuna bıraktığı zülf tuzağına bir bak, kirpiklerinden kanlı yaşlar dökülür, temiz eteğine bir bak. 

1368 Hayayı ortadan kaldırıp, muhabbeti gönülden atıp, sorgusuz konuşmayı gör, korkusuz yürüyüşüne bir bak. 

1369 Sevgilinin sokağmdan gelir, onun düşkünleri etrafmda halka halka, ceylan avından gelir, eğerine bağlanmış aslanlara bir bak. 

1370 Gönülleri avlamakta mahirdir, aşık görünüşlü maşuka bak, fırlatmakta mahir değildir, çevik kollarına bak. 

1371 Vahşi ceylan, çöllerde seher yelinden ürker, gelir Naziri’ye ram olur, onun aklına ve idrakine bak. 

1372 Ey bana gam veren sevgilim, ben öldükten sonra yolunu benim mezarımm üstünden geçir, kabrimin üstündeki her çizgide yüz gam harfı 
gör. 

1373 Nalemle kararan gecelerimin gölgesi gündüzün üstüne düşse, kıyamete kadar hiç kimse güneş yüzü göremez. 

1374 Ağlayan gözlerimden akan yaşlar o kadar tufan meydana getirir ki bu gam kulubesini benim başıma yıkacak bir gün. 

1375 Senin aşkın ile bu miskin Cami öldü, sen, bir gün gönülsüzün birisi benim yolumun üzerine düşmüştü diye hiç hatırına getirmedin. 

1376 Put gibi güzellerin kılıcmdan bir damla kan ödünç aldım, ona sinemde yer verip adını gönül koydum. 



Dägem ez-ın ki mı-şinevem rüz ez-rakıb 
Derd-i dili ki şeb be-tü peygäm kerdeem 1377 
Sayyäd eğer zi-rahm me-rä küşt dür nist 
Te’sir-i näleıst ki der-däm kerdeem 1378 

Rüzem siyähter şude ez-reşk-i gayr u men 
Hoş-dil ki subh-ı hicr-i tu-rä şam kerdeem 1379 
Tü behr-i sayd Azer-i miskin nişesteı 
Men der-gümän in-ki tu-rä ram kerdeem 1380 
TTJFÄN 

Ne-şevem esır-i hicri ki zi-pey visäl däred 
Ne-kunem kabül derdi ki kuned kabül derman 1381 
SÜHEYLI 

Be-rüz-ı gam kesı cüz säye-i men nist yär-ı men 
Veli än-hem ne-däred täkat-ı şebhä-yı tär-ı men 1382 
NAZİRİ NİŞABÜRİ 

Hud-rä kebäb ez-in dil-i hüdgäm kerdeem 
İn-päre-i äteşıst dileş nam kerdeem 1383 

Ger rüzgär düşmen-i men geşt dür nist 
Hünhä zi-reşk der-dil-i eyyäm kerdeem 1384 
Pış-i hayäl-i ü hazer ey dil zi-ıztıräb 
K’ın-sayd-rä be-hile demi ram kerdeem 1385 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 

Bä-in heme bi-täli'i der-'aşk kerdem kärhä 
İn-täli'-i ber-keşte-rä men äzmüdem bärhä 1386 

Ez-zevk-i didär kesi can dädem ü şud rüşenem 
K’ez-diden rüy nigü äsän şeved düşvärhä 1387 
Ey seng-dil sayyäd-ı men tä-çend ez-yäd-ı kafes 
Ser zir-i bal hud keşem der-küşe-i gülzärhä 1388 


1377 Gece sana gönderdiğim sözü gündüz rakipten duyuyorum, gönlümün derdi budur. 

1378 Eğer avcı merhamete gelip beni öldürse, bunda şaşılacak bir şey yok, bu tuzakta ettiğim nalelerin tesiri ile olmuştur. 

1379 Başkalarının kıskançlığından günüm kapkara oldu, ancak senin ayrılık sabahını akşama çevirdiğim için de gönlüm çok hoştur. 

1380 Sen miskin Azer’in avını seyretmek hayali ile oturmuşsun, ben de seni ram ettiğime seviniyorum. 

1381 Şimdiye kadar ardından buluşma gelmeyen bir ayrılığa esir olmadım, dermanı olan bir derdi de kabul etmedim. 

1382 Gündüz derdimi söylemek için yarim yanımda olmuyor, karanlık gecede ise dayanmaya bile takati olmuyor. 

1383 Kendimi kendi başına gönlümün elinde kebap ettim, bu, bir parça ateştir, adını gönül koydum. 

1384 Eğer zamane, felek bana düşman olduysa bunda şaşılacak bir şey yok, kendi kıskançlığım ile vaktin gönlünü kana çevirdim. 

1385 Ey gönül, onun hayalinin karşısında ıztıraptan hazer et, çünkü bu avı, bin hile ile bir anlık ram ettim. 

1386 Talihimize rağmen aşk konusunda çok işler gördüm, bu yüzü dönmüş talihi defalarca imtihan ettim. 

1387 Bir kimseyi görme hevesi ile canımı verdim ve anladım ki güzellerin yüzünü görmekle zorluklar kolaylaşır. 



Ne-behr-i tarh-ı äşiyän k’ez-gayret-i nä-mahremän 
Harı be-gülşen mı-keşem ez-rahne-i dıvärhä 1389 
Hayfest gäfil be-güzerı ey berk-i bı-pervä zi-men 
Bä-sad meşakkat cem' şud der-äşiyänem härhä 1390 

' Aşık büd der-räh-ı ü gümgeştenıhä şart-ı reh 
Ez-räh dür üftäde in-kärvän-ı sälärhä 1391 
EYZAN 'ÄŞIK 

Be-galat zi-dest dädem ser-i zülf-i yär-ı hud-rä 
Ki ne-yäzmüde büdem dil-i bi-karär-ı hud-rä 1392 

Pey-i sayd-ı diğeri än-ki reved zi-bi-vefäyı 
Be-kemend-i diğeri kü be-niger şikar hud-rä 1393 
Be-suräg-ı häkem ämed zi-vefä vü men peşımän 
Ki be-bäd däde büdem be-taleb-i gubär hud-rä 1394 

Seg-i yär mı-gürized zi-men ü kücäı 'Aşık 
Ki be-küy-ı ü nümäyim be-tü i'tibär-ı hud-rä 1395 
EYZAN 'ÄŞIK 

Kurb-ı rakıb täbe-key süstı 'ahd-i yär kü 
Hasmı äsumän çe şud gerdiş-i rüzgär kü 1396 

Hemdemi segeş eğer dest dehed me-rä hoşem 
Ber-ser-i küy-ı än-sanem än-kadar i'ribär kü 1397 
AKA SEYYİD N AKİ Y YÜ ’ L-MÜTEH ALLİ S 'ANDELİB KÄŞÄNİ VEFKA’L-LÄHU 
TE'ÄLÄ 

Murg-ı dilem güşüde pür turre-i täbdär kü 
Tä-ki zened be-nävekeş gamze-i än-nigär kü 
Hufteem eş be-äsitän-ı täz segän-ı küy-ı h v ış 
Be-şumardem veli me-rä in-heme i'tibär kü 1398 
EMİR HUSREV DEHLEVİ 


1388 Ey benim taş yürekli avcım, ne zamana kadar kafes hayali ile gül bahçesinin bir köşesinde başımı kanatlarımın altına koyacağım? 

1389 Mahrem olmayanlar görmesin diye, yuva yapmak için, gül bahçesindeki duvarm yarıklarından diken taşıyorum. 

1390 Ey pervasız yıldırım, bana hiç dikkat etmeden gafıl olarak geçmene çok yazık, çünkü bu dikenleri bin bir meşakkatle yuvama 
toplamıştım. 

1391 Aşık, bu yolun şartlarmda senin yolunda helak oldu. Bu kervan reisleri ise yoldan uzak düşmüşlerdir. 

1392 Kendi kararsız gönlümden emin olmadan yanlışlıkla, sevgilimin zülfüne gönül verdim. 

1393 O, vefasızlığmdan başka bir avın peşinden gider, sen kendi avını başka bir kementte ara. 

1394 Vefasmdan benim mezanmı aramaya geldi. Ama ben pişman oldum, çünkü toz aramak hevesiyle onu yele vermiştim. 

1395 Yarin köpeği benden kaçıyor, Aşık nerdesin ki onun mahallesini sana emanet edeyim. 

1396 Rakibin yakınlaşması ne zaman olacak, sevgilinin sözünün boşa çıkması hani? Semanm hasmına noldu? Feleğin dönmesi nerede? 

1397 Onun köpeği benimle arkadaş olsa ben mutlu olurum, o güzelin mahallesinin bu kadar vefası hani? 

1398 Gönlümün kuşu kanat açmıştır, onun kıvrımlı saçları hani? Onu okla vursun, o güzelin gamzesi hani? Onun kapısmda mahallesinin 
köpeklerini saymak için uyudum, ancak bende bu itibar hani? 




Ey bi-tü gülhä-yı çemen şüste be-hün ruhsärhä 
Härest bı-ruhsär-ı tü der-çeşm-i mä gülzärhä 1399 
EMİR HUSREV DEHLEVİ 
Der-ham-ı gısü-yı käfirveş ki darı tärhä 
Behr-i reh-i gümkerdest nıst päkä nest än-zünnärhä 1400 
NİYÄZİ RAHMETU ’ L-LÄHİ TE'ÄLÄ 
Pinhän keşıdem gerçi men der-räh-i 'aşk äzärhä 
Ähir zi-çeşmem kerd gül der-pä halıde härhä 1401 

Ez-dıden gül mı-heled ber-dıde-i ıııen härhä 
K’än-gül ki men cüyemeş ne-buved der-in-gülzärhä 1402 
Efgän ki dünbäl-i bütän ez-cän u dil sad-kervän 
Vä mände vü gäfil ez-än in-kervän sälärhä 1403 
'ÄŞIK ISFAHÄNİ 

Zi-hicrän ber-leb ämed cän-ı gamgin-i dillikärı-rä 
Refiki kü ki be-nemäyed be-men räh-ı diyärı-rä 1404 

Giriftem zinde mändem çend rüzı der- П räk-ı tü 
Be-ser-i key mi-tüvän burden be-hicrän rüzgäri-rä 1405 
Be-peygämi zi-la'leş şädmänem täli' än-kü 
Geh be-nüväzed be-mektübi gehi ümmidvärı-rä 1406 

Vefä-yı än-ki däred 'izzetı müşkil ne-mi-bäşed 
Kerimi kü ki be-nüväzed çün men-i bi-i' tibäri-rä 1407 
Ne-mi-dänem kücä şud häk-i ' Aşık ın-kadar dänem 
Ki ez-dünbäl-i muhmil muztarib didem gubärı-rä 1408 
NİYÄZİ 

Çend bä-agyär-ı binem yär yär-ı h v ış-rä 
Gamküsär-ı gayr binem gamküsär-ı h v ış-rä 
Çäre behr-i siyeh-rüzı ne-dänem v’er ne men 
Zi-äh-ı hud rüşen kunem şebhä-yı tär-ı hiş-rä 1409 


1399 Sensiz, çimenlik gülleri yüzlerini kan rengine çevirmiş, bizim gözümüzde ise sensiz, çimenlikler hep dikenlidir. 

1400 Senin, o kafir gibi kıvrımlı saçların, zünnar ve pakların yolunu kaybetmesi içindir. 

1401 Her ne kadar aşk yolunda bin türlü gizli dert çeksem de sonunda ayağıma batan dikenler gözlerimde gül açtı. 

1402 Nerde bir gül gördüysem gözlerime diken battı, benim aradığım, istediğim gül bu gülbahçelerinde yoktur. 

1403 Eyvahlar olsun ki güzellerin peşi sıra yüzlerce canlar, gönüller kervan kervan şaşırmıştır, ancak bundan kervan reislerinin haberi yoktur. 

1404 Hicran boğazıma kadar geldi, gönül gamlı ve tutkun, bana bir ülkenin yolunu gösterecek arkadaş hani? 

1405 Diyelim ki sağ kaldım, bir kaç gün senden ayrı düşmüşken günlerimi hicranla geçirebilir miyim? 

1406 Onun dilinden bir mektup almakla sevinirim, ancak talihim hani? Bazen bir mektuba beni okşasın, bazen de beni ümitvar etsin. 

1407 Vefası olanın izzetli olması o kadar da zor değil, cömert birisi vardır ki ben itibarsızı koruyup gözetsin. 

1408 Ey Aşık, senin tozun nereye gitti, bilmiyorum, ancak ıstıraplı yükün arkasmdan gidip toprağa karıştığmı biliyorum. 



EYZAN NİYÄZİ 

Ne-mı-şeved der-cefä kat' dostärf-i mä 
Ki nist yärı-i mä bä-tü ihtiyärı-i mä 1410 

Vefä-yı mä ne-şeved hıç ez-cefä-yı tü kem 
Füzün zi-düşmeni-i nist dostärı-i mä 141 1 
Zi-cürm-i bı-günehı pış-i dost münfa'ilem 
Günähkäri-i mä bin ü şermsärı-i mä 1412 

Çe süd ez-in ki be-mä kes ne-mi-resed zi-vefä 
Ne-mi-resed çü kesi ber-deret be-h v ärı-i mä 1413 

TTJFÄN 

Ser-güzeşt-i şeb-i hicrän-ı tü guftem bä-şem' 

Än-kadar süht ki ez-gufte peşimänem kerd 1414 
Husrev Dehlevi 

Zihi be-rihte ber-läle müşk Särä-rä 
Şikeste revnak-ı hurşid gevher-ärä-rä 1415 

Be-sit-i hüsn girift än-büt-i Semerkandi 
Çü kişver-i dil-i mä hıtta-i Buhärä-rä 1416 
Be-rüz-ı küşten ez-än-gamze mühleti custem 
Veli ne-dide zi-kätil kesi müdärä-rä 1417 
HUSREV 

Averdeem şefi' dil-i zär-ı h v iş-rä 

Pendi be-deh dü-nergis-i bhnär-ı h v iş-rä 1418 

'ANDELİB KÄŞÄNİ 

Bes ki binem zälim ü bi-rahm yär-ı lı'iş-rä 

Mi-ne-dänem der-gameş encäm-ı kär-ı h'ış-rä 

Ba'd-ez-m-dest-i men ü dämän-ı nevmidi ez-ü 

Z’än ki pişeş äzmüdem i'tibär-ı h v iş-rä 1419 


1409 Ey dost, sevgilimi ne zamana kadar yabançılar ile göreceğim? Kendi gamını çekdiğimi, başkalarma gam çeken göreceğim, kara günlerin 
çaresini bilmiyorum, yoksa ben, kendi karanlık gecelerimi ahımın ateşi ile aydınlatırdım. 

1410 Ey dost, bizim dostluğumuz cefadan sarsılmaz, bizim dostluğumuz bizim seçimimiz de değildir. 

1411 Bizim vefamız, senin cefan ile azalmaz, düşmanlık sendendir, ancak biz dostuz. 

1412 Günahsızlık suçu yüzünden dost yanında utanıyorum, bizim günahlarımıza ve utangaçlığımıza bir bak. 

1413 Ne fayda, hiç kimse bize vefa göstermiyor, bizi alçaltmak için senin kapına gelen de yoktur. 

1414 Senden ауп olduğum gecelerin hikayesini muma anlattım, o kadar yandı ki dediğime de pişman oldum. 

1415 Ne güzel, lalenin üstüne Sara miski dökmüşsün, gevheri süsleyen güneşin parlaklığım kırmışsın. 

1416 O Semerkand güzeli, kendi güzelliğinin şöhreti ile gönül ülkemizi Buhara gibi fethetti. 

1417 Gamzen beni öldürmeye kalkıştığı zaman boş yere aman diliyorum, şimdiye kadar katilden merhamet gören bir adam var mıdır? 

1418 Bu yaralı gönlümü sana aracı olarak getirdim ki bimar gözlerine nasihat edesin. 

1419 Sevgilimi zalim ve merhametsiz gördüğümden, onun aşkında işimin sonunu anlayamıyorum, bundan sonra benim elim onun eteğinde, 
ondan ise ümitsizlik duyuyorum, sanki onun yanında kendi itibarımı kontrol ettim. 




EYZAN HUSREV DEHLEVİ 

Bäşed än-rüzı ki bınem gam-güsär-ı h v ış-rä 

Şadman yäbem dil-i ümmidvär-ı h v ış-rä 1420 

MEŞHEDİ MOLLA 'ALİ 

Güfte-i Meşhedi Molla 'Ali Der-bäre-i Mescid 

(Hacı Mirze Mehemmed Oglu Meşhedi Molla 'Alı) 

Güş därid ey gürüh-ı ehl-i kemäl 
Be-fikrem der-ämed hayälät-ı bi-meläl 1421 

Nazm kerdeem çend efräd bä-züläl 
Kunenı ahväl-i mescid ser ez-makäl 1422 
Cemä'at şeb-hengäm tamämen be-gayret ämede 
'Umümen ez-sıgär u kibär be-şevk ämede 1423 

Cem' kerdend pül eskinäs der-yek-cä 
Zübde-kerdend ez-mü’minän-ı bi-hemtä 1424 
Ba'd-ez-än-ahund 'Ali bi-makäm 
Sä'at-i hoş mülähaza kerd tamam 1425 

Ez-mühendisän-ı hoş-ahläk 
Ämedend binä-yı mescid kerdend 1426 
Çe mescid belki binä-yı Halılu’l-lähi 
Z’in-'iläve mescid-i Aksä-yı Rabbäni 1427 

Zinet-i mescid ez-her taraf bülend-akuşka 1428 
Nür-ı mescid-i pür-ziyä misäl-i behiştäsä 1429 
Zinet-i diğer mihräb-ı 'ibädet-i ü 
Çün mihräb-ı Hazret-i Yahyä misälest ü 1430 

Z’ün 'iläve minäreı çün minäre-i Kisrä 
Z’in tarafı kunem çün minäre-i Nädiri 1431 
Ziyäde çe ta'rif kunem in-beyt-rä 
Binä kerd Gaffär beyt-i Hudävend-rä 1432 

1420 Bir gün bu sevgilimi görebilirim, bununla sevinip, gönlüme bir ümit vereyim. 

1421 Dinleyin ey kemäl ehli, benim gönlüme dertsiz hayaller gelmiştir. 

1422 Caminin durmunu anlatmak içinm bir kaç şirin beyit söyledim. 

1423 Gece vakti halkm çoğu azmedib, küçükten büyüğe herkes şevke geldiler. 

1424 Hepsi bir yere para topladılar, müminlerden de benzersiz olanları seçtiler. 

1425 Bundan sonra, bir vazifesi olmayan Molla Ali, uğurlu bir vakitte o paraları gözden geçirdi. 

1426 Becerikli ve güzel ahlaklı mühendisler gelip caminin binasına başladılar. 

1427 Ne cami, sanki Halilullah Kabesi gibi, bundan başa Mescid-i Aksa gibi. 

1428 Akuşka kelimesi rusçadan geçmiş bir kelimedir. 

1429 Her tarafı yüksek pencerelerle süslü, cennet gibi, ışıklı, nurlu bir cami. 

1430 Onun başak bir süsü, ibadet edilen mihrabı ki Hz. Yahya’nm mihrabına benzerdi. 

1431 Bundan başka Kisra’nın minaresine benzer bir minare, bu taraftan ise Nadir Şah’ın minaresine benzer bir minare. 



Diğer Kasım Mehemmed 'Ali kerdend sa'y 
Ca'fer 'Abbas 'Ali Rızä hem kerdend sa'y 1433 
Z’in 'iläve seyyid-i 'äli-neseb 
Sa'yi külli kerde der-minäre bä-edeb 1434 

Hudävendä be-hakk-ı süre-i ve’n-Necm ü Tähä 
Be-deh kuvve kudret be-mi'märän incä 1435 
Kunend in-beyt-rä bä-sa'y-i külli tamam 
Müzeyyen şeved ez-heme mescidhä hayr encäm 1436 
Z’in 'iläve he-ha kk -ı Ahmed-i Muhtär 
Be-hurmet-i vasiyy-i peygamber şeb-per şeb-per 1437 
Haläyık-rä rägıb-ı mescid kun 
Kalb islah ehl-i 'ibädet kun 1438 

Nazm kerde çend efräd 'Aliyy-i dil-efkär 
Hudävendä der-kıyämet 'avaz deh be-hakk-ı Muhtär 1439 
Eyzan Güfte-i Meşhedi Mollä 'Ali 
Şükrü’l-lah ber-hälik-ı arz u semä 
Hamd-i bi-hadd bi-müntehäy bi-intihä 1440 

Aferide leyl ü nehär meh ü hurşid ziyä 
Behr-i mahlük-ı cihäniyäni pür-fenä 1441 
Ba'd hamd ü dürüd-ı bi-rayb u senä 
Ber-cemäl-i pür-ziyä Muhammed şefl'-i rüz-ı cezä ’ 1442 

Ba'd-ez-än dürüd seläm ber-vasiyy-i 'Aliyy-i välä 
Z’in- 'iläve ber-evläd-ı Yäsini vü Tähä 1443 
Tä-be-haşr in-seläm-ı lä-yu'addu velä yuhzä 
Ber-cemäl-i cä-nişiniyäni hatm Mehdi räh-nümä 1444 

Diğer ey ma 'şer-i Müslimin-i ehl-i vefä 
Kıssa-i därem 'aceb ez-zemin ü semä 1445 


1432 Allah’ın evi olan bu binayı ben daha nasıl tarif edeyim ki, bu binayı Gaffar bina etti. 

1433 Bundan başka, Kasım, Mehemmet Ali de çalıştılar. Ayrıca, Cafer, Abbas Ali, Riza da çalıştılar. 

1434 Bundan başka yüce soylu bir seyyit de edeple minarenin yapılışında çalıştı. 

1435 Ey Allah’ım, Necm ve Taha surelerinin hürmetine buradaki mimarlara güç ve kuvvet ver. 

1436 Bu binayı, bütün güçleriyle çalışarak sona erdirsinler, bütün camilerden daha süslü olarak hayırla neticelensin. 

1437 Bundan başka, Hz. Muhammed’in hürmetine ve yüce peygamberin takipçilerinin hürmetine. 

1438 İnsanların camiye gelmesini sağla, kalplerini islah et, onları ibadete teşvik et. 

1439 Gönlü yaralı Ali bir kaç beyit nazmetti, ey Allah’ ım kıyamet günü sen, Hz. Peygamber’ in hürmetine onun karşılığım ver. 

1440 Yerin ve göğün yaratıcısı olan Allah’a şükürler olsun, hadsiz, sonsuz, miktarsız hamdler olsun. 

1441 Fena ile dolu alemin mahlükları için gece ve gündüzü, ayla güneşi ve nuru yaratmış. 

1442 Sonra, kıyamet gününün şefaatçisi, nurlu bir cemali olan Hz. Muhammed’ e selam ve senalar olsun. 

1443 Sonra, onun mirasçısı olan yüce Ali’ye selam olsun, bununla birlikte Yasin ve Taha evladına da selam olsun. 

1444 Kıyamete kadar bu selamlar, yol gösteren, sonuncu imam olan Mehdi ’nin cemaline olsun. 




Güş därıd mı-kunem ın-kıssa edä 
Bü’l-'aceb cenk kerdend zemın ü semä 1446 

Asumän guft be-zemın fahr mı-kun bı-cä 
'Arş u Kürsı Levh ü Kalem Sidretü’l-müntehä 1447 
Aferıde Hudävend-i kerım Melik-i a'lä 
Meh ü hurşıd ü keväkib Zuhal Zehrä 1448 

Zemın guft 'abes kerdı iddi'ä 
Ädem Şit Nüh Hazret-i Müsä 1449 
Hazret-i Dävüd 'Isä vü Meryem-i hür-likä 
Z’in-terakkı kunem Ahmed ü Zehrä 1450 

'Aliyy ü 'imran Hasan u Hüseyn şehıd-i Kerbelä 
Zeynü’l-'İbäd Bäkırii’l-'ilm sähib-i müşkilhä 1451 
Ca'fer-i Sädık Müsä-yı Kazım 'aynü’l-Hudä 
İmam Rızä medfün-ı Tüs behr-i cefä 1452 

Diğer İmam Takiyy Nakiyy 'Askerı şäfi'-i yevm-i cezä’ 
Ba'de sähibü’l-emr 'acellu’l-lähi feracühä 1453 
İncä heme der-ägüş-ı men h'äb kunend 
Ziyäde ez-ın fahr-i Mekke vü Mescid-i Aksä 1454 

Husüsen mescid-i şehrhäyı ta' mir-i täze 
Ez-än cümle der-biläd şehr-i Şeki täze binä 1455 
İttifäk kerdend häs u 'äm bi-riyä 
Cem' pul kerde mescid-i ferah-efzä kerdend binä 1456 
Der-sene-i hezär u sesad u penç güzeşte 
Dürüst bı-'ayb u noksän keşte binä 1457 
Anän ki ilähı sa'y kerdend berä-yı itmäm 
Be-feryäd-ı şän be-resän der-rüz-ı cezä ’ 1458 

Ahmed-i Muhtär şeb-per ü şeb-per 'Aliyy-i 'imrän-rä 

1445 Ayrıca, ey vefalı müslümanlar, yer ve gökten acaip bir hali size anlatacağım. 

1446 Bu hikayeyi size anlatıyorum, dinleyin, yer ile gök arasında acaip bir savaş oldu. 

1447 Sema, yere gereksiz yere hiç övünme dedi.Arş, Kürsi, Levh ve Kalem, Sidre-i Münteha da. 

1448 Kerim olan Allah ve yüce makam sahibi Tanrı, ayı, güneşi, yıldızları, Zuhal ve Zühre’yi yaratmıştır. 

1449 Yer, boş yere iddia ediyorsun dedi. Adem, Şit, Nuh, hazret-i Musa, 

1450 Hz. Davud, İsa, huri yüzlü Meryem, bunlardan da inkişaf ederek Hz. Muhammed ve Zehra, 

1451 İmran eden Ali, Kerbela’da şehit olan Hasan ve Hüseyin, ilim alimi, zorlukları açıp çözen Zeynülibad Bakir. 

1452 Cafer-i Sadık, hidayet edenlerin gözü Musa-yı Kazım, Tus şehrinde cefa ile defnedilmiş İmam Riza, 

1453 Diğerleri, kıyamet gününün şefaatçileri, Tagı, Nagı, sonra ferman sahibi ve ferahlatan imam. 

1454 Ayrıca bizim övüncümüz olan Mekke ve Mescid-i Aksa. 

1455 Özellikle şehirde yeni yapılan camiler, bu bağlamda Şeki’de yeni yapılmış olan cami. 

1456 Riyası olmayan avam ve seçkin insanlar birleşip para topladılar, gönül açan bir cami yaptılar. 

1457 1303 yılını biraz geçen bir senede ayıp ve noksanı olmadan tam bir şekilde bu bina yapıldı. 

1458 Ey Allah’ım, sen, kıyamet gününde, bu caminin inşasında çalışanların yardımçısı ol. 




Kabül kun ın-ihsän be-nezd-i hud ilähä 1459 
Ba'd näzım-ı ın-efräd 'Aliyy-i dil-efkär-rä 
İlahi be-bahş be-hürmet-i Äl-i 'Abä 1460 
EYZAN GUFTE-İ MEŞHEDİ MOLLA 'ALİ 
Hamd u sena ber-hälik-i leyl ü nehär 
Äferıde cümle mahlükät-ı cihänı aşikar 1461 

Men bäb-ı terahhum kerd 'ata nebiyy-i zü’l-i'tibär 
Emr ü nehy hud-rä bä-'izz ü temkin ü vakär 1462 
Teslımkerd şeri'at-i isnä 'aşeri ber-karär 
Mi-resäned be-halk-ı cihän hükm-fermän däver 1463 

Be-resänıd hiikm-i Hudävend ber-kebir ü sıgär 
Z’än-cihet yevm-i Kadir geşt mahlük-ı ezhär 1464 
An-rüzi ki hükm nazil şud be-Ahmed-i Muhtär 
Cem' kerde huccäc sahäbe ez-sagir ü kibär 1465 

Refte ber-minber ez-cihäz-ı şütür kerd izhar 
Ene mevläya fe-hazä 'Aliyyün mevlä bä-i'tibär 1466 
BAHAR ŞİRVÄNİ 
Kaside-i Berdiyye 

Resid fasl-ı zemistän güzeşt Ferverdin 
Fezä-yı bäg tehi geşt ez-gül ü nesrın 1467 

Künün zi-şiddet-i sennä füsürde çün dil-i men 
Damen ki büd zi-hayl-i şüküfe huld-ı berin 1468 
Çemen ki 'äriye be-grifte buved ez-Rıdvän 
Be-huld baz firistäd sevb-i hürü’l-'ayn 1469 

Tezerv keşt nihän zäg şud be-did be-bäg 
Hevä zi-ebr siyeh şud çü dide-i şahin 1470 
Çünin ki keffe-i şeb şud girän zi-keffe-i rüz 
Meğer şikeste be-mizän çerh şud şahin 1471 


1459 İlahi, Hz. Muhammed ve Aliyy-i imranın hatınna bu ihsanı sen kabul et. 

1460 Ey Allah’ ım, sonra da bu beyitleri yazan gönlü kirik Ali’yi, Hz. Peygamber ve evlatlannm hürmetine bağışla. 

1461 Gece ve gündüzün yaratıcısma ham ve senalar olsun, o, dünyanın bütün mahluklarmı aşikar bir şekilde yaratmıştır. 

1462 Emir ve yasaklama işini, merhamet kapısından itibarlı peygamberimize hediye ederek, izzet, temkin ve vakarla havale etti. 

1463 İsna Aşer mezhebini dünyanın insanlarına karar üzerine yarattı. Dünya halklarına onun emrini ve hakimliğini ulaştırdı. 

1464 Küçükten büyüğe kadar herkese Allah’ın emrini ulaştınn. O, Kadir gecesi yaratılmışlara dayanak oldu. 

1465 Hz. Peygamber, kendine bu emir verildiği gün, küçükten büyüğe kadar sahabe ve hacıları topladı. 

1466 Devenin üstündeki semere minber gibi çıkıp bildirdi, dedi ki ben sizin efendinizim, Ali de benden sonra itibarlı vekilimdir. 

1467 Ferverdin geçti, kiş mevsimi geldi, bahçenin havası gül ve nesrin çiçeklerinden boşaldı. 

1468 Kendi çiçekleri ile cenneti hatırlatan dağ etekleri, soğuğun şiddetinden benim gönlüm gibi soldu. 

1469 Çimenlik, meleklerden ödünç olarak aldığı elbiseyi, şimdi artık cennete geri verdi. 

1470 Keklikler gizlendiler, kargalar bağda göründüler, hava, kara bulutlardan şahin gözü gibi karardı. 



Siyeh şudest ruh-ı rüz güyiyä Hämest 
Ki kerdeest be-rü Nüh ez-gazab nefrin 1472 
Zi-bes ki saf be-keşıdend ez-burüdet-i Dey 
Be-devr-i mankal-i hür hüriyän-ı 'illiyyin 1473 

Ne äfıtäb be-didest ez-sipihr-i bülend 
Ne 'aks-i ü be-füted ber-be-sıyt-ı rüy-i zemin 1474 
Felek be-rüy-ı hud ez-ebr ber-keşıd lihäf 
Zemin nihäd hem ez-berf zır-i ser balın 1 47 J 

Cibäl der-be-bergirift hırka-i Kakum 
Nişest hem-çü mehän bä-vakär u bä-temkin 1476 
Meğer be-rüy-ı hevä peşşehä-yı siminest 
Be-cäy-ı jäle veyä bäred ez-felek Pervın 1477 

Zi-bes ki şiddet-i sermäst der-zamäne hemı 
Be-ihtiyär revend äsiyän süy-ı siccin 1478 
Şükufte nist ger ez-şiddet-i burüdet-i Dey 
Şeved füsürde her äyıne der-meşhne-i cenın 1479 

Eğer ki küfr ne-buved in-sühan hemı guftem 
Ki Hak be-cänib-i İblis ser-keşest ve’l-la'in 1480 
Ne-kerd secde vü guftä “halakteni min-när” 

Ne-burd fennän guftä “halakte min-tın ” 1481 

Mübeyyinest ebr-i tin fazilet-i äteş 
Ki häk zulmet-i mahzest nar nür-ı mübin 1482 
Be-vije in-ki be-Adem tüvän nümüd baha 
Eğer be-dest futed äteşi be-fasl-ı çünın 1483 

İllä be-def -i bürüdet künün hemi bäyed 
Zi-mi-fürühten ender dil Äzer-i berzin 1484 
Neşät kerden ü mey hurden tarab kerden 

1471 Kainatın terazisinde, gecenin gözü gündüzden ağır oldu, meğer feleğin terazisinin göstergesi mi kırılmıştır? 

1472 Günün yüzü Ham’ın yüzü gibi karardı, sanki Nuh peygamber öfkelenip ona nefretini göstermiştir. 

1473 Cennetin hurileri kişin soğuğunda, güneşin mangalının etrafında o kadar saf bağladılar ki, 

1474 Yüksek gökyüzünde ne güneş göründü, ne de onun yansıması yere düştü. 

1475 Gökler bulutları kendilerine yorğan, yerler ise karları kendilerine yastık ettiler. 

1476 Dağlar sırtlarına Kakum kürkü giydiler, büyüklere mahsus bir vakar ve temkinle oturdular. 

1477 Meğer havada şebnem yerine gümüş kanatlı kuşlar uçuşur veya felekten Pervin yağmaktadır. 

1478 Zamaneyi, soğuğun şiddeti öyle tutmuştur ki günahkarlar kendi istekleri ile süratle cehenneme doğru giderler. 

1479 Kişin soğuğunun çokluğundan bir şey açılmamıştır. Sanki kadının rahminde bebek solup gider. 

1480 Eğer küfr sayılmasaydı, Allah’ın da o, lanetlenmiş İblis’in tarafım geçtiğini söyleyecektim. 

1481 O şeytan secde etmeyip “beni ateşten yarattın, onu ise topraktan” dedi. 

1482 Onun topraktan üstünlüğü bellidir, toprak mutlak karanlık, ateş ise parlak ışıktır. 

1483 Özellikle, böyle bir mevsimde ateş ele geçerse, onu Adem’in kıymetine değişmek mümkündür. 

1484 Soğuğu şimdi def etmek için, Azerberzin’in gönlündekini almak gerekir. 




Be-lahnehä-yı mugannı vü savtehä-yı hazın 1485 

Perıveşän kamer-tal'atän nümüden cem' 

Heme firişte-'izär u heme sitäre-cebın 1486 
Heme zi-şerbet-i leb väris-i mey-i Kevser 
Heme zi-rüy-ı nigü nä’ib-i behişt-i berrin 1487 

Kemän-ı şan heme ez-ebruvän-ı gäliyegün 
Kemendşän heme ez-gısü-yı müşk ägin 1488 
Nişesten ez-ser-i şeb tä-tulü'-ı mihr-i münir 
Peri-ruhän zede saf cümle ez-yesär u yemin 1489 

Keşıden ez -kef-i än-gäh cam -ı bäde-i telh 
Giriften ez-leb in-gäh büse-i şirin 1490 
Gehi be-Mushaf ruhsär-ı än-hürem sükend 
Gehi be-turre-i tarrär-ı in-şevem be-yemin 1491 

'Ale’l-husüs be-än dil-ber-i nigü haslet 
'Ale’l-husüs be-än dil-rübä-yı nik-äyin 1492 
Ki mäh-ı gäliye müyest u serv-i simin-säk 
Ki yär-ı äyine rüyest u şüh sim-i sürin 1493 

Be-än-nigär-ı şeker-leb ki kıssa-i men ü ü 
Semer şudest be-'älem çü Husrev ü Şirin 1494 
Geheş be-büsem bä-şevk läle-i ahmer 
Geheş be-büyem bä-zevk sünbül-i pür-çin 1495 

Şevem çü ärem rüyeş be-dide mälik-i Rüm 
Şevem çü girem zülfeş be-dest Husrev-i Çin 149(1 

Kaside 

Z’än pes ki kazä şekl-i diğer dad cihän-rä 
Ez-häk-i birün burd kadr-i emn ü amän-rä 1497 

Der-Belh çü piri vü civäni be-hem üftäd 


1485 Çalğıçının sesi ve hazin melodileri ile şarap içmek, mutlu olup hoş bir ruh haline girmek gerekir. 

1486 Melek yüzlü, sitare alınlı, peri yaratılışlı, kamer huylularm etrafında toplanmak gerekir. 

1487 Dudaklarının şerbeti ile Kevser suyunun mirasçısı, güzel yüzlü ve yüce cennetin vekili. 

1488 Yayları kara kaşlardan, kementleri mis gibi saçlardan olan peri yüzlüler, 

1489 O peri yüzlüler akşamın başlanğıcından parlak güneş doğuncaya kadar sağma ve soluna sıralanıp oturalar. 

1490 Bu vakitte kah birinin elinden acı içki alasın, kah öbürünün dudağından tatlı bir öpücük koparasm. 

1491 Gah birinin cemaline Kuran gibi and içesin, gah öbürünün kıvrım saçlarına yüz sürüp secde edesin. 

1492 Özellikle, o güzel yaratılışlı dilbere, o güzel davranışlı gönül alana ki, 

1493 Anber saçlı ay ve gümüş vücutlu selvi, ayna yüzlü, şuh ve parlak vücutlu bir güzeldir. 

1494 O şeker dudaklı sevgili ki benimle onun hikayesi, Husrev ile Şirin’ in efsanesi gibi bütün aleme bir tatlılık yaymıştır. 

1495 Bazen kırmızı lale şevki ile onu öpeyim, bazen de kıvrım kıvrım sünbül düşüncesi, zevki ile onu koklayayım. 

1496 Kah yüzüne bakıp kendimi Rum elinin, Anadolu’nun sultanı, kah da saçlarını elime alıp Çin ülkesinin hakanı sayayım. 

1497 Kaza, dünyanın temelini koymadan önce, emn ü amanlığm, emniyetin kadir ve kıymetini topraktan aldı. 



Esbäb-ı ferägat be-hem üftäd cihän-rä 1498 
Çün baht-ı civän u hıred-i pir güşädend 
Ber-menfa'at-i halk der ü dest ü zebän-rä 1499 

Peyveste sena guft felek himmet-i ın-rä 
Hemväre du'ä guft melek devlet-i än-rä 1500 
In-mezra'a-i tohm-ı sehä kerd zemin-rä 
V’än-defter-i eyyäm 'ata kerd zamän-rä 1501 

An-dıd cihän ez-kerem her dü ki her giz 
Der-hasr ne-bäyed ne yakin-rä ne gümän-rä 1502 
Nezd-i tü eğer süret-i in-häl nihänest 
Ber-re’y-i tü peyda kunem in-räz-ı nihän-rä 1503 

Bü Talib ni'met-i şeh-i ahrär ki ez-cüd 
Yek-çend kem-äverd çe deryä vü çe kän-rä 1504 
Çün dest-i havädis-i der-in-pir fırü best 
Der-best cihänbäz be-imsäk cihän-rä 1505 

Tä-ber-damen-i huşk-ı cihän näyire be-güşäd 
V’ez-bih be-burd şu'le-i när-ı hadesän-rä 1506 
V’er ne ki büten bäz resänidi ez-in-kavm 
Bä-ketm-i 'adem refte vü sad-käfile-i cän-rä 1507 

El-kıssa ez-än-tä’ife k’ez-rüy-ı mürüvvet 
Äsän güzeränend cihän güzerän-rä 1508 
Zir-i felek pir zi-pirän u civänän 
Ü mände u däni ki nümäned diğerän-rä 1509 

Bahtit çü än-ehl-i cihän-rä be-hakikat 
Yä Rab tü nihegdär me-rä in-baht-ı civän-rä 1510 
Der-Medh-i VezirüT-Vüzerä’ Ebü 'Ali Hasanest 
Sipihr-rif at u küh vakär behr-i sehä 


1498 Belh şehrinde yaşlı ile genç birbirine karıştığı zaman dünyada asayiş ve feragatin sebepleri ortadan kalktı. 

1499 Halkın yararına ihtiyarların aklını ve gençlerin talihini galip ettikten sonra ellerini açıp dillerini uzattılar. 

1500 Felek her zaman bunun himmetine övgü, melek daima onun devletine dua okudu. 

1501 O bu yeri, cömertlik tohumunun zeminine çevirdi, zamaneyi ise bağışlayıcılığın defteri etti. 

1502 O gördü ki dünya her ikisinin kereminden hakikatın hesabına, şüphenin çerçevesine sığmayacak. 

1503 Eğer sen bu vaziyeti tam olarak kavrayamıyorsan, ben bu sım senin fikrin karşısmda açarım. 

1304 Pakların şahı olan Ebu Talib kendi cömertliği ile nimetleri denizler ve madenler kadar bahşetti, yine de az oldu. 

1505 Hadiseler bu yaşlının kapısmı kapattığında, dünya, dünya kapısını cimrilerin yüzüne çarptı. 

1506 Dünyanın kuru yerlerinin eteğine kadar ateşler açtı, yeni türeyenlerin ateşinin şulesini dibinden kesti. 

1507 Bu kavimden olan insanlara candan gitmiş yüz kafile ve yokluğun gizliliği haberini ulaştırasm. 

1508 Netice olarak o, bu kavme merhamet etti ve onlar bu dünyayı çok kolayca geçtiler. 

1509 Göğün altında yaşlılar, yaşlı ve gençlerin üstüne düşmüş, o kalmıştır. Diğerlerinin kalmadığım sen bilirsin. 

1510 Hakikaten de bu dünya ahalisinin talihidir, ya Rabbi sen bu gençlerin bahtını açık et. 



Bahär-ı devlet ü din än-cihän kadr ü baha 151 1 

Ebü 'Ali Hasan än-Seyyid-i sümüvv ü 'ulüvv 
Ki äfitäb-ı celälest ü äsumän-ı sehä 1512 
Be-kadr väsıta-i 'ıkd cünbüş ü äräm 
Be-'adl kä’ide-i mülk-i Ädem ü Havvä 1513 

Keşed zi-kilk-i hatä ber-ruh-ı kazä vü kader 
Nehed be-nutk-ı hınä ber-kef-i savab u hatä 1514 
Hemeş be-hayta-i ferman derün-ı vuhüş u tuyür 
Hemeş be-säye-i ihsän derün-ı ricäl ü nisä 1515 

Eyä be-päy-ı tü yä z’än-felek be-dest-i latif 
Veyä be-süy-ı tü näzır-ı kazä be-'ayn rızä 1516 
Hacil zi-rif at-i kadr-i tü rif at-i gerdün 
Gämi zi-vüs'at-i cüd-ı tü vüs'at-i deryä 1517 

Be-cenb-i räy-ı tü mensüh çeşme-i hurşid 
Be-piş-i kadr-i tü bi-kadr künbed-i hazrä 1518 
Zebän-ı kilk-i tü nätık be-päsih-i takdir 
Sehäb-ı dest-i tü hamil be-lü’lü’-i lälä 1519 

Be-zir-i dämen-i räy-ı tü fitnehä pinhän 
Be-piş-i dide-i vehm-i tü räzhä peyda 1520 
Ber-direng-i rikäb-ı tü bi-direng zemin 
Ber-şitäb-ı 'inän-ı tübi-şitäb sema 1521 

Sehäb-ı lutf-ı tü ger katre ber-zemin bäred 
Hädid ü seng şeved müste'add-i neşv ü nemä 1522 
Tebäreka’l-läh ez-än-äb sir ü äteş fi'l 
Ki bä-rikäb-ı tü häkest ü bä-'itäb hevä 1523 

Ki direng zi-häk-i zemin rubüde karar 
Ki şitäb be-bäd u hevä nemüde kazä 1524 


1511 Yüce sema, vakarlı dağ, her biri bir cömertlik içindir, devlet ve dinin baharı, dünyanın kadir ve kıymetidir. 

1512 Yüksek ve yüce bir seyyid olan Ebu Ali Hasan, celal güneşi ve cömertlik göğüdür. 

1513 Bu kişi çalışkan, temkinli ve sakindir. Adem ve Hawa’nm mülkü olan bu dünyada adildir. 

1514 Kaza ve kaderin yüzüne kalemle çizgi çeker, konuşurken de doğru ve yanlışı birbirinden ayırır. 

1515 Onun hakimi olduğu arazide, kuşlar ve hayvanlar ona tabidir. Kadın ve erkek onun ihsanı gölgesinde yaşar. 

1516 Senin gelişinle, feleğin eli de latif olur, veya senin yanma gazanın nazirinin gelişi, gözü ile riza verir. 

1517 Feleğin yüceliği senin kadrin karşısında utanır, senin cömertliğinin genişliği deniz kadar çoktur. 

1518 Senin fıkirlerinin karşısında güneşin gözü hiçbir şeydir. Senin kudretinin önünde yeşil künbet acizdir. 

1519 Takdirin sorusuna senin kaleminin dili cevap verir, senin elinin bulutu seçkin incileri taşır. 

1520 Senin düşünce eteğinin altında fıtneler örtülür, senin dikkatli bakışlarının önünde sırlar ortaya çıkar. 

1521 Senin sabnnın karşısında yer sabırsızdır, senin acelen karşısında ise sema acelecidir. 

1522 Eğer senin iltifat yağmurundan bir damla, yere yağsa, demir ve taş, üzerinde bitki yeşertmeye müsait hale gelir. 

1523 Allah’a şükür ki her yer su ile doludur, ateş ise yakıcıdır, senin hareketinle topraktır, senin azarlamanla hava olur. 



Be-reften ender bahreş ber-ä-ber-i huşkı 
Be-custen ender küheş mukäbil-i sahrä 1525 

Be-çerh çerh ez-ü hürde käc-ı çemış 
Zi-küh küh ez-ü küb hürde der-pälä 1526 
Hemışe tä-ki ne-yäyed yakın nazır-i güman 
Hemışe tä-ki ne-bäşed fenä 'adıl-i bekä 1527 

Gümän-ı hätıret ez-sıdk bäd-ı cüft yakın 
Bekä-yı häsidet ez-renc bad cins-i fenä 1528 
Güzeşte bä-tü her äzär bihter ez-känün 
Nihäde bä-tü her imrüz va'de-i ferdä 1529 
Ve Lehü 

Ey zamän-ı şehriyäri rüzgäret 
Tä-kıyämet şehriyäri bädgäret 1530 

Ey tü-rä flruzi vü şädi müsellem 
Bäd ber-flrüzi vü şähi karäret 1531 
Ey be-cäy k’äsumän minnet pezıred 
Ger dehi cäyeş kücä ender civäret 1532 

Her kücä 'azm-i tü şud cünbän be-fethi 
Ber-ser-i reh-i nusret ender intizäret 1533 
Hande-i hançer zi-feth-i bi-fenäyet 
Näle-i deryä zi-bezl-i bi-şumäret 1534 

Däg-ı tä'at ber-sürın tä-vahş ü tayret 
Mühr-i bı'at ber-zebän tä-mür u märet 1535 
Der-makäm-ı sem' ü tä'at her dü-yeksän 
Şir-i şäd revän u şır-i mergzäret 1536 

Häkk u bätıl-rä ki peydä kerd ü pinhän 
Cezm-i pinhän u nefäz-ı äşikäret 1537 


1524 Beklemek, yerin toprağında, sabir ve kararını almıştır, acele ise rüzgar ve hava ile gaza meydana getirir. 

1525 Onun denizine doğru gitmek çöle denktir. Onun dağını aramak ise sahralara denktir. 

1526 Felek felektir, onun gücü ile devran eder, dağ da dağdır, onun kılıncının darbesini görmüştür. 

1527 Nasıl ki fena, ebedilik gibi değilse her zaman şüpheye benzer bir yakınlık da olmaz. 

1528 Senin düşüncelerin her zaman hakikate dönüşsün, seni kıskananlar da azaptan fani hale gelsinler. 

1529 Bütün azap ve eziyetler senden geçip gitmiştir, şimdi iyisin, yarın, bugünün vadelerini sana verecektir. 

1530 Ey zamanın padişahı, senin hükmün kıyamete kadar devam etsin. 

1531 Sana zafer ve sevinç teslim edilsin, sen daima galip olasın ve padişahlığın sağlam olsun. 

1532 Sema eğer sana minnet duyarsa yeridir, sen eğer ona yer verirsen, onu nereye yerleştireceksin? 

1533 Sen zafer düşüncesi ile nereye gitsen, başarı, senin yolunun üstünde seni bekleyecektir. 

1534 Senin geçici olmayan zaferin karşısmda kılıcın gülecek, senin sayısız bahşişlerin karşısında deniz inleyecektir. 

1535 Hayvanlar ve kuşlar senin emrine tabidir, kanncalar ve yılanlar senin hükmüne biat etmişleridir. 

1536 Durma ve tabi olma makamında her ikisi beraberdir. Hem senin yiğitliğin hem de çimenliğinin askerleri... 




Dı vü ferdä-rä be-henı pış-i tü ärend 
Ber-der-imrüz emr-i kirdikäret 1538 

Her murädi k’äsumän der-cib däred 
Bäz-yäbi er me-cüy-ı der-kenäret 1539 
Nakş-ı ma'züri ne-bäyed best gerdün 
Cüz be-istisväb räy-ı hüşyäret 1540 

Ber-der-i 'adl 'ankebüt cevr her giz 
Key tened tä-'adl bäşed yär-ı gäret 1541 
Perde-i şeb dergehet-rä perde-geşti 
Ger icäzet yäfti ez-perde däret 1542 

Ef i bi-cän ne-şud der-saff-ı heycä 
Tiz-dendänter-zi-remeh hasm h v äret 1543 
Ez-dil-i härä ne-yäyed hiç äteş 
Fitne süzı-rä çü tıg-i äbdäret 1544 

Genc-rä lägar kuned bezl-i siminet 
Mülk-rä ferbe kuned kilk-i nizäret 1545 
Kilket ez-deryä kemäl-i h v iş yäbed 
Däned in-ma 'ni dil-i deryä 'ayäret 1546 

Lazım dest çü deryä-yı tü z’än-şud 
Kilk-i äbisten be-dürr-i şähväret 1547 
Täbeş-i hurşıd ne-tüväned giriften 
Kişverı ez-cäh u mülk-i bı-kenäret 1548 

Çävüş-ı evhäm ne-tüväned residen 
Tä-kücä tä-ähir-i saf-ı kärzäret 1549 
Rahne der-küh efkend çe kurr ü ferret 
Lerze der-bahr efkend çe gir u däret 1550 

Ber-felek düzed be-tannäzı der-än dem 


1537 Doğru ve yanlışları kim aradı ve gizledi? Gizlileri kesti, aşikarlara da nüfuz etti. 

1538 Dünü ve yarını birlikte senin yanma getirirler, bugünün kapısına ise senin işlerini getirirler. 

1539 Semanın cebinde her ne kadar muradı var ise sen onu yerine getirip yanında bulundurursun. 

1540 Felek senin doğru yolu göstermenden başka, kendi işini yerine getirirken hiç bir sebep aramamalı. 

1541 Adalet zalimin dostu olsa, örümcek, adalet kapısında ne zaman ağ örebilir ki? 

1542 Gece vakti sen kapıda bir perde gibi kaldın, eğer kapıcıdan izin olmasaydı sen orada duramazdın. 

1543 Savaş saflarında yılan öldürülmedi, onun dişleri senin keskin mızrağından da daha keskindir. 

1544 Sert taş gibi gönülden, hiç bir zaman ateş çıkmaz, senin keskin kılıcından fitne ateşi yağar. 

1545 Senin cömertliğinden hazine boşalır, senin kaleminle ülke daha da genişler. 

1546 Senin kalemin denizden kendi kemalini alır, bu manayı denizin ayan idrak eder. 

1547 Deryanın içinde senin elin gerekli oldu, o, iri bir inciye senin kaleminle hamile oldu. 

1548 Güneşin parlaklığı, senin ülkende ve nihayetsiz mülkünde hiç bir yeri geri alamaz. 

1549 Senin cesaretinin askeri savaş zamanı baştan sona kadar gelip sana ulaşamaz. 

1550 Senin adın sanın dağlara ses verir, vuruşmalarda senin zaferin denizleri titretir. 




Hükm-i bed-rä bılek-i gerdün güzäret 1551 
Der-'aded efzün nümäyed der-'amel ne 
Gah küşiş-i deh süvär u säd-süväret 1552 

Her suver ez-leşker-i düşmen dü-gerded 
Ez-çe ez-hançer çün Zü’l-fekäret 1553 
Havf-ı düzah pür kuned kahret be-yek-dem 
Ger cüdä ufted zi-'afv burdbäret 1554 

Säye ez-hasm-ı tü ger ägäh gerded 
Bukseled halı zi-hasm-ı häksäret 1555 
Cem' kerd recez-hurüş bär-ı diğer 
Küşteı-rä k’äyed ender zinhäret 1556 

Püşte çün hämün kuned hämün çü püşte 
Püyed u cevlän Rahş-ı rähväret 1557 
Bes ki ber-Shnurg u Rüstem bezle kerdı 
Ger bedıdı der-mesäfe İsfendiyäret 1558 

Husrevä ın-güne şi'r ez-bende yabı 
Hem-tu danı ın-suhan danı şi'äret 1559 
Şäh-ı däniş misl-i men tütı ne-däred 
Men ne güyem ey çü tütı sad-hezäret 1560 

Gerçi ez-men-i bende yädet mı-ne-yäyed 
Bad sad dıvan-ı suhan zü yädigäret 1561 
Asl-ı mätem tıg-i Hindi der-yeminet 
Fer' şädi cäm-ı zerrin ber-yesäret 1562 

Ey kavı-bäzü be-hıfz-ı devlet ü din 
Hırz bärü bad hırz kirdikäret 1563 

Velehü Eyzan 

Ey melik-i behin rukn tu-rä kilk-i vezirest 


1551 O zaman felek sevinçle ben kötü hükümleri fıllerin üstüne yüklüyorum der. 

1552 Sayıda onu çoğaltır, işte ise değil. Bazen on veya yüz atlının çalışmasını gösterir. 

1553 Düşman askerlerinden her biri bazen senin hançerinle bazen de Zülfekar’ınla ikiye bölünür. 

1554 Cehennem korkusu eğer senin bağışlayıcılığmm sabrından ayrı düşse bir anda senin gazabınla her yere yayılır. 

1555 Gölge senin gazabından haber alırsa senin halini gazapla yerle bir eder. 

1556 Bir adamın helak olduğu o zamanda yine de kahramanlık şiirleri bir araya toplandı. 

1557 Çölde tepecik oluşsa, tepecikte ise çöl. Senin atın her şeyin kokusunu alır, anlar. 

1558 Eğer sen, kendi karşında İsfendiyar’ı görseydin, Simurg ile Rüstem’ e çok gülerdin. 

1559 Ey şahım, böyle şiirleri ancak benden duyabilirsin. Sen hem bu sözleri bilirsin, hem de bunlar sana şiar olur. 

1560 Bilgi dalında benim gibi bir papağan yoktur. Ben papağan gibi yüz bin defa aynı sözü söylemem. 

1561 Eğer sen beni unutsan da benim yüz adet söz divanım sana yadigar olacaktır. 

1562 Esas matem senin sağında Hint kılıcı ve sol tarafında altından yapılmış sevinç kadehi olsun. 

1563 Ey kuvvet sahibi, din ve devleti koru. Senin her yerin ve işin sığmacak olsun. 



Kilkı ki tu-rä kudret-i seyyäre mırest 1564 

Kilkıst ki der-i nazm-ı cihän hässa-i memälik 
Tä-'adl ü sitem hest beşırest ü nezirest 1565 
Der-Medh-i Sadr-a'zam Tahir 
Nasr-ı fezäyende bad näsır-ı din-rä 
Sadr-ı cihän h v äce-i zaman u zemin-rä 1566 

Sähib-i EbuT-feth Tahir än-k zi-re’yeş 
Subh-ı sa'ädet demid ü devlet ü din-rä 1567 
An ki kazä der-harhn-i tä'ateş äverd 
Raks künän kerdeş şühür ü sinin-rä 1568 

An ki kader der-edä-yı hidmeteş efkend 
Müy-keşän gerden-i Niyäl 1569 ü Tekin 1570 -rä 1571 
An ki be-seyr ü sükün yemin ü yesäreş 
Nutk u nazar dädeend kilk ü nikın-rä 1572 

Kulzüm ü kän-rä ne müstefld u nehustend 
Kilk ü nigin ya'ni än-yesär u yemin-rä 1573 
Päy-ı nazar pey kuned bülendi kadreş 
Keşf-i nihän hänhä-yı gass 1574 ü simin-rä 1575 

Güta tüvän däd rüz-ı 'arz zamireş 
Der-'arak-ı äfitäb çerh-i berin-rä 1576 
Hasret-i tertıb-i 'ıkd gevher kilkeş 
Dürr-i semin kerd eşk dürr-i semin-rä 1577 

Kıfl-ı kader be-şikened tefahhus huremeş 
Ragm-ı işäret künän şekk ü yakın-rä 1578 
Bi-meded 'azm-i kähireş ne-güşädeest 
Kevkebe-i rüzgär hiç kemin-rä 1579 


1564 Ey yüce padişahım, senin yardımçın vezirdir. Gezegenlerin kudreti ise emirin kalemindedir. 

1565 Dünyanın bütün yerlerinde kendisiyle yazı yazılan şey kalemdir, adalet ve zülüm olduğu müddetçe o, müjdeleyen ve korkutandır. 

1566 Dine yardım edenin zaferi daha da çoğalsın. Zaman ve zeminin baş vezirinin kuvveti artsın. 

1567 Makam sahibi olan Ebulfeth Tahir’in karanyla saadet günü parladı, din ve devlet işleri iyileşti. 

1568 Onun hükümlerine itaat eden kimse dansederek ve sevinerek şehirleri gezer. 

1569 Niyäl: be-kesr-i nün bä-yä’-i hättı näm-ı pehliväni(bir pehlivanm adı) 

1570 Tekın : be-feth-i tä’ karaşat bä-käf-ı tazı näm-ı pehliväni vü pädişähı(bir pehlivan ve padişahın adı) 

1571 Onun hizmetini eda eden kimse Neyal ve Tekin’in saçlarını yola bilir. 

1572 Onun sağında ve solunda bulunan kimse konuşmada ve bakışta kalem ile yüzüğün taşı gibidir. 

1573 Deniz ve madenden ilk istifade edenlerden değildirler, kalem ile yüzük taşı ise sağda ve solda olanlardır. 

1574 Gässu: be-feth-i 'ayn bä-sä’i müsellese läğerest (zayıf demektir) 

1575 Onun yürüyüşü ve bakışı onun azametini gösterir, onun zayıf ve gümüşten olmasının sırlarını açar. 

1576 Kıyamet gününde yüce feleğin güneşinin terinin altında bile onun varlığını değiştirmek mümkündür. 

1577 Onun kaleminden süzülen incilerin hasretiyle gözyaşları incinin kıymetini artırdı. 

1578 Kader kilidi kırılsa onun sevincini aramalı, şüphe ve yakıne işaret etmekle onun ziddim aramalı. 

1579 Vaktin debdebesi hatta en küçüğü onun yardımı olmadan kahnnm azmiyle açılmamıştır. 



Bı-şeref mühr-i häzineş ne-nihädeest 
Der-dil-i kän-ı ail tab hıç defln-rä 1580 
Vähib-i rüh ez-pey-i tufeyl ü cüdeş 
Käbil-i erväh kerd kälib-i tin-ra 1581 

Cüz be-der-i came häne-i kerem-i ü 
Kisvet-i süret ne-mi-dehend cenın-rä 1582 
Tä-ufk 1583 -ı äsitäneş rast ne-kerdend 
Şu'le ne-zed rüz-ı nik hıç hazın-rä 1584 

Ber-der-i lutfeş be-häk dür be-şänend 
Bäd-ı sabä-rä ne belki mä’i mu'ın-rä 1585 
Fätiha-i dägeş ez-zamäne hemi h v äst 
Şır-i sipihr ez-berä-yı levh-i serin-rä 1586 

Guft kazä key pey-i sebä' nüvişteest 
Kätib-i takdır hırz-ı Rüh-ı emın-ra 1 587 
Ey zi-pey-i äb-ı mülk ü revnak-ı devlet 
Väkı'a-i fitne kerde räy-ı zerrin 1588 -rä 1589 

Ez-pey-i ihyä-yı din hazän u baharı 
Ber-ser-i har zın 1590 ne-did hunek tü zin-rä 1591 
Räy-ı tü büd än-ki der-hevä-yı memälik 
Räyiha-i sulh dad sarsar-ı kin-rä 1592 

Rahm-ı tü kerd än-ki feyz-i rahmet-i sultan 
Bedreka şud yek-cihän hanin 1593 enin 1594 -rä 1595 
Ver ne tü däni ki şir räyet kahreş 
Müsle 1596 kuned şir-i çerh ü şir-i ' arin 1 597 -rä ! 598 

Hısn-ı hezär esb eğer çe ber-der-in-mülk 


1580 Şerefi olmadan onun hazinesine, hatta güneş madenlerinde bile mühür vurulmamıştır. 

1581 Ruhların yaratıcısı olan Allah, onun çok cömert ve cimri olmasını toprak kalıbında bir ruha çevirdi. 

1582 Onun cömertlik evinde elbiseden başka cenini diğer bir şekilde meydana getiremezler. 

1583 Ufk: kenäre 

1584 Onun evinin ufkunu düzeltmeyinceye kadar hiç bir keder güzel günler haline gelmedi. 

1585 Onun lutfunun kapısmm toprağma inci saçarlar. Seher yelini değil, belki de temiz suyu serperler. 

1586 Feleğin aslanı, ince levha için zamanede kendi hususi Fatiha’smı istedi. 

1587 Kaza dedi ki ne zaman taktir katibi Cebrail’in emin olduğunu yazmıştır. 

1588 Zerrin : üstüvär 

1589 Ülkenin suyunu ve devletin ikbal parlaklığım fıtneli hali altınla süslemiştir. 

1590 Harzın: be-feth-i ha’ mu'ceme sebäbe ki zeyn ber-bäläyı än-güzärend 

1591 Dinin ihyası için sonbahar ve ilkbaharda hiç kimse merkebin üzerinde bir eğer görmedi. 

1592 Senin ileri görüş lülüğün ile ülkelerin havasında düşmanlıklar barışa dönüştürüldü. 

1593 Hanın: be-feth-i hä’ muhmile ärzümend keşten 

1594 Enin: nälıden 

1595 Senin rahmetinden sultanın feyzine nail olduk. Dünyadaki bütün inlemeler yok oldu. 

1596 Müsle: be-zamm-i mım ü sükün-ı sa’ müsellese güş u büş u bini beridend 

1597 'Arin: be-feth-i 'ayn mahmele bişe vü makäm hayr 

1598 Sen kendin onun gazabı sebebiyle onun aslanı ve vahşi aslanın kulak ve bumunu keserek işkence yaptığım iyi bilirsin. 



Sedd-i kadımist hısnhä-yı häsın-rä 1599 
Ka'be-i dehlız-i şeh be-dıd fayseleş 
Secde-i künän ber-zemın nihäd-ı cebın-rä 1600 

Seyr-i seri' -i şihäb-ı kilk-i tü bes buved 
Recm 1601 çünän sad hezär dıv-i la'ın-rä 1602 
Gaybet-i H v ärzemşäh der-pes-i şeş-mäh 
Çeşme-i hün kerd çeşm-i hädise-bin-rä 1603 

Dest be-feträk istinä' 1604 -ı der-zed 
Mu'tasım mülk säht habl 1605 -i metin-rä 1606 
Näsır-ı tü hayr u näsıran u mu'in bad 
Tä'at-ı tü hayr-ı näsıran u mu'in-rä 1607 

Bäg-ı vücüd ez -bahar 'adl-i tü çünänenk 
Renk ber-äred 1608 nigar häne-i Çin-rä 1609 
Mülk ü milel ez-tü der-libäs-ı nizämend 
Bi-tü ne-in-rä nizam bad ne-in-rä 1610 
Eyzan lehü 

Geşt ez-dil-i men karar gä’ib 
Kärem ne-şeved be-ez-nevä’ib 1611 

Dil gamhür u dil-fırib şadan 
Gam hasil u gamküsär gä’ib 1612 
Ber-zä'f-ı tenem kazä müvekkil 
Ber-süz-ı dilem kader meväzıb 1613 1614 

Efläk be-ramh ta'ne-i tä'an 1615 
Eyyäm be-seyf-i hicr zärib 1616 
Mä’hn ü şikäyet-i ehibbä 


1599 Bu ülkenin hisarlarmda bin atlı hisar vardır. Bu sağlam hisarlar çok eski bir settir. 

1600 Padişahın böyle düşüncelerini görünce o, alnını yere koyup secde etti. 

1601 Recm: sengsär kerden ü endähten 

1602 Senin yıldızmm böyle süratle hareket etmesi yeterlidir. Lanetler olsun böyle yüz bin taşlanmış devlere. 

1603 Harzemşah’ın altı ay kaybolması neticesinde bak bu hadiseler oldu, kanlar döküldü. 

1604 İstinä': nigüy kerden 

1605 Habl: rişte 

1606 El, iyilik etmeğe başladı, Mutasım memleketi sağlam bir yola soktu. 

1607 Allah senin yardımçın olsun, yaptığın hayırlı işlerde hep sana yardım etsin. 

1608 Renk ber-äred: ya'ni hacl kuned 

1609 Senin varlık bağın adaletle dolsun ve bu bağ Çin’in puthanesini utandırsın. 

1610 Ülke ve milletler senin adaletinle nizam elbisesindedirler. Sensiz ne nizam intizam olur, ne de bu? 

1611 Gönlümdeki sakinliği kaybettim, o, noksanlardan bir daha hiç boşalmayacak. 

1612 Gönül gamlı, dilber ise mutludur, gam hazır, derdi çözecek ise kayıptır. 

1613 Meväzıb: kesı ki dä’im be-gäzı kıyäm nümäyed 

1614 Zayıf bedenime kaza vekildir, gönlümün ateşine de kader mühafizdir. 

1615 Tä'an: nize renende 

1616 Felekler bana ayıplamayı vurur, günler, аупһк kılıcım üzerime kaldırır. 



Mä'im ü melämet-i akärib 1617 

Äşufte-dil ez-cihän-ı cäfi 1618 
Äsıb-i 'aläyık ez-cevänib 1619 
Ber-çehre delıl şem' süzän 
Ber-dıde sebıl dem' 1620 säkib 1621 1622 

Äşüb-ı 'aväyık ez-çep ü rast 
Äsıme serär sipihr-i gäzib 1623 1624 
Her müstevı-i zi-vasl maglüb 
Her mümtenı-i zi-hicr vacib 1625 

Şäh-ı gül-i 'ayş-ı mä tavälı 
Berg-i gül-i üns-i mä kaväzib 1626 1627 
Bä-ın-şevk fitne ma'ni 
Bä-ın-heme gussa 'aşk sahib 1628 

Ma'şük-ı bütı ki hest peyvest 
'Aşkeş çü zamäne pür-'acä’ib 1629 
Bä-şems ü kamer be-ruh müsä'id 
Bä-şehd ü şeker be-leb münasib 1630 

Ez-nüş-ı 'asel dürreş le’älı 
V’ez-müşg be-gül bereş 'akärib 1631 
Çini gule 1632 ber-'akik-i Çini 
Tir müj e ber-kemän-ı häcib 1633 

Ruhsär çü gülistän handän 
Zulreyn çu zengıyan-ı la ab 
Bä-rüh dü-besteeş mu'äşir 1636 


1617 Bende ancak dostlardan şikayet ve yakınlardan kınama var. 

1618 Cäfi: cefä kunende 

1619 Cefakar cihanın zulmünden yüreğimiz perişan, dört bir yandan gelen belalardan, 

1620 Dem': eşk 

1621 Säkib: rızende 

1622 Çehremiz mum gibi yanmakta, gözlerimizden kan seli akmaktadır. 

1623 Gäzib: ğäzab kunende 

1624 Dertler sağdan soldan hücum etmekte, gazaplı felekten de sergerdanlık yağmaktadır. 

1625 Bütün düzlükler buluşmaya mağlup olmuş, hicrandan gelen bütün zulümler adımıza yazılmıştır. 

1626 Kaväzib: şemşirhä 

1627 Eğlence gülümüzün dalları oklar, yakınlık çiçeğinin yaprakları kılıçlardır. 

1628 Bu kadar şevk ile kısmetimiz fitne, bu kadar dert ile sahibimiz aşktır. 

1629 Öyle bir sevgiliye gönül vermişiz ki onun aşkı zamane gibi çok acayiptir. 

1630 Yüzü güneşe aya benzetilse yeridir, dudağı ise şeker ve bal ile münasiptir. 

1631 Dürdane dişleri bal gibidir, miskden gül sinesinde akrepler vardır. 

1632 Gule: be-zämm-ı käf-ı täzı vü feth-i läm-ı muhaffef-i müyı cem' kerde be-käfi färisı ne-bez gufteend 

1633 Saçlarını toplamış, Çin akiki de onun üstünde, kirpikleri ise gözetçinin yayındaki oktur. 

1634 Lä'ab: bäzı kunende 

1635 Yüzü gülistän gibi neşeli, gülen, zülüfleri zenciler gibi oynaktır. 

1636 Mu'äşir: hem-sohbet 



Bä-'akl dü-nergiseş mu'ätib 1637 1638 

Ez-tevbe ber-ämede necäteş 
Her rüz hezär merd-i tä’ib 1639 
Cemmäş 1640 ber-än dü-çeşm 'ayyär 
Kallaş 1641 ber-än dü-zülf nä'ib 1642 1643 

Şirini lutfeş ez-nevädir 1644 
Zibä’i vasfeş ez-garä’ib 1645 1646 
Ziba buved än-sühan ki bäşed 
Dibäçe-i äferin sahib 1647 

Sadrü’l-vüzerä’ Mü’eyyidü’l-mülk 
Hurşid-i şeref-fezä-yı sahib 1648 
Deryä-yı kerem-nümä-yı safı 
Dest ü dil ü dide merätib 1649 

Memdüh-ı e’imme-i selätın 
Meşhür-ı meşärık u magärib 1650 
Çün bäd-ı sabä be-hulk-ı nigü 
Çün ebr-i sehä be-dest-i vähib 1651 

Ma'mür be-haşmeteş akälim 
Mansür be-devleteş ketä’ib 1652 1653 
Ez-hün-ı muhälifän tägi 
V’ez-magz-ı muhäribän-ı härib 1654 1655 

Älüde hizber-rä büräsen 1656 
Endüde 'ukäb-rä muhälib 1657 1658 


1637 Mu'ätib: 'itäb kunende 

1638 Ruh ile iki saçı söhbet arkadaşı, akıl ile iki gözü azarlayıcıdır. 

1639 Günde binlerce adam kurtuluş için onun kapısına tevbe etmeye gelir. 

1640 Cemmäş: be-feth-i cım kesırü’ 1-cemşe vü cemşe der-lüğat bäzıst ü be-ma'ni mest ü dilır ü şüh isti'mäl kerdeend 

1641 Kalläş: be-feth-i käf-ı mücerred ü bıhaber 

1642 Nä'ib: ğäret kunende 

1643 O, iki gözlere, o işveli kişi baştan çıkarıcıdır. O iki saçı dağıtana da kalleşlik edendir. 

1644 Nevädir: cem'-i nädire kem yäfet şudegän 

1645 Garä’ib: 'acä’ib 

1646 Lutfimun şirinliği nadir bulunan cevher, güzelliğinin tarifi, garip, hüsnünün ise vasfi çok acayiptir. 

1647 O söz güzel olur ki sahibini öven bir dibacesi olsun. 

1648 Sadrazam olan Müeyyidülmülk, şeref artıran bir güneştir. 

1649 Temizliği, saflığı kerem denizi, yüceliğinden kalbi, gözü, elidir. 

1650 Sultanların hep övdüğü, doğuda ve batıda meşhur olandır. 

1651 Yaratılışta seher yeli gibi güzel, eli açıklıkta cömertlik bulutudur. 

1652 Ketä’ib: leşkerhä vü ü cem' ketbeest 

1653 İhtişamı ile ülkeler abad, kudreti ile ordular ve devlet fatihtir. 

1654 Härib: cenk kunende 

1655 Ona muhalif olan isyankarlann kanından ve savaşanların beyninden, 

1656 Büräsen: cem-i büresen büresen be-zamm-ı bä’-i muvahhide vü tä’-i müsellese, pençe-i şir 

1657 Muhälib: cem'-i mahleb, ya'ni çengäl-i murğ 

1658 Aslanların pençesini kana bulayan, kartalların pençelerini bağlayandır. 



Mekşüf be-küşiş ü be-bahşeş 
Meş'üf 1659 be-kädim 1660 ü be-zähib 1661 1662 


Der-kabza-i 'alem ädemıhä 
Der-säye-i sıdk-ı ü tecärib 1663 
Yek 'alem ü sad hezär cahil 
Yek sädık u sad hezär käzib 1664 

'Akl u nazareş ser mesä'ı 1665 
Cüd u keremeş der mevähib 1666 1667 
Der-mesken-i 'ilm ü 'adl sakin 
Ber-merkeb-i kadr ü cäh räkib 1668 
Kasıde 

Ey zi-istisläm-ı insäf-ı tü cüz baht tu-rä 
Yek-cihän-rä burde ender säye-i 'adl-i tü h v äb 1669 

Düşmenet-rä abdan ez-häksärı ber-ciğer 
Lä-cerem ber-äteş-i gayret ciğer däred kebäb 1670 
Hemçü Kärun ber-zemın pinhän kum bed-h v äh-rä 
Ger be-gerdün ber-şeved hemçün du'ä-yı müstecäb 1671 

Zi’ittisäf-ı räy-ı tü bä-sadr-ı dın-i äsüde geşt 
'Alemi ez-ıztırär ümmeti ez-ıztıräb 1672 
Der-mezäk-ı dehr hest ez-lutf-ı tü ta'm-ı şeker 
Der-dimäg-ı mihr hest ez-cüd-ı tü büy-ı gül-äb 1673 

Şud kavi dil devlet ü din ez-mezäk-ı her dü-än 
Kuvvet-i dil z’äyed ari der-tabi'at ez-cülläb 1674 
Ger ne-büdi tab'-ı tü däniş ne-büdi der-cihän 
V’er-ne-büdı dest-i tü rädi be-mändi der-nikäb 1675 


1659 Meş'üf: şadman 

1660 Kädim: ez-sefer äyende 

1661 Zähib: revende 

1662 Çalışma ve hediye vermede eli çok açıktır. Gelip gidenlerle de eli çok sevinir. 

1663 İnsanlar aleminde sadakatli olam konusunda çok tecrübelidir. 

1664 Bin cahil arasında bir alim, bin yalançı arasında bir sadık, doğru sözlüdür. 

1665 Mesä'ı: küşişhä 

1666 Mevähib: bahşişhä 

1667 Aklı, bakışı çalışkanlığın dibacesi, keremi, cömertliği merhametlerin kapısıdır. 

1668 İlim ve adalet meskeninde sakin, kadir ve celal bineğinde atlıdır. 

1669 Senin insafının çokluğundan senin bahtını götürmüş, senin adaletli gölgen bir dünya dolusu adamı adalet gölgesinde uyutmuş. 

1670 Senin düşmanın boş bir yerden su çıkarır. Ancak gayret ateşi ile onun gönlü kebap olur. 

1671 Karun gibi kötü adamları yere gömersin, senin duan eğer feleğe ulaşırsa kabul olunmuş dualara dahil olur. 

1672 Sen ve rehberinin aynı fıkirde olması neticesinde pek çok adam korkudan, ümmet de ızdıraptan kurtulmuştur. 

1673 Dünyanın dimağmda senin lütfunla her keşin gönlü tatlıdır. Senin cömertliğinle muhabbet dimağında gül suyunun kokusu vardır. 

1674 Bunların her ikisi, yani devlet ve din güçlendi. Gerçekten de gül kokusundan gönül kuvvetlenir. 

1675 Senin bu yaratılışın olmasaydı, dünyada da ilim olmazdı. Senin elin olmasaydı, cömertlik örtü altında kalırdı. 



Çerh pış-i himmet-i tü hemçü bätıl piş-i hak 
Fitne piş-i päs-ı tü hemçün kaseb der-mähtäb 1676 
Tü zi-behr-i ü hemi h'ähı büzürgi vü şeref 
Ü zi-behr-i hidmet-i tü zindegäni vü şebäb 1677 

Ger berä-i ü ne-bäşed tü ne-h v ähi sadr u kadr 
V’ez-berä-yı tü ne-bäşed ü ne-h v ähed cäh u äb 1678 
Tä-be-peyvestest dest-i 'ahdiyän bä-yek-diğer 
Dest-i cevr ez-dehr be-burridest peyvend savab 1674 

Gerçi istihkäk-ı än-däred ki ez-sultän-ı vakt 
Her hadisi-rä ki bihter behr-i tü n’äyed ceväb 1680 
Hem be-ikbäl-i tü mi-bäyed zi-sultän-ı cihän 
Esb ü tavk u cäh u fermän u elkäb u hitäb 1681 

Her çe gül ber-bär-ı hud be-şüküft ü hud pür-bär büd 
Näzükiyeş äher sabä mi-bahşed ü teri-yi sehäb 1682 
Ey zebän rast güyet hem hadis-i gayb-ı harf 
Ey hayäl räst binet hem-nişın-i vahy-i näb 1683 

Tä-şeved ma'zür gerdün sa'd u nahs u hayr u şer 
Tä-şeved mecbür serd ü germ-i giti 1684 
Päye-i kudret me-bäd ez-gerdiş-i kadret furüd 
'Alem mecbür bäd ez-äfet-i giti haräb 1685 

Zät-ı päket hemçü zät-ı 'akl imen ez-fesäd 
Säl-i 'ömret hemçü devr-i çerh-i birün ez-hesäb 1686 
Bed-segälet der-dü-giti der-sefer-bäd u sakar 
Nik-h v ähet der-dü-'älem der-senä vü der-saväb 1687 
Eyzan Ey ez-ruhet fikende siper mäh u äfitäb 
Ta'ne zedeh cemäl-i tü ber-mäh u äfitäb 1688 

Bendend ger dehi tü icäzet çü bendegän 

1676 Felek senin himmetin karşısında sanki hakkın karşısındaki batıl gibidir. Fitne ise senin korumanda ay ışığındaki kamış gibidir. 

1677 Sen onun için onun yüksekliğini ve şerefıni istersin. O, sana hizmet etmede ise hayat ve gençlik ister. 

1678 Eğer onun için olmasaydı sen asla makam istemezdin. Senin hatırın için olmasaydı, o da böyle bir vazife istemezdi. 

1679 Ne zaman ki bunlar söz verip el birliği yapmışlar, zülüm eli bu dünyadan kesilmiş, düzgün işler kalmıştır. 

1680 Vaktin sultanından her hadis için sana cevap gelmesi çok güzel olurdu ve tam yerine düşerdi. 

1681 Senin ikbaline yakışır ki dünyanın sultanından at, eğer, makam, ferman, yüceltici adlar ve mükafat verile. 

1682 Gül, kendi dalında açılmasına ve yapraklannın çok olmasına rağmen seher yeli ve yağmur kendi işini görür, onun yapraklarmı döker. 

1683 Ey dil, gaybdan gelen hadisleri doğru söyle, ey düşünce, saf vahiyle meşgul ol ve doğru gör. 

1684 Ne zaman ki felek kendisi mutlu ve uğursuz hayır ve şerden ötürü özür dileye, ne zaman ki dünyanın sıcaklığı ve soğukluğu buna mecbür 
ola. 

1685 Senin gücün makamından eksilmesin, dünyanın afetinden bu alem harab olmaya doğru gitmektedir. 

1686 Senin temiz vücudun aklın gibi fesattan uzak olsun. Ömrünün yılları da feleğin dönüşünden daha çok olsun. 

1687 Seni sevmeyen kötü insanlar iki dünyadan göçsün. İyiliğini isteyenler de iki dünyada sana duacı olsunlar. 

1688 Güneşle ay seni gördükten sonra kalkanlarım yere attılar, yüzün güzelliği güneşle ayı kmadı. 



Der-hidmet-i ruh-ı tü kemer mah u äfitäb 1689 
Ancä ki rästıst ne-därend der-cemäl 
Pış-i ruh-ı tü hiç-hatar mah u äfitäb 1690 

Ez-büy-yı tü rubüde nişän müşg ü gäliye 
Ez-rüy-ı tü girifte eser mäh u äfitäb 1691 
Ey mäh u äfitäb tu-rä bende-i nistend 
Bä-dü-'akık hemçü şeker mäh u äfitäb 1692 

Der-saf be-makäm-ı mefäheret 
H v ähend ez-ruh-ı tü nazar mäh u äfitäb 1693 
Bäşend bä-cemäl-i tü häzır be-vakt-i lehv 
Der-bezm-i şehriyär-ı beşer mäh u äfitäb 1694 

Häkän-ı kemäl devlet-i din än-ki ber-felek 
Ez-sehm-i ü kunend hazer mäh u äfitäb 1695 
Mahmüd Safderi ki zi-lutf u zi-'unf-ı ü 
Girend bär nefi ü zarar mäh u äfitäb 1696 

Ber-hasm-ı ü keşide sinän çerh ü rüzgär 
Der-piş-i ü girifte siper mäh u äfitäb 1697 
Be-füzüde 'azm-i devlet-i ü mülk ü cäh-rä 
Çünän ki levn ü tä'am-ı semer mäh u äfitäb 1698 

Ez-şahs-ı ü ne-geşte cüdä cäh u mefharet 
Ez-hükm-i ü ne-kerde güzer mäh u äfitäb 1699 
Be-nümüde der-veliyy ü 'adüv halkeş än-eser 
K’ender kazab nümüde eser mäh u äfitäb 1700 

Afäk-rä celäl zi-cäh u celäl-i tüst 
Cäh u celäl-i tüst meğer mäh u äfitäb 1701 
Şähä nehend ez-tü işäret kuni be-'acz 
Ber-häk-i bärgäh-ı tü ser mäh u äfitäb 1702 


1689 Eğer izin versen, güneşle ay senin güzelliğinin hizmetinde kölelik kemeri bağlarlar. 

1690 Eğer bir yerde doğruluk var ise, senin cemalinde, ay ile güneşte hiç bir korku olamaz. 

1691 Mis kokusu senin güzel kokundan hisse almıştır, güneşle ay senin cemalinden parlaklık almıştır. 

1692 Ey aya ve güneşe meydan okuyan, o çift akiğin ile o güneş ve ay sana köle olmaya da layık değildir. 

1693 Güneş ve ay övünme makammda sıraya geçerek senin yüzüne bakmak istiyorlar. 

1694 İnsanlık şehriyarınm meclisinde, eğlence zamanı güneşle ay ancak senin hizmetçin olabilirler. 

1695 Ay ile güneş, feleğe padişah ve din ve devletin kemali olan o yüce zatın payından vazgeçerler. 

1696 Mahmud Safderi’nin iltifat ve sertliğinden, ay ve güneş menfaat ve zarara girerler. 

1697 Felek ile devran onun düşmanlarına mızrak çekmiştirler, güneşle ay onun karşısında kalkan kaldırmışlar. 

1698 Meyvenin tadım ve rengini artıran güneş ve ay gibi, baht onun azmini ve ülkenin celalini artırmıştır. 

1699 Onun makam ve övünmesinden hiç bir şey ayrı değildir. Ay ve güneş onun fermanmm dışında kalmamıştır. 

1700 Dostlar ve düşmanlar üzerinde onun yaratılışı öyle etkili oldu ki ay ve güneşe onun öfkesi sirayet etmemiştir. 

1701 Ufukların celali senin celalindir, güneşle ayın celalini sen kararsız hale getirmişsin. 



Bä-'azm u bä-bekä-yı tü der-sür' at ü bekä 
Ne-nihäde kam nä-zede per mah u äfitäb 1703 
Ender celäl-i mükeb-i meymün 'azm-i tü 
Därend şugl-ı vıte sefer mah u äfitäb 1704 

Ber-kama'-ı düşmän tü her lahza mı-keşend 
Leşker be-cäygäh-ı diğer mäh u äfitäb 1703 
Tä-mändeend sahre-i fermän-ı Izidı 
Der-kabza-i kazä vü kader mäh u äfitäb 1706 

Bäd eknün bekäy bekä-yı 'adüvv-i tü 
Çünän ki der-miyän-ı sübehr mäh u äfitäb 1707 
Ez-genc-i şugl her şeb ü her rüz nezd-i tü 
Ärend tuhfe-i feth ü zafer mäh u äfitäb 1708 

Ez-tärüm-i sipihr be-çeşm-i münäsahat 
V’ez-devlet-i tü kerde zafer mäh u äfitäb 1709 

Velehü eyzan 

Ey ez-kemäl-i hüsn-i tü cüz’ı der-äfitäb 
Hattet keşıde dä’ire-i şeb ber-äfitäb 1710 

Zülf çü müşg-näb-ı tu-rä bende müşg-näb 
Rüy çü äfitäb-ı tu-rä çäker äfitäb 171 1 
Ancä ki zülf-i tüst heme yek-serest şeb 
V’äncä ki rüy-ı tüst heme yek-ser äfitäb 1712 

Bägıst çehre-i tü ki däred sitäre bär 
Servıst kämet-i tü ki däred ber- äfitäb 1713 
Ber-müşg mäh därı vü ber-serv gülistän 
Ber-läle nüş därı vü ender ber-äfitäb 1714 

Engihteest hüsn-i tü gül bä-meh tamäm 
V’ämihteest la'l-i tü bä-şekker äfitäb 1715 


1702 Ey padişahım, eğer sen işaret edersen, ay ve güneş senin toprağına ve sarayına secde eder. 

1703 Senin ebediliğin ve iradenle, sürat ve ebediyette ay ve güneş, adım atmamış kanat çırpmamıştır. 

1704 Senin uğurlu iradenin karşısında, ay ve güneş, sefer esnasmda padişahın atlılarına eşlik eder. 

1705 Senin düşmanlarının kılıçlan karşısında ay ve güneş, her zaman ordu gibi hareket eder. 

1706 Ay ve güneş kaza ve kader kılıncım nasıl kullamyorsa, onlar da Allah’ m emirleri karşısında öyle hazır dururlar. 

1707 Şimdi senin düşmanların, ay ile güneş nasıl sipihrin arasında kalıyorsa, öyle o arada kalsın. 

1708 Güneşle ay, her gece ve gündüz, senin işlerinin hazinesinde, kainatı dolanıp sana zafer müj desi getirirler. 

1709 Ay ve güneş, feleğin yukarılarında, senin nasihat verici gözünle, devletinle muzaffer olmuşlardır. 

1710 Senin yüz güzelliğinin kemalinden güneşte bir zerre var, hatların, güneşin etrafına gece dairesi çizmiştir. 

1711 Misk senin zülfün kapısında bir köledir, güneş senin parlak cemaline hizmetçidir. 

1712 Senin zülfün olduğu yer, baştanbaşa gecedir, senin güzel yüzünün olduğu yer de bütün dünya güneş gibidir. 

1713 Senin yüzün, meyvesi yıldızlar olan bir bağdır, boyun da mahsülü güneş olan bir selvi ağacıdır. 

1714 Miskte senin ayın vardır, servde ise gülbahçen, laleyi içersin, güneşi ise koynunda saklarsın. 




Ger nä’ib-i sipihr ne-şud zülf-i tü çe-rä 
Der-halka mah däred ü der-çenber ä П tab 1716 


Hälıst ber-ruh-ı tü ne-yämized änçünänk 
H v ähed hemı zi-hübı-i ü zıver äfitäb 1717 
Mahdüm-ı melek perver sadr-ı cihän ki hest 
Der-pış-i bärgäheş midhatker äfitäb 1718 

Därende-i mecd-i devlet ü din k’ez-berä-yı fahr 
Däred zi-re’y-i rüşen-i ü ez-her äfitäb 1719 
'Äli Bü’l-Me'äli bin Ahmed än-ki hest 
Ez-fahr-i äsumäni vü der-manzar äfitäb 1720 

Leşker keşi ki hesteş leşker ki äsumän 
Fennän dehi hesteş fermän-ber äfitäb 1721 
Bä-täli'-i kaviy du'ä küy-ı Müşteri 
Ber-tal'at-ı emineş senä-küster äfitäb 1722 

Her subh-dem be-süzed behr-i buhür-ı ü 
'TJd-ı siyäh şeb-rä der-micmer äfitäb 172 ’ 

Kämil be-zät-ı üst hıred perver ädemi 
Käsır be-cüd-ı üst güher perver äfitäb 1724 

Ber-minberi ki hutbe-i medheş edä kunend 
Büsed zi-fahr päye-i än-minber äfitäb 1725 
Ey sähibi ki dä’im ber-äsumän-ı melek 
Däred zi-rüy-ı rüşen-i tü mi'cer äfitäb 1726 

Ey ez-mahall çünän ki zi-her äferide cän 
V’ey ez-şeref çünän ki zi-her efser äfitäb 1727 
Ancä nehed ki mehd-i tü bäşed dil-i äsumän 
V’äncä nehed ki päy-ı tü bäşed ser äfitäb 1728 

Näm-ı şeb ez-sahife-i eyyäm be-situred 


1715 Senin güzelliğinin gülü ay ile karışmıştır. Senin dudağın da güneşin şekeri ile karışıktır. 

1716 Ne için senin zülfün feleğin naibi olmadı? Onun kemendinde ay, çenberinde de güneş var. 

1717 Senin yüzünde öyle bir ben vardır ki onun güzelliği, güneşin süsüne karışamaz. 

1718 Dünyanın padişahının veziri kimdir, onun sarayının yanında güneş, bir medhiyeci olsun. 

1719 Devlet ve dini yücelten o şahsın övgüsü için, her güneşten parlak fıkirleri alır. 

1720 Güneşin manzarasmda ve feleğin övünmesinde 'Alı Bü’l-Me'äli bin Ahmed isimli o şahsın büyük payı vardır. 

1721 Onun ordu sevketmesinde gök, ona bir ordu gibidir. O, güneşin de kendi emrine tabi olduğu bir komutandır. 

1722 Onun güçlü talihine Müşteri dua eder, güneş de onun uğurlu talatım över. 

1723 Her sabah, onun meclisini süslesin diye, güneş, gecenin mis gibi buhurunu yakar. 

1724 Akıllı adamlar onun zatı ile olgunlaşırlar, fakirler ise onun cömertliği ile zenginleşirler. 

1725 O minberde onu överler ve onun adma hutbe okurlar, güneş övünerek o minberin ayağını öper. 

1726 Ey bu feleğin sahibi olan zat, senin yüzünün işığından güneş kendisini örter. 

1727 Ey her yerde insanları yaratan ve güneşin tacından şerefler yaratmış olan, 

1728 O, senin beşiğini semanın gönlünün olduğu yere koyar, güneşin başına ise senin ayaklanm koyar. 




Ez-räy-ı tü icäzet yäbed ger äfitäb 1729 
Ber-'azm-i än-ki rized hün-ı 'adü-yı tü 
Her rüz bämdäd keşed hançer äfitäb 1730 

Tä-kımyä-yı häk-i deret ber-ne efkened 
Der-sahn-ı subhgän ne-nehed gevher äfitäb 1731 
Sımurg-ı subh-rä ne-deh nıüjde sabäh 
Tä-näm-ı tü ne-bended der-şehper äfitäb 1732 

Çün tıg-i nusret-i tü ber-äred ser ez-niyäm 
Gü’ı hemı ber-äyed ez-häver äfitäb 1733 
Bä-bendegänet päy ne-därend ser-keşän 
Mı-reved sipäh-ı şeb çe kuned leşker äfitäb 1734 

Ancä ki rezm cü’ı vü leşker keşi be-feth 
Der-bahr-i hün be-täbed bi-mefer äfitäb 1733 
Ez-tef-i täb-ı leşker-i Türkän hançeret 
Der-ser keşed be-şekl-i zenän çäder äfitäb 1736 

Ey äfitäb-ı devlet-i 'äliyet bı-zeväl 
V’ey der-zamir-i rüşen-i tü muzmer äfitäb 1737 
Her şi'r-i äfitäb ki ne-buved be-din nemed 
Hasmı kuned her äyıne der-mahşer äfitäb 1738 

Ne-şeküft eğer nüvısed in-şi'r Enveri 
Ber-rüy-ı rüzgär be-äb-ı zer äfitäb 1739 
Tä-nev-bahär sebz buved äsumän kebüd 
Tä-läle säye cüyed ü nilüfer äfitäb 1740 

Ser-sebz bäd näsihat ez-devr-i äsumän 
Pejmürde lälevär hasüdet der äfitäb 1741 
Kasıde (Başı yok) 

Bä-in-kad eğer de-saf-ı mahşer be-hıämi 


1729 Eğer güneş senden izin alabilse, gecenin adını zamanın sayfalarmdan silerdi. 

1730 Güneş, senin düşmanının kanını dökmek için her gün sabah erkenden kılıcım çeker. 

1731 Senin kapının toprağına kimya dökmeyince, güneşin gevheri senin bahçene ayak basamaz. 

1732 Güneş, kanatlarında senin adını yazmaymcaya kadar sabahın gelişini simurga müj de vermez. 

1733 Senin zafer kılıcın kendi kınından çıktığmda, sanki güneş doğudan baş kaldırmış gibi olur. 

1734 Sana muhalif olanlar, senin kölelerinin ayaklanna da ulaşamaz, güneş çıkıp gidiyor, güneşin ordusu ne yapsın? 

1735 Zafer ile savaşların olduğu o yerde, kaçacak yeri olmayan güneş kan denizine ışıklarmı saçar. 

1736 Senin Türk cengaverlerin, kendi hançerlerini çektiklerinde, güneş bir kadın gibi yüzünü örtü ile kapatır. 

1737 Ey yüce devletinin güneşi zevalsiz olan, sen kendi zatında parlaksın, güneş ise gizlidir. 

1738 Bu şiirde her beyitte afitab kelimesi olmasaydı, güneş mahşer günü düşmanlık edebilirdi. 

1739 Eğer Enveri’ nin bu şiirini, güneş feleğin sayfasına altın suyu ile yazmasaydı Enveri meşhur olamazdı. 

1740 Ne zamana kadar ki bahar yeşildir, gökyüzü de mavi, ne zamana kadar ki lale gölge ister, nilüfer de güneş, 

1741 Feleğin şu devrinde, dostların güneş gibi başı dik, düşmanların da solmuş lale gibi başı aşağı, perişan olsunlar. 



Der-ma'şer-i mahşer fikenı mahşer-i dığer 1742 

Ey hicr-i ruhet telhter ez-zehr-i helähil 
Ve ey vasl-ı tü şirinter ez-şerbet-i şekker 1743 
Misl-i tü peri-çehre ber-änem ki ne-bäşed 
Der-Hulleh ü Tatar u be-Ferhär u be-Keşmir 1744 

Zülf-i tü be-ruhsär-ı tü şud revnak-ı hüsnet 
Bä-än ki kelef kerde ruh-ı mah mükedder 1745 
Ey rüy-ı dilärä-yı tü hemşıre-i hurşid 
Ve ey zülf-i girehkir-i tü bä-müşg biräder 1746 

Hälet be-ham zülf hoş-üftäde vü arı 
Çün düzd be-zindän fikenı hest niküter 1747 
Hübän-ı Hatä cümle tu-rä valeh ü şeyda 
Sad-Yüsuf-ı Mısriyet tu-rä bende vü çäker 1748 

Her hal ki der-safha-i rüy-ı tü 'ayänest 
Mänend-i sipendist ki üftäde be-micmer 1749 
Tä-çend be-men cevr ü cefä ey meh-i bi-mihr 
Mänä ki sitem der-gil-i tü geşte muhammer 1750 

Me-şiken dilem ez-kibr me-kun naz Hudä-rä 
Rahmi be-kun ähir be-men-i haste vü muztar 1751 
Yek-çend vefä kun zi-pes-i cevr ü ger ne 
Dad ez-tü berem ber-der-i Därä-yı dü-kişver 1752 

Dämäd-ı nebi şır-i Hudä şenT-i hidäyet 
Sultän-ı veläyet 'Ali än-Mir-i Gazanfer 1753 
An saf-der-i meydän-ı celädet ki zi-tıgeş 
Din yäft dürüstı vü şikesti dil-i käfer 1754 

An şır-i şecä'at ki be-be-çenber be-yekı zarb 
Be-burid zi-Cibrıl ü zi-merhäb ser ü şehper 1755 


1742 Eğer sen mahşerde bu boy pos ile salınsan kıyamet kargaşasmda, yeni bir mahşer karışıklığı salacaksın. 

1743 Ey ayrılığı öldürücü zehirden daha acı ve vuslatı şeker şerbetinden daha tatlı olan, 

1744 Bence, senin gibi bir peri yüzlü güzel, Hulleh’de, Tatar’da, Ferhar’da ve Keşmir’de hiç bulunmaz. 

1745 Saçlarının yüzüne dökülerek senin güzelliğini artırdı, bu sebeple o, ayın yüzünü, kederli lekeli yapmıştır. 

1746 Ey gönül açan yüzü güneşin bacısı ve ey silsile, zincir gibi zülfü mis kokusunun biraderi. 

1747 Benin, yüzündeki kıvrım telin içinde çok güzel görünür, elbette hırsızı zindana atınca daha iyi olur. 

1748 Hıtä güzellerinin hepsi sana tutkun, vurğundurlar, yüzlerce Misir’ m Yusufu da senin kölen ve hizmetçindir. 

1749 Senin yüzünde görünen her siyah ben, ateşli mangala düşen birer üzerlik otu tanesi gibidir. 

1750 Ey vefasız ay, ne zamana kadar bana cevr ü cefa edeceksin? Ne yapayım ki senin hamurun, sitemle yoğrulmuştur. 

1751 Kibir ile şu hatırımı kırma, Allah rizası için naz etme, bari şu hasta ve muzdaribe bir merhamet et. 

1752 Bu kadar zulümden sonra bir vefa göster, yoksa iki cihanın sahibine şikayete gideceğim. 

1753 Peygamberin damadı, Allah’ m aslanı, Hidayet mumu, velilik sultanı, kahramanlann büyüğü ve adı Ali olan o aslana yani. 

1754 O muharebe meydanının kahramanı ki onu kılıcı ile din güçlendi ve kafirlerin gönlü kırıldı. 



Än-saf-der-i hün-rız ki der-gazve-i Hendek 
Çün pıl bi-efkend zi-pä 'ömr-i diläver 1756 

An-server-i 'alem ki Hudä der-şeb-i Mi'räc 
Be-lehce-i ü şud mütekellim be-peyember 1757 
Därä-yı dü-'älem şeh-i iklim-i ledünni 
Dänende-i esrär-ı Hudä zi-evvel ü ähir 1758 

Şähi ki vücüdeş sebeb-i hilkat-i eşyäst 
V’ez-'izz ü şeref hest zi-'älem heme berter 1759 
An-server-i bi-misl ki der-'älem-i ma'nä 
Ber-Ädem ü ber-Müsä vü 'İsa şude rehber 1760 

Şähi ki be-meddähi-i ü tütı-i tab'am 
Her lahza şeker rized ez-matla'-ı diğer 1761 
Ey medh-i tü äräyiş-i her mahzar u defter 
V’ey hubb-ı tü äsäyiş-i her hätır-ı muztar 1762 

Ez-räy-ı münır-i tü ziyä ger ne-kuned kesb 
Hurşıd çesän mi-kuned äfäk münevver 1763 
Ez-heybet-i rumh-i tü be-düzdide felek näf 
V’ez-savlet-i tıget kadd-i Cevzäest dü-peyker 1764 

Ey hubb-ı tü miftäh-ı der-i Huld be-mü’min 
V’ey bugz-ı tü geşte sebeb-i när be-käfer 1765 
Mi-did eğer nür-ı tü İblis der-Ädem 
Mi-kerd zi-ihläs be-rü secde mükerrer 1766 
Mesnevı 

Key revä bäşed ki än-zıbä sanem 
Her demi püşed be-hud çendin cebem 1767 

An yekı güyed ki dehri mezhebest 
Än yekı güyed ki süfi meşrebest 1768 


1755 O yiğit aslan, çenberde bir kılıç darbesi ile düşmanların başını ve kanatlarını kesti. 

1756 O kan akıtan ve safları yaran yiğit, Hendek savaşında, fil gibi yiğitlerin kanını akıttı. 

1757 O, alemin rehberi ki Allah Mirac gecesinde, kendi dili ile o peygamberle konuştu. 

1758 İki alemin sultanı, “ledünn” ülkesinin padişahı, ewelinden sonuna kadar Allah’ın sırlarına vakıf olandır. 

1759 Vücudu, eşyanın yaratılmasma sebep olan o padişah, dünyada herkesten daha izzet ve şeref sahibidir. 

1760 Benzeri olmayan o efendi, mana äleminde Adem’e, Musa’ya, İsa’ya rehber olmuştur. 

1761 O padişahın övgüsü için benim yaratılışımın papağını, her an yeni matlalarla şeker saçmaktadır. 

1762 Ey övgüsü her defterin ve meclisin süsü ve ey muhabbeti her yaralı gönlün asayişi olan, 

1763 Güneş senin ışıklı fikirlerinden nur almasa ufukları nasıl aydınlatabilir ki? 

1764 Senin mızrağmm korkusundan felek ortasını çalmıştır, senin kılıcının gücünden ise Cevza burcu ikiye bölünmüştür. 

1765 Ey sevgisi, müminlere cennet kapısmın anahtarı olan ve kini käfirlerin ateşe düşmesine sebep olan peygamber. 

1766 Eğer İblis, senin nurunu Adem’de görseydi, ihlas yüzünden defalarca ona secde ederdi. 

1767 O güzel putun her defa başka cisimlere girmesi nasıl reva olur? 




Än yekı güyed ki vahdet der-vücüd 
Kä’ilest ın-merd-i nä-dän 'anüd 1769 

Cümle eşyä-rä Hudä mı-däned in 
Vay millet vay mezheb vay din 1770 
Pışväyän-ı şerı'atü’s-salä 
Vakt-i tekfırest ü la'n ber-melä 1771 

Nevha ber-därid ü gam-h v äri kunid 
Tä-Hudä-yı h v ış-rä yäri kunid 1772 
An-zebänhä-rä künün tız äverid 
Kägız ü cüz ü kalem niz äverid 1 11 ' 3 

Mahzır-ı mu hk em kitäb-ı müstebin 
Ber-nüvisid ey Kiräme’l-kätibin 1774 
Ez-'ibärät-ı sicillätü’l-kiräm 
Katl-i ü vacib şeved ber-h v äs u 'äm 1775 

Ba'd-ez-ın hätem zenid ez-her taraf 
Näme-rä ey kavm-i bä-'izz ü şeref 1776 
Hey biyä molla füläneddın-i mä 
İftihär-ı millet ü äyın-i mä 1777 

Züd bergir in-kirämı näme-rä 
Rev be-mescid germ kun hengäme-rä 1778 
Tä-der-i mescid kabä-rä çäk kun 
Rev be-minber ser-i hud häk kun 1779 

Näle-i vä-milletä çendän be-zen 
Ki der-äyed näle ez-her merd ü zen 1780 
K’äy müselmänän fülän ibni fülän 
Käfirest ü rehzen säde dilän 1781 

Her ki bä-ü yek-kadem hem-reh şeved 


1768 Biri onun materyalist, bir de onun sufi meşrepli olduğunu söyler. 

1769 Birisi onun zatında vahdet olduğunu söyler, bu nadan adam ise inadından emindir. 

1770 Ey mezhep, ey millet, ey din, bunların hepsini ancak Allah bilir. 

1771 Şeriat adamları namaz kılarlar, açıkça lanet etme ve küfürle itham etme vaktidir. 

1772 Sesinizi yükseltin, canınız yansın, kendi yaratıcınızın övücüsü olun. 

1773 Keskin bir dile sahip olma vaktidir, käğıt, defter, kalem de getirin. 

1774 Mahkeme vaktidir, herkesin kitabı açılacaktır. Ey Kiramen katibin melekleri siz yazın. 

1775 Şerefli sicillerin ibareleriyle seçkin ve sıradan insanlar için onun katli vaciptir. 

1776 Ey izzetli ve şerefli kavim, sonra da her taraftan o mektuba mühür basınız. 

1777 Ey milletin ve dinin iftiharı olan, bizim dinimizin mollası gel. 

1778 Çabuk bu hürmetli mektubu al, mescide git ve orayı canlandır. 

1779 Mescidin kapısına varmcaya kadar elbiseni parçala, minbere çıkıp başına toprak saç. 

1780 Ey milletim diyerek feryat et, oradaki her erkek ve kadın senin sesinle ayağa kalksın. 

1781 Ey Müslümanlar, filan oğlu filan, ey çabuk kananlar, filanca kafirdir, eşkıyadır. 




Räh-ı din be-güzäred ü güm-reh şeved 1782 
Säde-dilhä-rä hemı ez-reh bered 
Mı-bered der-dest-i rindän be-spored 1783 

Baz ber-gerded pey-i dil-sädeı 
Sädeı ez-sädegı dil-dädeı 1784 
U gürühı-rä zi-nisvän u ricäl 
Kerde güm-räh u fikende der-züläl 1785 

Dem zened ez-'älem-i gaybü’l-guyüb 
Särikü’l-'aklest ü cezzäbü’l-kulüb 1786 
Yek-zebän-ı çerb däred der-sühan 
Ez-nigähı dil bered ez-merd ü zen 1787 

Necm-i sehmü’l-gäyb däned täli'eş 
Her ki-rä h v ähed kuned diväneveş 1788 
Her çe ez-dil be-güzerd ü dänedä 
Änçe ne-tüvänd kesi be-tüvänedä 1789 

Her demi sad-hile vü efsün kuned 
Ger be-h v ähed äb-ı deryä hün kuned 1790 
Ey civän-merdi ki rized hün-ı ü 
Ne-şeved än-hile vü efsün-ı ü 1791 

In-fiitäviyy-i imämän-ı şümäst 
Her yeki der-din delil ü reh-nümäst 1792 
Huccetü’l-İsläm gavsü’l-müslimin 
Müfti vü käziyy ü şeyh-i pak din 1793 

Cümle be-nüviştend ü hem-hätem zedend 
Vacib ämed katl-i ü bi-çün ü çend 1794 
Katl-i ü vü katl-i yäräneş kunid 
Yä cemä'at seng bäräneş kunid 1795 


1782 Kim onunla yoldaş olursa kendi dininden uzaklaşıp sapkınlardan olur. 

1783 Çabuk inanları yoldan çıkarır, onları götürüp dolandırıcılann ellerine verir. 

1784 Yine dönüp başka bir safdilin yanına gelir, kendisi safdil olduğu için çabuk inanır. 

1785 O, kadın ve erkeklerin bazılanm yoldan çıkarıp dalalete düşürmüştür. 

1786 O, gayb äleminden bahseder, o, akılları çalan, kalpleri cezbedendir. 

1787 Konuşmakta, çok mahir bir dile sahiptir. Bakışta ise her erkek ve kadının gönlünü cezp eder. 

1788 Onun talihinde gayb äleminden yıldızlar vardır. Kimi isterse deli edebilir. 

1789 Gönlünden ne geçse o bilir, kimsenin beceremediğini o becerir. 

1790 Her an yüz hile ve sihir yapabilir, istese denizin suyunu kana çevirebilir. 

1791 İsterim ki bir yiğit, onun hile ve sihrine kapılmadan onun kanını akıtsın. 

1792 Bu sizin imamların fetvasıdır, o fetvaların her biri dinde bir delil ve yol göstericidir. 

1793 Müslümanların yardımçısı olan Hüccetülislam, pak, mukaddes dinin hem şeyhi, hem kadısı hem de müftüsüdür. 

1794 Pek çoğu fermanı yazdılar ve mühürlerini de bastılar, sorgusuz sualsiz onun ölümü vacip oldu. 



Hin cihädest ey cemä'at şäri'ü 
Tıg ber-keş huccet u burhän me-cü 1796 
Huccet ü burhän ın-väcib cihad 
İctihädest ictihädest ictihad 1797 

Bihüd ey şäh-en-şeh-i mülk-i sühan 
Ey fedä-yı şi'r cän-bahş-ı tü men 1798 
Ma'nı-i taklıd u emr-i ictihad 
Her dü-hestend fesäd ender fesäd 1799 

An-ne-taklıdest kez räh-ı häri 
Ser nehi ber-rismän-ı diğeri 1800 
İctihad än-nist k’än-sähib-i ridä 
Mi-kuned hem ber-tü mi-güyed biyä 1801 

Key Resüla’l-läh guftest in-suhen 
K’ ictihäd-ı nev kunid ez-ba'd-i men 1802 
Mi-kunend in-näkısän çendin fesäd 
Ez-häri nä-mend ü-rä ictihäd 1 803 

Ez-hayl-i däg-ı hicämet ber-cebin 
Ser-be-cünbänend ü güyend in-çünin 1804 
K’ ictihädest än-ki der-räh-ı Hudä 
Hakk u bätd mi-kuned ez-hem cüdä 1805 

İctihädest än-ki Bü Bekr ü 'Ömer 
Mi-nişäned mesned-i hayrü’l-beşer 1806 
İctihädest än-ki ü şürä kuned 
Der-sakife hükm-i 'äşürä kuned 1807 

İctihädest än-ki 'Osmän ävered 
Geh fülän u gäh behmän ävered 1808 
İctihädest än-ki güyed ey emir 

1795 Onu ve onun dostlarını öldürün, ey topluluk onları taşlayın. 

1796 Ey cemaat, cihat budur, kılıcını çek, ona delil hüccet arama. 

1797 Bu çok gerekli bir cihattır, kendisi de buna delildir. Bu içtihattır, içtihattır, içtihat. 

1798 Ey Bihud, söz ülkesinin padişahı, ey şiire canını feda eden, sen ve ben. 

1799 Taklit ile içtihat fermanının manası, her ikisi de fesat içinde fesattır. 

1800 O düşünülmez, anlaşılmaz ne taklittir ki kendi boynuna başkasının ipini geçirmişsin. 

1801 İçtihat, o cübbe sahibinin kendisinin yaptığı ve seni de o yola çağırdığı bir usul değildir. 

1802 Hz. Peygamber, ne zaman benden sonra yeni bir içtihat ediniz demiştir? 

1803 Bu akılsızlar, fitne fesat sebebiyle düşüncesizce içtihat ederler. 

1804 Onlar alınlarına hileci olduklarına dair nişaneyi vurub, başlarını halka gösterip şöyle derler: 

1805 İçtihat, Allah yolunda hak ile batılı birbirinden ayırır. 

1806 Hz. Ebu Bekir ile Ömer’i insanlar arasında tahta çıkaran, halife yapan içtihattır. 

1807 İçtihattır ki o, istişare meclisini toplar ve orada aşura fermanmı verir. 

1808 İçtihatla Hz. Osman’ı halife yapar, gäh filanı, gäh falancayı getirir. 




Haydar ey şır-i Hudä ärämgır 1809 

Der-kenäm-ı hud be-rev h v ämüş baş 
Leb-fürü bend ü ser-ä-ser güş baş 1810 
Ez-Hudä vü ez-Hudäyı dem mezen 
Millet ü dın-i nebi ber-hem mezen 181 1 

Tü me-gü hestem emirü’l-mü’ minin 
Änçe mi-kerdi me-kun der-räh-ı din 1812 
Tü me-gü men bä-Hakkam men ber-Hakkam 
Tü me-gü ki men vasiyy-i mutlakem 1813 

Tü me-gü ki men keläm-ı nätıkem 
Tü me-gü men her çe güyem sädıkem 1814 
Tü me-gü men bäb-ı 'ilmem yä ki men 
Büdeem nefes-i Nebiyy-i mü’temen 1815 

In-fazä’il hiç bä-merdüm me-gü 
Änçe büd ender Kadir-i hum me-gü 1816 
El-garaz ez-mezheb ü millet me-gü 
Şart bäşed der-vasiy 'ismet me-gü 1817 

İctihädest ın-eyä şır-i Hudä 
İctihäd-ı mä cüdä 'ismet cüdä 1818 
İctihädest än-ki güyed enbiyä 
Ez-kücä ma'sum bäşed ez-kücä 1819 

İctihädest än-ki çün Haydar- 'alem 
Ber-zened tä-kär gerded muntazam 1820 
Yek-'alem bended berä-yı pür-ı Hind 
Perçem-i ü be-güzered ez-Hind ü Sind 1821 

İctihädest än-ki güyed räh-ı din 
Şud delil-i Käsıtın ü Märıkin 1822 


1809 Ey içtihat neticesinde emir olan ve Allah’ın aslanı olan Ali Haydar, hiddetlenme. 

1810 Sen kendi kendine sakin ol, sus ve ancak dinle. 

1811 Allah’tan ve Allahlık’tan bahsetme, millet ile peygamber dinini karıştırma. 

1812 Sen, müminlerin halifesiyim deme, din yolunda yaptıklanm herkese ilan etme. 

1813 Sen, ben haklıyım, hak bendedir deme, sen, ben peygamberin tek halifesiyim deme. 

1814 Sen, benim sözlerim ilahi kelamdır deme, sen, benim her dediğim doğrudur deme. 

1815 Sen, ben ilmin kapısıyım deme, ya da emin olan peygamberimizin nefesiyim deme. 

1816 Sen bu özellikleri halka anlatma, Kadir-i hum’da olanları insanlara söyleme. 

1817 Yani mezhep ve milletten bahsetme, ismetli pak bir halife bunları anlatmaz. 

1818 Ey Allah’ın aslanı olan Hz. Ali, bu içtihattır, içtihat başka şeydir, ismet başka şey. 

1819 İçtihat, peygamberin dediği sözdür, ismetli ise nasıl içtihat edebilir ki? 

1820 İçtihat, Haydar olan Hz. Ali’nin kendi bayrağını diktiği ve işlerin düzene girdiği zamana derler. 

1821 Öyle bir sancağı Hindistan’ da diksin ve onun diktiği sancak, Hindistan’ dan Çin’ e kadar dalğalansın. 



İctihädest än-ki ummü’l-mü’ ininin 
Der-cihäd äred pey tervıc-i din 1823 

Leşker ü esbäb käreş mı-dehed 
Cüst ü çäpük ber-cemel mahmil nehed 1824 
Güyedeş merdäne şev ey şır-zen 
Hamle kun ber-şır-i Hak şemşır zen 1825 

İctihädest än-ki güyed bä-Hasan 
Sulh-bäyed kerdenet ey mü’temen 1826 
Ger sahihest ictihäd ey hoş-nihäd 
Bes çe mı-küı be-çendin ictihäd 1827 

İctihädest än-ki güyed bä-Hüseyn 
Väcib ämed katl-i tü ey nür-ı 'ayn 1828 
Ey şeh-en-şäh-ı civänän-ı cinän 
Ser be-bäyed dädenet ey cän cän 1829 

İctihädest än-ki hün cäri kuned 
İctihädest än-ki hün-h v ärı kuned 1830 
İctihädest in-ki tä-ähir zamän 
Hün be-giryäned zemin ü äsumän 1831 

İctihädest än-ki heftäd u se kısm 
Ümmet-i Ahmed kuned her yek be-ism 1832 
Cümle zıdd-ı hem diğer der-i'tikäd 
Huccet ü burhän-ı her yek-ictihäd 1833 

Her yekı güyed ki Hak bä-men buved 
İn te'ärız v’ın tenäkus tä-ebed 1834 
Der-usül ü der-fürü'-ı än-kurün 
Ez-çe ez-in ictihäd-ı zü-fünün 1835 

Men ne-mı-dänem çe kısmest ictihäd 


1822 İçtihat ona derler ki, din yolunda bu Kasıtin ve Marıkin için delil oldu densin. 

1823 İçtihat, müminlerin anasının cihatla, din dairesini genişletmesine derler. 

1824 Ordu ve silahlar ona lazım olur. Çok çevik bir şekilde onları devenin üzerine yüklemeli. 

1825 Ona, ey aslan, yiğit ol der. Hücum et, Hak aslanı için kılıç vur der. 

1826 İçtihat, İmam Hasan’a, ey mümin barış etmek lazımdır demektir. 

1827 Ey güzel fikirli insan, eğer içtihat böyle doğru ise, sen böyle içtihada ne dersin? 

1828 İçtihat ki Hz. Hüseyni’ e, ey gözümün nuru, senin katlin vaciptir desin. 

1829 Ey cennet gençlerinin padişahı, sen din yolunda canını ve başını feda etmelisin. 

1830 Kan akıtan da içtihattır, kan içen de içtihattır. 

1831 Dünyanın ahir zamanma kadar da yer ve göğün kan ağlaması da içtihattır. 

1832 İçtihat, Hz. Ahmed’in ümmetinin her birinin bir ad ile yetmiş üç kısımda olmasına derler. 

1833 Onların hepsi itikatta birbirine zıttır, her birinin de içtihatta kendine göre bir delili vardır. 

1834 Her biri ben haklıyım, der, bu zıtlık ve eksiklikler ebede kadar olmalıdır. 

1835 O asırların kanunlarında asıllar ve teferruatlar, bu fenler sahibinin içtihadı ne içindir? 




Çeşm bendest u tılsımest ictihad 1836 
Färık-ı hakkest u bätd ey veled 
Hud gehi Hakk u gehi bätd buved 1837 

An ki mizäni ne-däred ü be-seyr 
Men ne-dänem çün şeved mizän-ı gayr 1838 
Güyed ü çün bäb-ı 'ilmem beste şud 
Ez-tekälıf-i Hudä hem nist bed 1839 

Ez-mezanne feth-i bäbi kerdeem 
İsm-i ü-rä ictihad äverdeem 1840 
Zann lä-yefni mine’l-hak h v ändeı 
Baz ämed zann-ı bätd mändeı 1841 

Zann-ı bätd hak ne-bäşed ey gavı 
Ka'be der-Bathä tü sahrä mi-revı 1842 
Mi-revı sahrä-yı bi-äb u giyä 
Dığeran-rä niz mi-güı biyä 1843 

Mi-berı cem'ı perişän der-taleb 
Enderän sahrä-yı pür-havf u ta 'ab 1844 
Tälib ü cüyä-yı Ka'be än-heme 
Gird-i tü cem' ämede hemçün reme 1845 

Tä-kılavuzı kuni Hacc-ı şänberi 
Lık ez-tü mi-neyäyed reh-berf 1846 
Reh-ber-i her-räh ey merd-i selim 
Räh dänest ü habirest ü 'alim 1847 

Hud tü mi-däni ki bä-zan mi-revı 
Ni-çü merdän belki çün zen mi-revı 1848 
Ender än-sahrä-yı sa'b u sengläh 
Kär n’äyed än-zunün şäh şäh 1849 


1836 Ben içtihadın nasıl olduğunu bilmiyorum, bu, göz aldatması mı tilsim mı nedir? 

1837 Ey oğul, o, hak ile batılın farkıdır. Bazen haklıdır bazen de batıldır. 

1838 O adamın terazisi yok ise bilmem ki başkalarının terazisi nasıl olacaktır? 

1839 O, benim ilmimin kapısı kapandı, Allah’ m tekliflerinden de haberim yoktur der. 

1840 Ben, şüpheden bir kapı açtım ve onun adını içtihat koydum. 

1841 Haktan fenasızlığı, sen zan olarak adlandırmışsın, zan göze göründü, sen ise batılda kalmışsm. 

1842 Ey yolunu şaşırmış, batıl zan olmaz, Käbe Mekke’ dedir, sen ise çöle gidiyorsun. 

1843 Otsuz ve susuz sahraya gidiyorsun, başkalarma da peşimden gelin diyorsun. 

1844 O korkunç ve azaplı çöle bir grubu da ardından götürüyorsun. 

1845 Bu kadar insan, Käbe’yi arama hususunda hayvan sürüsü gibi senin etrafma toplanmış. 

1846 Sen onları Hacca götürmek için kılavuz olmuşsun, ancak sen bunu yapamıyorsun. 

1847 Ey mert adam, rehber ancak, yolu bilen, bilgili ve her şey den haberdar olan birisinden olur. 

1848 Sen kendin biliyorsun ki şüpheyle gidiyorsun, erkek gibi değil belki kadın gibi gidiyorsun. 



Karvan v’ämande vü reh kerde güm 
Tü zunün-ı h v ış-rä be-girifte düm 1850 
Tü zi-düm-i än-zanün u än-kurün 
Dest-i şan der-düm-i tü lä-yeş'urün 1851 

Hin ü hin tä-ne-güzered hengäm-ı hac 
Häciyän der-'usretend u der-harac 1852 
Tü hemi-güyi ki in-sü-rä haccest 
Hin be-ränıd ey gürüh-ı hak-perest 1853 

Mi-berı än-kavm-rä fersenghä 
Der-miyän-ı härhä vü senghä 1854 
Ni-eser bini zi-Ka'be ni-haber 
Mändei der-sahrä-yı germi pür-şerer 1855 

Täbiş-i hür enderän sahrä-zede 
Deşt ü sahrä cümlegi äteşgede 1856 
Ab nä -peyda ne nan u ni-'elef 
Häciyän u üştürän geşte telef 1857 

Her ki mände z’än-gürüh hac taleb 
Niın cäni bäşedeş än-hem be-leb 18j8 
Tü nişestei der-miyän-ı sengläh 
Seng-i süzende şütürhä-rä menäh 1859 

Mi-zeni bäng ey Biläl-i mü’temen 
Bang ber-zen cevher ü tevflk-i men 1860 
Züd u züd in-bärhä än-sü berid 
Züd än-bär-ı kütüb piş äverid 1861 

Ançe kerdem ez -kütüb men müntehab 
Der-seferhä hami kerdem bä-ta'ab 1862 
Cümle ber-bestem yeki bär-ı tamäm 


1849 O taşlı zorlu sahrada şüpheli işler hiç bir zaman birbirine uyğun gelmez. 

1850 Kervan geri kalmış ve de yolu kaybetmiş, sen ise şek ve şüphelerin kuyruğundan tutmuşsun. 

1851 Sen kendi şüphelerinden yapışmışsın, bu asırdakilerin elleri ise akılsızlann eteğinden tutmuş. 

1852 Git ha git. Ta ki hac zamanı geçmesin. Ama hacılar azapta ve sıkmtıdadırlar. 

1853 Sen, bu taraf hac yoludur, ey hak severler bu yolla gidiniz diyorsun. 

1854 Sen bu insanları, fersahlarca dikenli ve taşlı yerlere götürüyorsun. 

1855 Käbe’den ne bir iz ne de bir haber görürsün, bu sıcak ve azaplı çölde kalmışsm. 

1856 Güneşin ışıkları bu sahraya düşmüştür, çöller ise ateşgaha dönmüştür. 

1857 Su yok, ekmek yok, ot yok, hacılar ve develerin hepsi telef oluy orlar. 

1858 O grubta her kim hac arzusunda ise onun yarı canı kalmıştır. 

1859 Sen taşlı çölde oturmuşsun, yakıcı taşlar, develeri de halden düşürmektedir. 

1860 Ey mümin Bilal, ezan oku diyorsun, benim zatımı ve başanmı herkese ilan et diyorsun. 

1861 Çabuk çabuk bu yükleri o tarafa taşıyın, çabuk o kitap yüklerini bu tarafa getirin. 

1862 Bu seferimde, kendi seçtiğim kitapları büyük zorlukla beraberimde taşıdım. 




Ez-berä-yı in-çünm rüz ey guläm 1863 

Cild-i “Min lä-yahzar” u “Hablü’l-metın” 
“Kafi” vü “Tahzib”-i än-ikmäl-i din 1864 
Cild-i “İstibsär” u cildi ez-“Bihär” 

Gäyr-ı änhä her çe bäşed hem biyar 1865 

Tä-reh-i Ka'be kunem peyda be-zan 
İctihäd-ı nev be-bäyed ni-kühen 1866 
Cem' kerdi än-kütüb der-devr-i hüd 
Hemçü senger ez-berä-yı rüz-ı bed 1867 

Müctehid tersıde der-senger şude 
Keştı-i huccäc-rä lenger şude 1868 
Keştı-i tüfäni bi-nähudä 
Nahudä der-senger ez-keştı cüdä 1869 

Hey varak be-şümäri vü ber-hem zeni 
Än-kütüb-rä tä-biyä bi-rüşeni 1870 
Rüşeni hasil ne-şud der-säl u mah 
Ey siyeh-dil z’än-varakhä-yı siyah 1871 

In-zamän ki rüz-ı rüşen şud çü şeb 
Rüşeni cüı ez-änhä ey 'aceb 1872 
Çün şumardi än-varakhä ser-be-ser 
Ämedı rüşenter ez-şems ü kamer 1873 

Ke’l-beşäre räh peyda kerdeem 
İctihäd-ı täzeı äverdeem 1874 
İctihäd-ı köhne ger südi ne-däd 
İctihäd-ı täzeem rähi ne-däd 1875 

Ez-berä-yı müctehid ey bi-me-cü 
İn-teceddüd bäşed ender räy-ı ü 1876 


1863 Ey benim kulum, hepsini böyle bir gün için bir bağ ile yük gibi bağladım. 

1864 Min-la-yahzar, Hablülmetin, Kafi, Tahzib eserlerini, din ilmini tamamlamak için, 

1865 İstibsär ve Bihar ciltlerinden başka ne varsa getir. 

1866 Zannımca Käbe’nin yolunu bulmalıyım. Eski içtihat değil yeni içtihat aramak lazımdır. 

1867 O kitapları, kötü günler için etrafmda bir siper gibi toplamışsın. 

1868 Müçtehit korkup sipere girmiş, hacıların gemisine ise çapa olmuştur. 

1869 Deniz tufanlı, gemi ise kaptansız, kaptan gemiden uzakta bir yerde siperde durmaktadır 

1870 O kitapların sayfalanm hep çeviresin, orada bir işığa yol arayasın. 

1871 Ey gönlü kara, o kara varaklardan bir yılda veya bir ayda aydmlık ortaya çıkmadı, 

1872 Işıklı günün geceye dönüştüğü o zamanda çok garip ki sen aydmlık arıyorsun. 

1873 Sen o sayfalan baştanbaşa saydın, diyelim ki güneşten ve aydan daha ışıklı oldun. 

1874 Gözünüz aydın, yeni yol buldum, yeni içtihat ortaya koydum. 

1875 Eski içtihat hiçbir fayda vermedi, yeni içtihadım da hiçbir yol göstermedi. 



Än-mücedded çün delıl ämed be-dest 
Än-mukalled müctehid-rä cä’izest 1877 

Ey mukallid räy-ı men şud munsarıf 
İn-taraf bäyed şud en ni än-taraf 1878 
Ey cemä'at in-taraf büdeest Hac 
Än-taraf mä der-'azab u der-harac 1879 

Lik çün ez-ictihäd ämed 'azäb 
Der-kıyämet mi-dehed çendin seväb 1880 
Piş ez-in diğer tevakkuf nä-reväst 
Vakt-i haccest ü sefer süy-ı Hudäst 1881 

Züd ber-hızıd züd ey häciyän 
Bar ber-bendid kavm-i nim-cän 1882 
Bär-ı üştür şud katär-ender-katär 
Baz ämed reh-revän-rä vakt-i kär 1883 

Bäz der-cünbid üştür hem-feres 
Bäz ber-üştür haddi h v än şud ceres 1884 
Bäz ez-nev reh-nümä şud ictihäd 
Bäz ez-nev müctehid piş üftäd 1885 

Bäz än-be-girift düm-i än-zunün 
Kavm der-dünbäl-i ü lä-yeş'urün 1886 
Yevme ne-da'vä külle kavm bi’l-imäm 
Ey imäm tiz-rev ber-där käm 1887 

Kär ber-där ey imäm-ı zü-fünün 
İn-menäzil bäz däred büy-ı hün 1888 
Büy-ı hün mi-äyed ez-sahrä vü deşt 
Ez-sadä-yı gul yärän yäve keşt 1889 

Cüz sadä-yı gul ender güş-ı mä 

1876 Sen müçtehitte hiçbir kusur arama, bu onun fıkrinde yeniliktir. 

1877 O yenilikçi delil ile ortaya çıkmıştır. O müçtehidi taklit etmek caizdir. 

1878 Ey taklitçi benim düşüncem doğru çıkmadı, o tarafa değil bu tarafa gitmek gerekir. 

1879 Ey halk, Mekke bu taraftadır, o tarafta ise biz azap ve eziyet çekmekteyiz. 

1880 Bu içtihattan eziyetler çekmemize rağmen kıyamet günü bunun karşılığı çokça sevap kazanacağız. 

1881 Bundan daha fazla burada durmak yersizidir, hac vaktidir, Allah tarafına sefer etmek lazımdır. 

1882 Hay di, hareket edin ey hacılar, yarım canlı kavim, yüklerinizi toplayın. 

1883 Deve yükleri katar katar oldu, yine yolçuların işleri başladı. 

1884 Yine deve ve atlar yola çıktı, yine deve üstünde davullar çalmaya başladı. 

1885 Yine, yeniden içtihat yol gösterici oldu, yeniden müçtehit öne çıktı. 

1886 Yine o, şek ve şüphenin eteğinden yapıştı, insan yine düşünmeden onun peşi sıra gittiler. 

1887 Ey halkın tamamının imamı, gün iddialaşma günü değil, ey imam tez git, kendi isteğine ulaş. 

1888 Ey fenler sahibi imam, hareket et, yine bu yerlerden kan kokusu gelmektedir. 

1889 Çölden kan kokusu geliyor, dehşetli bir sesten oradaki dostlar korkuya kapıldılar. 




Mı-ne-yäyed ey imäm-ı reh-nümä 1890 
Ez-tü hem gahı sadä-yı mı-resed 
Müştebih kerded be-mä ey mu'temed 1891 

Mä ne-mi-danım gulı tü veyä 
Gul bäşed tü eyä fahr-i ki yä 1892 
Mä ne-mi-danım yä Rab cän-ı gul 
Ez-ezel der-cän-ı tü däred hulül 1893 

Mä ne-mi-dänim yä Rab än-zunün 
Ez-dil-i tü gul mı-äyed berün 1894 
In-kadar dänıın in-reh räh nist 
Zır-i her-sengı der-ın-reh rehzenist 1895 

Hün-ı mä cärı şude der-seng ü häk 
İn-bedenhä ez-mugaylän çäk çäk 1896 
In-şeb tärik ın-deşt mehül 
İn-reh bi-räh u ın-bäng-i gul 1897 

İn-imäm bı-furü' u bı-usül 
Her demi ez-räy-ı hud däred nukül 1898 
Bäz mi-güyed men ender dil-i hele 
Müştebih därem kavi der-mes’ele 1899 

Bäz migüyed te'äruz der-delil 
Ämed ey yärän delilem şud 'alil 1900 
Bäz mi-güyed delilem ten büd 
Şekk ämed zann-ı men ez-men rubüd 1901 

Bäz mi-güyed ki şekkenı vehm şud 
Vehm hem zä’il şud ez-men hud-be-hud 1902 
Bäz mi-güyed ki destem häliest 
Päy-ı men çü beyn-i dere bälä vü pest 1903 


1890 Ey yol gösterici imam, bizim kulağımıza o dehşetli sesten başka bir ses gelmiyor. 

1891 Ey güvenilir insan, bazen de senden azıcık bir ses duyuyoruz, ama bu bize şüpheli görünüyor. 

1892 Biz, senin birilerinin övündüğü bir şahıs mı yoksa bir gulyabani mi olduğunu bilmiyoruz. 

1893 Ey Allah’ ım, yoksa ezel gününden beri gulyabani onun canına bedenine mi girmiş bilmiyoruz. 

1894 Ey Allah’ım, biz bu zan ve şüphelerin bu gulyabaninin gönlünden çıkıp çıkmadığmı da bilmiyoruz. 

1895 Ancak, bizim yolumuzun o yol olmadığını iyi biliyoruz, çünkü orada her taşın arkasında bir eşkıya vardır. 

1896 Bu taş ve toprakta bizim kanımız akıtılmıştır, bu bedenlerimiz dikenlerden parça parça olmuştur. 

1897 Bu gece karanlık, çöl korkunç, yol meçhul, ses de gulyabani sesidir. 

1898 Bu imam ne usul ne de füru biliyor, her an kendi fikrinden vazgeçiyor. 

1899 Yine, benim gönlümde bu iş ile alakalı güçlü şek ve şüphe vardır der. 

1900 Yine, ben delillerime zıt hareket ediyorum, ey dostlar benim delillerim kusurludur der. 

1901 Yine, benim delillerim doğruydu, şüphe gelip benim fikirlerimi benden çaldı der. 

1902 Yine, şüphem korkuya dönüştü, korku da kendi kendine geçip gitti der. 



Erre hem işkeste veli ber-pä şudem 
Tä-träşem päy-ı dığer ez-'adem 1904 
Tä-träşı çüb u gerded ü päy-ı tü 
Vay tü vay ın-mukallidhä-yı tü 1905 

Hän u hän ey karvan ber-cä be-män 
Tä-ki subhı ez-ufük gerded 'ayan 1906 
Tä-zi-te’ sir-i du'ä-yı müstecäb 
Ser-burün äred zi-maşrık äfitäb 1907 

Tä-ki ü bär-ı kütüb-rä vä-kuned 
Räh-ı Ka'be ez-kütüb peyda kuned 1908 
Ger kesi ez-in-gürüh-ı bi-feläh 
Ez-kazä zinde be-mäned tä-sabäh 1909 

Räh-ı Ka'be tayy kuned bä-in-imäm 
Tavf-ı Ka'be key kuned yevmüT-kıyäm 1910 
Renı giriftend än-mukallidhä heme 
Ez-imäm-ı hud çü ez-gürgı reme 1911 

Her yeki der-cänibi geşte revän 
Än-delil-i Ka'be v’än reh-revän 1912 
An-yeki ez-teşnegi geşte heläk 
Än-yeki ez-hastegi hufte be-häk 1913 

An-yeki dennände üştür refte räh 
Än-yeki üftäde bä-üştür be-çäh 1914 
Än-yeki-rä burde hurde gürg ü ded 
Än-yeki dünbäl-i guli mi-reved 1915 

Än-yeki bä-diğeri güyed kücä 
Än-yeki güyed ki men reftem biyä 1916 
Än-yeki der-penç sengi cüste-cä 


1903 Yine, elim boştur, ayaklarım ise dere arasında hem yukarıda hem aşağıda der. 

1904 Testerem kırılmış, ancak hala ayaktayım, ta ki kendime yokluktan bir ayak yontayım. 

1905 Sen tahtayı yontup ayak yapıncaya kadar, vay senin haline, taklit edenlere de yazıklar olsun. 

1906 Ey kervan, kendi yerinde sağlam dur, ta ki sabah olup hava aydmlansın ve her şey görünsün. 

1907 Ta ki senin kabul olan duanın tesiriyle doğudan güneş doğsun. 

1908 Ta ki o, kitap yükünden kitabı bulup açsın, kitaptan Käbe’nin yolunu bulsun. 

1909 Eğer bu kurtuluş ümidi olmayan grubtan sabaha kadar sağ kalan olursa, 

1910 Käbe yoluna bu imamla gitse, kıyamet gününde Käbe’yi ne zaman tavaf edecek? 

1911 Bu takipçiler, sürünün kurttan ürktüğü gibi kendi imamlarından ürktüler. 

1912 Her biri bir tarafa yola çıktı, o yolçular, Käbe istikametine gittiler. 

1913 Biri susuzluktan helak olmuş, bir de yorgunluktan yere uzanmıştır. 

1914 Biri geri kalmış, devesi gitmiş, birisi de devesiyle kuyuya düşmüştür. 

1915 Birini kurt ve vahşi hayvanlar yakalayıp yemiş, diğeri ise gulyabaninin peşinden gitmektedir. 

1916 Biri öbürüne, ben gidiyorum, sen de benim peşimden gel der. 




Pür zi-havf ü bim ü halı ez-recä 1917 

An-yeki her dem vasiyyet mı-kunend 
Dem-be-dem tecdıd-i niyyet mı-kunend 1918 
Ki eğer zinde be-gerdem z’in-sefer 
'Ahd kerdem ey Hudä-yı dädger 1919 

K’änçe güyed än-imäm-ı kec-nihäd 
Ez-usül ü ez-furü' u ictihad 1920 
Men hiläf-ı ü kunem der-räh-ı din 
İsteceb amin Rabbü’l-'älemin 1921 

In-cüz ey än-ki be-gürized zi-nür 
Dämen-i zulmet be-gired hemçü bi-şu'ür 1922 
In-cüz ey än-ki der-räh-ı Hudä 
Der-zalälet refte bäşed ez-hüdä 1923 

In-cüz ey än-ki küri bi-sened 
Kür-ı diğer-rä 'asä-keş mi-kuned 1924 
In-cüz ey än-mariz-i bi-hıred 
K’ez-marizı därüy-ı sıhhat hared 1925 

In-cüz ey häcı-i bi-bend ü bär 
Ki zi-çävüşän-ı hac däred firär 1926 
İn be-h v ähed ne-bendeş ender katär 
İn zi-dest-i ü heıııi düzded mehär 1927 

Her çe çävüşän be-h v änendeş makäl 
Ü reved ender pey-i bäng-i şugäl 1928 
Hey me-rev än-sü heme çähest ü çäh 
Hin biyä in-sü heme rähest u räh 1929 

Hey me-rev än-sü ki bäşed räh-ı kec 
Hin biyä in-sü ki bäşed räh-ı hac 1930 


1917 Biri beş fersah uzakta bir yer bulmuştur. Ancak orası korku ve tehlike dolu olduğundan güvenli değildir. 

1918 Öbürü her an vasiyet etmekte, bu da hep niyetini yenilemektedir. 

1919 Ey Allah’ım, eğer bu seferden sağ salim dönersem diye ahd ettim. 

1920 Dinin usul ve furuundan bahseden o kötü yaratılışlı imam ne derse, 

1921 Ben din yolunda onun ziddim yapacağım, ey älemlerin Rabbi, benim duamı kabul et. 

1922 Işıktan kaçan o kimse, şuursuzlar gibi zulmetin eteğinden yapışır. 

1923 Allah yolunda gitmekten başka, doğru yoldan çıkıp kendini azaba atar. 

1924 Bu delilsiz adam bir köre benzemez, körü bile elinde asası olan başka bir kör götürür. 

1925 Ey akılsız hasta, sen bir hastadan iyileşmek için ilaç isteyene benzersin. 

1926 Ey düşüncesiz hacı, bu, hacca gidenlerin yol göstericilerden kaçmasma benzer. 

1927 Bu ister, o ise onu kervanma götürmez, bu, ipi kopup kervandan uzak düşene benziyor. 

1928 Her ne kadar rehberler onu çağırsa da o çakalın sesinin peşinden gider. 

1929 O tarafa gitme orası kuyudur kuyu, bu tarafa gel burası yoldur yol. 



Hey me-rev än-sü ki gület mı-keşed 
Hän biyä ın-hakket mı-keşed 1931 

Hey me-rev än-sü zalälest ü niyät 
Hey biyä in-sü hedeynäke’s-sırät 1932 
Cümle çävüşän-ı in-rähim mä 
Ez-rüsüm-ı räh-ı ägähim mä 1933 

Mä hezärän bär in-reh refteim 
Ez-häs u häşek reh-rä rafteım 1934 
H v äne-i Ka'be buved bungäh-ı mä 
İn-dil çün Ka'be Beytu’l-läh-ı mä 1935 

Sähib-i häne şeh-in-şäh-ı ezel 
Der-derün-ı häne ferd-i “lem yezel ” 1936 
Tekye ber-taht-ı şeh-in-şähı zede 
V’ez-birün h v äne när-ı mevkıde 1937 

När-ı mevkıd dür-bäş zü’l-Celäl 
Efkened nä-mahremän-rä der-zaläl 1938 
An ki nä-mahrem be-bined äteşı 
H v ış-rä bined yekı hızüm keşi 1939 

An ki mahrem ravza bined 'aceb 
Ne hatab bined ne hammälü’l-hatab 1940 
Mä yek-ä-yek mahrem-i in-h v äneyim 
Şem'-i sähib h v äne-rä perväneyim 1941 

Her yekı ez-mä yekı serheng-i häs 
Ender in-dergäh däred ihtisäs 1942 
Sähib-i h v äne şud sähib kerem 
Kerde mä-rä sähib-i tabl u 'alem 1943 

Yek-'alem ber-düş-ı her yek-däde şäh 


1930 O tarafa gitme orası yanlış yoldur, bu taraf gel burası hac yoludur. 

1931 O tarafa gitme, gulyabani seni kapar, bu tarafa gel burası hak yoludur. 

1932 O tarafa gitme, orası dalalet ve uçurumdur. Buradan git ki bu doğru yola ulaştırır. 

1933 Biz hepimiz bu yolun rehberleriyiz, biz yolun bütün kurallarını biliriz. 

1934 Biz binlerce defa bu yoldan gidip yoldaki bütün çer çöpü sübürdük. 

1935 Käbe evi bizim meskenimizdir, bu gönül, Käbe gibi bizim Allah’ımızm evidir. 

1936 Ev sahibi ezelin padişahıdır, evin içinde ise zevali olmayan birisi vardır. 

1937 Padişah tahtma yaslanmıştır. Dışarıdan da eve ateş atmıştır. 

1938 Ey celal sahibi, bu ateşten uzak ol, o, mahrem olmayanları sapıklığa düşürür. 

1939 Ateş eğer mahrem olmayan birini görürse, onun odun taşıyan olduğunu zanneder. 

1940 O adam bir bahçe görür ve onu mahrem sanır, o ne odun görür ne de odun taşıyıcı. 

1941 Biz hepimiz bu evin sırdaşlarıyız, biz ev sahibinin mumunun pervaneleriyiz. 

1942 Bizim hepimizin aynca bir vazifesi var. Biz bu evin içinde, birer uzmanız. 

1943 Ev sahibi kerem sahibidir, bizi sembol olarak davul ve bayrak sahibi yapmıştır. 




Reh-nümä kerde be-her gümkerde räh 1944 
Gufte-i mä-rä hän münädıhä kunıd 
Häciyän-rä süy-ı Ka'be äverid 1945 

Ez-berä-yı imtiyäz-ı rähä 
İmtiyaz rähä ez-çähä 1946 
Kerde şäh-en-şäh äyinehä 
Ez-çe ez-ın bi-kudüret siyyehä 1947 

Siyyehä äyınehä-yı saykalı 
Her yekı däred dü-süret müncelı 1948 
Ez-derün sü süret-i än-şehriyär 
Ez-birün sü süret-i äyinedär 1949 

Süret-i äyinedär ey merdikär 
Hud çeh bäşed süret-i än-şehriyär 1950 
Süret-i zibä-yı çävüşän-ı hak 
Cür'ä-bahşän u kadeh-nüşän-ı hak 1951 

Cür' a mi-bahşed hemi rähet bered 
Tä-huzür-ı hazret-i şähet bered 1952 
Çeşm-i reh-ber der-çeh der-nakş-ı derün 
Çeşm-i reh-rü der-çeh der-nakş-ı birün 1953 
Tä-biyäbı z’in-hikäyet ägehi 
Hin be-h v än “lä-tu'ad 'aynäke” ey rehi 1954 
Hin dü-çeşm ez-räh binän ber-medär 
Ger be-h v ähi kär kerded ber-medär 1955 

Nefes-rä bä-än-cemä'at sabr-deh 
Tä-zi-kär beste be-güşäyi gireh 1956 
Kär-ı beste çist kat'-ı in-tarik 
Än-müyesser nist cüz bä-än-farik 1957 


1944 Padişahımız, her birimize birer bayrak vermiş ve yolunu kaybedenlere yol gösterici olmuştur. 

1945 Bizim dediklerimizi yüksek sesle okuyun, hacıları Käbe tarafına getirin. 

1946 Yolları kuyulardan ayırmak için, 

1947 Kuyulardan ve paslardan korunmak için padişah bazı aynalar koydurmuştur. 

1948 Bu parlak aynaların her iki tarafı da yansıtma özelliğine sahiptir. 

1949 İçeride o padişahın suretini gösterir, dışarıda ise aynayı tutanın simasını aksettirir. 

1950 Ey insan, ayna tutanın siması, padişahın sureti ile birlikte kuyuyu bildirir. 

1951 Hak rehberlerinin güzel simaları, hak su içenleri ve su bağışlayanları, 

1952 Onlar seni şahın huzuruna götürmek için doğru yola sevk ederler ve su verirler. 

1953 Rehberin gözü kuyuda, onun nakşı içeride, yol gidenin gözü kuyuda nakşı ise dışarıdadır. 

1954 Ey yolçu, sen bu hikäyeyi okuyup haberdar olduktan sonra “la-tuad” sözünü söyle. 

1955 Eğer işlerinin yolunda gitmesini istiyorsan, iki gözünü de yol göstericiden hiç ayırma. 

1956 Düğümlenmiş o şeyi açabilmen için sabırlı olma hususunda halk ile bir ol. 



Räh-ı bi-inän buved çäh-ı 'amık 
Gufteend evvel refık än geh tärık 1958 
Hän rc fikän-ı İlähı-rä be-yäb 
Ger me-h v ähı täyy kun räh-ı savab 1959 

V’er ne çün än-häciyän häyrän şudı 
Reh ne peymüdı vü ser-gerdän şudı 1960 
Nusret äşufte şudı ez-ın-kısas 
Ez-kısas hasil ne-gerded cüz gısas 1961 

Tü kücä vü kıssa-h v änı ez-kücä 
Ratb u elfäz-ı ma 'anı ez-kücä 1962 
Ez-cehälet rabt-ı hud kerdı rehä 
Rabt mi-h v ähı dehı ın-kıssahä 1963 

Tä-tü ez-ın-kıssahä färık şevı 
Mı-danem räh-ı Ka'be çün revı 1964 
Beni Häşimı-rä 'ömr şud “sin cim” (64) 

Ve’z-än säl-i nübüvvet-rä 'aded “kef cim” (23) 

Büd der-Mekke “ye cim” säl-i süküneş (13) 

V’ez-än-pes der-Medine säl şud “ze cim” (10) 

(NOTLAR) 

Mülk-i sühan ki sähet-i mahrüse-i menest 
Ez-dest-i men girifte künün fevc-i Ehrimen 1965 

Der-Şirvan ne Nüşireväni ki ber-dereş 

Zärı kunem ki hädıse çün Seyf-i Zü’l-yezen 1966 

Keşf 

Seyf, peser-i ZüT-yezenest ki ez-evläd-ı Humeyräst ki neslen ber-nesl mülük-ı Yemen 
büdeend. Çün EbrehetüT-eşrem ki serkerde-i Necäşı büd. Mülk-i Yemen-rä tasarrufkerd. 
ZüT-yezen be-dergäh-ı Nüşirevän ämed ez-meliküT-mülük-ı 'Acem imdäd h v äst. Çün tül 
keşıd Zü-yezen der-Medäyin be-murd. Ba'd-ez-än pesereş Seyf ez-Yemen be-dergäh-ı 

1957 Boş iş nedir, bu yolu doğru yürü, bu ise yakın bir dost olmadan mümkün değildir. 

1958 Güvenli dost olmadan yol, derin bir kuyuya benzer, çünkü önce dost, sonra yol demişler. 

1959 Eğer düzgün bir yola gitmek istiyorsan şimdi Allah dostlarını ara, bul. 

1960 Yoksa o hacılar gibi şaşırıp kalırsın, daha yol gitmeden yolunu kaybedersin. 

1961 Ey Nusret, bu hikäyelerle moralin bozuldu, hikäyelerden gam ve kederden başka ne elde edilir ki? 

1962 Sen nerde, hikäye okumak nerde, cümle ve kelimeler, bunların manası nerde? 

1963 Sen cahillikle olan bağlarını kestin, bu hikäyeleri birbirine eklemek istiyorsun. 

1964 Sen bu hikäyelerden azat olasın, biliyorum ki Kabe’ye gitmek istiyorsun. 

1965 Söz mülkü, benim ülkemin sahasıdır, Ehrimen ordusu onu benim elimden almıştır. 

1966 Şirvan’ da bir Nuşirevan var mı ki onun kapısına gidip Seyf Zülyezen meselesini ona anlatayım? 




Nüşirevän ämed imdad h v äst u leşker burd. Än-vakt ki Ebrehetü’l-eşrem murde büd. Pesereş 
Mesrük fermän-fermä-yı Yemen büd. Bä-ü ceng kerd ü leşker-i Mesrük-rä şikest der-Yemen 
padişah şud be-hazret-i Kisrä Hüdäyä-yı nefis firistäd . 1967 
Minhu 

Zäyi' kunendem 'äkıbet ender mağara 
Çün Hälid Resül be-matmüre-i 'aden 1968 
Keşf 

Hälid Peygamberi büd ez-evläd-ı İsmä'ıl-i zebih ki ü-rä der-magara heläk kerdend . 1969 
Minhu 

Şäyed ki ez-mukäbele-i leşker-i belä 

Hüd-rä be-bahr garka kunem hemçü Zü-ceden 1970 

Zü-ceden ez-mülük-ı Yemenest ki täb-ı leşker-i Necäşı ne-kerde hud-rä be-bahr endäht tä- 
garka şud ü ähirin selätın-i Humeyräst ki ba'd-ez-ü saltanat-ı Yemen be-dest-i Habeş 
üftäd . 1971 

Şenideem ki dü-ähü-yı rez kibär-ı Kureyş 
Zi-täk-ı Ka'be biyävıhtend behr-i Hudä 1972 

Hemän dü-ähü-yı rez-rä Ebü Leheb düzdıd 
Fürüht masraf mı-kerd meblageş be-safä 1973 
Eğer be-dest-i men üftädı än-dü-ähü-yı rez 
Harıde mı-be-bahäyeş dü-sad guläm- Hıtä 1974 

Be-Şirvän çü be-Mekke Yehüd h v ärem käş 
Dü-bäre şäh şudı Zü-Nüväs der-San' ä 1975 

Keşf 

Zü-Nüväs bıst säl pädişähı Yemen kerd. Şehr-i San 'a päy-ı taht-ı ü büd. Hüdeş mezheb-i 
Yehüddäşt u ehl-i Buhrän ki mezheb-i 'İsevı däştend. Der-Uhdüd be-küşt. Uhdüd hufre-i 
müstatıl ki çün Hendek bäşed ü cem'-i än-Ehädıdest. Der-än-Uhdüd hatabı firävän enbäşte 

1967 Seyf, Zülyezen’in oğludur. Bu da Humeyra’nm evlatlarmdandır. Onlar nesil olarak Yemen hakimi olmuşlardır. Ebrehe de Necaşi’nin 
komutanı olduğunda Yemen ülkesini zabtetti. Zülyezen Acem padişahı Nuşirevan’ın sarayına gelip ondan yardım istedi, bu yardım geciktiği 
için Zülyezen Medayin’de öldü. Ondan sonra Seyf, Yemen’den Nuşirevan’ın yanma gelip yardım istedi. Padişah ona asker verdi. O, 
Ebrehe’nin üstüne yürürken Ebrehe öldü. Ebrehe’nin oğlu Mesruk, Yemen hakimi oldu, onunla savaştı ve Mesruk’un ordusunu yendi. 
Kendisini Yemen hakimi ilan etti. Sonra da Kisra cenapları olan Nuşirevan’a güzel hediyeler gönderdi. 

1968 Sonunda, Peygamber Halid’i deniz kenarmdaki zindanda öldürdükleri gibi beni de mağarada öldürürler. 

1969 İsmail Zebih’ in evlatlarmdan olan Halid isimli peygamber, mağarada öldürülmüştür. 

1970 Belki bela askerinin karşısına çıkmaktansa kendimi denize atıp, Züceden gibi boğayım. 

1971 Züceden Yemen padişahlarmdandır. Necaşi’nin askerlerinin karşısına çıkmaya cesaret edemeyip kendini denize attı, boğuldu. O, 

Humeyra sülalesinin sonuncu sultanı idi. Ondan sonra Yemen’e Habeşliler hakim oldular. 

1972 Duydum ki Kureyş kabilesinin büyükleri iki ceylanı Allah rizası için Kabe’nin damma astılar. 

1973 Ebu Lehep bu iki ceylanı çaldı. Sattı ve parasını da eğlenceye harcadı. 

1974 Eğer o iki ceylanm parası bende olsaydı, onun yekunu ile iki yüz Hıta kölesi alırdım. 

1975 Yahudiler nasıl ki Mekke’de alçak görülürler, ben de Şirvan’da öyleyim. Keşke Zünüvas, Sana’da yeniden padişah olsaydı. 



äteş zened ve ehl-i Buhrän-rä der-än-endähte heläk sähtend ve ez-än-cäst ki Zü-Nüväs ve 
ehleş ashäb-ı Uhdüd näm-yäftend. Çünän ki der-Kur’än-ı mecid hest . 1976 
Eğer zinde mi-nemändı Agnädnus 
Be-dest-i tü dädi der-in- 'asr büs 1977 

Agnädnus nam än-mühendist ki der-şehr-i Kostantiniyye Ayäsoliyyc-rä ta 'mir kerd binä-yı 

büd bi- 'adil ki 'imäreteş delıl-i П räst-ı üst . 1978 

Ferd 

Be-def -i äfet 'aynü’l-kemälät 
Be-bäyed rişte ez-hırz be-mäni 1979 
Kıt'a 

Be-her kes resıdem zi-nikü nihädi 
Be-dü-säz mihr ü cefädet nihädem 
Me-rä çe ki çengest der-merz-i Türän 
Ne Gürgin Milad u ne Reşnüvädem 1980 
Keşf 

Gürgin Milad cedd-i Behräm-ı Çubinest ki ü ez-melikzädegän-ı Rey büd . 1981 
Minhu 

Suhan güyem ü can dehem der-Muhaffa 
Der-in-kär hem-seng-i Mihränsitädem 1982 
Keşf 

Mihränsitäd näm-ı peder-i Nestüräst. Ez-mukarribän-ı Nüşirevän büd ki ez-berä-yı tedbir-i 
ceng häkän-ı Çin ü-rä bina ber-kibr-i sinn der-Mahaffa güzäşte be-hazret-i Hürmüz äverdend. 
Sühan-ı maslahat ängiz guft. Der-hemän Muhaffa can be-däd. Ve Mihrän näm-ı debirist. 
Hürmüz bin Nüşirevän ü-rä der-hengäm-ı (iristäden Behräm Çubine-rä be-ceng-i Häkän-ı Çin 
müläzım-ı rikäb-ı Behräm säht ki leşker nüvisi kuned. Izedgeşsb ve Bidägeşsb ve Belänsine 
her se ez-mübärizän-ı Behräm-ı Çubine büd ki her se der-ceng-i Häkän- Çin büdend . 1983 

1976 Zünüvas, yirmi yıl Yemen’in padişahı oldu. Oranın başkenti Sana’dır. Kendisi Yahudi idi. Buhran halkı Hıristiyan olduğu için onları 
Uhud’da öldürdü. Uhud ise dörtgen şeklinde hendeklerden yapılmış yerdir. Onun çoğulu Ehadid’dir. Uhud’da bir yere çokça odun yığıp 
onları yaktılar. Buhran halkını da oraya sürüp öldürdüler. Bu sebeple de Zünüvas ve onun halkına Uhud adını verdiler. Hatta bu husus 
Kuran-ı Kerim’de de belirtilmiştir. 

1977 Ey Ağnadnus, sen sağ olsaydın bu asırda senin elini öperlerdi. 

1978 Ağnadnus, İstanbul’da Ayasofya’yı yapan mühendisin adıdır. O, benzeri olmayan bir binadır, bu da onun becerikliliğine delildir. 

1979 Afetleri defetmek için kemal gözü lazımdır. Sana, kendini korumak için sağlam bir yer lazımdır. 

1980 Hangi iyi insana rast geldiysem onunla dost oldum ve anlaştım, Turan sınırında ne gibi olayların olduğu beni niye ilgilendirsin ki? Ben ne 
Gürgin Milad ne de Reşnüva’nm taraftarıyım. 

1981 Gürgin Milad, Behram-ı Çubine’nin atalarmdandır. O, Rey ülkesinin şehzadelerindendir. 

1982 Bu mecliste hem konuşurum hem de can veririm. Bu işte Mihransitad’ı destekliyorum. 

1983 Nestur’un babasının adı, Mihränsitäd’ dır. O, Nuşirevan’m yakın adamlarından olup Çin hakanı ile savaşta küçük olduğu için onu 
Muhaffa’ da bıraktılar. Daha sonra Hürmüz’ün yanma getirdiler. Orada kendinden beklenmeyen güzel bir söz söyledi ve hemencecik öldü. 
Mihran bir katibin adıdır. Hürmüz bin Nüşirevän, Behram-ı Çubine’yi Çin hakanı ile savaşa gönderdiğinde Mihran’ı da Behräm Tn yanında 
katip olarak gönderdi ki o, savaşın günlüğünü yazsın. Izedgeşsb, Bidägeşsb ve Belänsıne’nin her üçü Behram-ı Çubine’nin ordusunun 
savaşçılarının adıdır. Çin hakanı ile savaşta bunlar da bulunmuşlardır. 



Der-kenär 1984 

Men ändem ki ez-mäder-i dehr-zädem 
Be-ma'müre-i şehr-i Şirvan fütädem 
Çe-rä mi-kuşendem der-in şehr nä-hak 
Kesı-rä ne-kuştem teni-rä ne-kädem 1985 

Azergeşsb näm-ı äteşgedeıst der-Azerbaycän ki Husrev-i Pervız ez-peder-i hud Hürmüz 
gurihte bina ber-hilet-i Behräm der-äncä 'ibädet mı-kerd . 1986 

Tehäre be-fethi fevkänı vü hay-ı mu'ceme ber-vezn-i kenäre näm-ı bilädist. Ez-nevähi-i 
Horasän ki esbän-ı hüb äncä be-hem mi-resed. Çenän ki güyend: Esb-i Tehäre vü üstür-i 
Berde'ı vü üştür-i Bahtı . 1987 

Gumdän bä-gayn-ı mu'ceme mazmün näm-ı keşkıst der-San' a be-gäyet refl' ki bäni-i än- 
Zahhäk büd. Mülük-i Tebäya'a der-än-mesken däştend. Misl-i Seyf-i Zü-yezen ve diğerän. 
Deken ez-şehrhä-yı Hindäst . 1988 
Nazm 

Çün kef-i Menzer sehäb şud be-çemen dür-feşän 
Geşt zi-säffet-i hevä çün ruh-ı Mä’ü’s-semä 
Keşf 

Mä’ü’s-semä näm-ı mäder-i Menzer bin Es-Südänest ki ü-rä be-sebeb-i letäfet-i vech ve safä- 
yı cebin Mä’ü’s-semä mıguftend . 1989 
Bi-rüy püş geştem u merdi ne-yäftem 
Çün duhter-i nikü siyer-i pur-ı Sührä 1990 

Sührä peder-i Buzercümihrest. Buzercümihr vezır-i Nüşirevän büd. 'Akıbet Nüşirevän ü-rä 
be-sebeb-i ifşä-yı räz be-där keşıd ve duhter-i ü-rä bi-rüy püş suvär-ı hammäri kerde der-küçe 
vü bäzär gerdänid. Hıç kes rüy der-hem ne -keşıd täbe-na'ş-ı pedereş resıd. Dü-dest-i hud-rä 
ber-ruh hicäb kerd. Guftendeş ez-hıç kes ne-püşidi, guft cüz peder-i hud merdi der-in-şehr ne- 
didem . 1991 


1984 Bu rubaı Seyyid Azim Şirvani’ye ait olabilir. 

1985 Ben bu dünyanın anasından doğduğumdan beri mamur olan bu Şirvan şehrinde yaşadım. Bu şehirde haksız yere beni niye öldürüyorlar? 
Ben kimseyi öldürmedim, kimseyi de incitmedim. 

1986 Azergeşsb, Azerbaycan’da bir ateşgahın adıdır. Hüsrev Perviz kendi babası olan Hürmüz’ün yanından kaçtığmda, Behram’ın da 
teşvikiyle orada ibadet edermiş. 

1987 Tehäre, fetha ile ve ha fetha ile. Kenare vezninde. Horasan vilayetinin şehirlerinden birinin adıdır. Orada güzel atlar yetişir. Mesela, 
Tehäre atı, Berde katırı, Baht devesi derler. 

1988 Gumdan, dammeli gayın ile, Gumdan, Sana şehrinde bir yüksek köşkün adıdır. Onu Dahhak yaptırmıştır. Tebayi şahları orada yaşıyordu. 
Bununla birlikte Seyf-i Züyezen ve başkaları da. Deken Hindistan şehirlerinden biridir. 

1989 Mä’ü’s-semä, Menzer bin Sudan’m anasının adıdır. Çok güzel bir yüzü ve gösterişli bir alnı olduğu için ona Mä’ü’s-semä (semanın suyu) 
adını vermişlerdir. 

1990 Güzel bir kız olan Suhra’nm kızı gibi yüzümü örtmeden gezdim, bir erkeğe rastlamadım. 

1991 Suhra, Buzercümihr’ in babasıdır. Buzercümihr de Nuşirevan’m veziri olmuş, sonradan onun sirrim ortaya çıkardığı için idam edilmiştir. 
Onun kızını örtüsüz bir halde eşeğe bindirip pazar ve sokaklarda gezdirdiler. O kız, hiç kimseden çekinmedi. Yüzünü örtmedi. Babasının 
cenazesinin yanma varınca, iki eliyle yüzünü örttü. Ona, sen hiç kimsenin yanında yüzünü niye örtmedin de şimdi niye örttün diye sordular. 
Bu şehirde babamdan başka erkek görmedim diye cevap verdi. 



Minhu 

Der-debistän-ı kemälem Tımşär-ı rüzgär 

Hest sad-Nüşınrevän şäkird-i cän-efşän-ı men 1992 

Keşf 

Nüşirevän 'ilm ü feräset-rä ez-än-kes yad girift ki näm-ı Tımşär büd. U ber-reviş-i Zerdüşt 

büd . 1993 

Nazm 

Zülf çünän siyah ki güı hezär-bär 
Kerde be-'üd-i Hindi ehl-i Hıtä hızäb 1994 
Nazm 

Hayrän şeved be-gäh sühan ez-tılä katem 
A'şä ve ibn-i Selmi ve Kass bin Sä'ide 1995 

Kass bin Sä'ide ez-şu'arä-yı 'Arabest. Der-belägat-i lisän kar bed äncä däşt ki der-miyän-ı 
'Arab “eblagu min-Kassin” meselgeşt ve İbn-i Selmi zehräst ve A'şä ez-fühül-i şu'arä-yı 
'Arabest . 1996 
Nazm 

Der-miyän-ı Usäf u Nä’ileem 
İntizär ez-berä-yı kurbäni 1997 

Usäf näm-ı bütıest ve Nä’ile näm-ı bütı ki 'Arabän kurbäni-i hud-rä der-eyyäm-ı cehälet der- 
miyän-ı än-dü-büt nahr mi-kerdend u 'Abdu’l-muttalib h v äst ki peser-i hud 'Abdu’l-läh-rä 
binä ber-'ahd-i hud ki kerde büd. Der-miyän-ı Usef u Nä’ile zebh nümäyed. Sanädid-i Kureyş 
rızä ne-dädend 'äkıbet be-hükm-i kähin-i Şäm sad-şütür be-diyet-i ü nahr kerd ez-in-cäst ki 
Resül-i Ekrem ve Nebiyy-i Muhterem fermäyed “Ene ibnü’z-zebiheyn ”. 1998 
Hecähä güyem ender-i şän 'Amr hısletän-ı dehr 
Eğer ber-dest-i men ufted der-Bü Kerb'Gussäni 1999 
Keşf 

Ebü Kerb Gussäni pädişäh-ı Şäm büd. 'Amr bin Menzer Mä’ü’s-semä ki hükümrän-ı mülk-i 
Hıre büd. Bä-yek-diğer 'adävet däştend. Vaktı 'Amr be-katl-i nedhn-i hud ki Mütelemmis 

1992 İlim ve kemal ilkokulunda feleğin Timşar’ı, Nuşirevan gibi, bana sevimli olan yüze yakm öğrencim vardır. 

1993 Nuşirevan ilim ve feraseti Timşar adlı birinden öğrenmiştir. O da Zerdüşt’ün usulünü takip edenlerdendi. 

1994 Saçlar öyle siyah renkte ki sanki Çin ahalisi o zülfü bin defa Hind’in öd ağacı ile boyamış. 

1995 A'şä ve ibn-i Selmi ve Kass bin Sä'ide’yle birlikte bazen söz benim nezdimde altından da çok hayran olur. 

1996 Gass bin Saide Arap şairlerindendir. Belagat ilminde o kadar meşhur olmuştu ki Araplar arasında “Gass’tan daha belagatli” sözü meşhur 
olmuştur. İbni Selma da Arapların meşhur şairlerindendir. A'şä ise Araplarm alim şairlerindendir. 

1997 Beni kurban etmeleri için Usaf ve Naile arasında beklemedeyim. 

1998 Usaf ve Naile iki putun adıdır. Araplar, kendi kurbanlarım cahiliyye döneminde, o iki put arasında keserlerdi. Abdulmuttalib de kendi 
oğlu Abdullah’ı kendi niyetine esasen Usaf ile Naile arasında kesmek istedi. Kureyş kabilesinin önde gelenleri buna razı olmadılar. Nihayet 
Şamlı bir kahinin hükmüyle, yüz deveyi orada diyet olarak kurban etti. Bu sebeple Hz. Resul ve Muhterem Nebi buyurur: “Ben iki kurbanın 
oğluyum.” 

1999 Eğer Ebu Kerb Gussani benim elime geçse, dünyanın Amr yaratılışlılarına hicivler yazardım. 



şä'ir büd. Hükm kerd Mütelemmis ez-än gurıhte der-Şäm şud. Be-hazret-i Ebü Kerb ämed 

tamämet-i 'ömr 'Amr-rä heca guft. 2000 

Kadär näm-ı enkesest ki näka-i Sälih-rä 'ukar kerd. 2001 

Nazm 

Şeved hün-ı cerähathä-yı men der-türbetem carı 
Çünän k’ez zahm-ı 'Abdu’l-läh der-vıräne-i Buhrän 2002 
Minhu 

Duhterı çün duhter-i 'Aınr be-bäyed tä ki ü 
İmrü’l-kaysı be-zäyed der-hür-ı meydän-ı men 2003 
Keşf 

Näm-ı mäder-i İmrü’lkays Temlekest. Duhter-i 'Anır bin Zübeyd Müdeccehest. 2004 
Kıt'a 

Seyyidä ber-çin bisät-ı şi'r k’ender rüzgär 
Cüst ü cühä kerdeem kes tälib-i eş'är nist 
Heft beytem bihterest ez-heft genc-i Husrevı 
Bä-çünın gencinehä bäzem yekı dinärıst 2005 
Keşf 

Husrev Pervız-rä heft genc büd. 1. Genc-i 'arüs ki än-rä Husrev hud endühte büd. 2. Genc-i 
Bäd-äverdest ki Kayser-i Rüm devlet-i hud-rä be-sefine-i hami kerd ki be-İtälyä gürızänd der- 
deryä be-dest-i leşker-i Husrev Pervız üftäd. An-genc-rä Genc-i Bäd-äver nam nihadend. 3. 
Genc-i Dibe-i Husrevı. 4. Genc-i Efräsyäb ki än-rä Efräsyäb nihäde büd Husrev yäft. 5. 
Genci-i sühte ki än-rä genc-i sencıde niz güyend. 6. Genc-i hazrä ki ez-merdüm-i 'Arab ahz 
fennüd ve biyendüht. 7. Genc-i şäd-äver ki än-rä Zü’l-karneyn nihäde büd än-rä Husrev be- 
yäft be-reh-nümä’ı dehkäni. 2006 

Sükü’l-'ukäz, bäzärı büd miyän-ı Tä’if ve Me kk e. Hemänä sünnet büd der- 'Arab ki füsehä-yı 
ışän kasä’id-i hud-rä der-bäzär-ı 'Ukaz hem çünän der-puşt-ı şütür-i h v ış be-bäng-i bülend 
inşä mi-kerdend ve merdüm-i kabä’il asfä mi-numünend ve ez-ber-mi-sähtend ve ber-defter 

2000 Ebu Kerb Guslani, Şam padişahı, Amr bin Menzer Maüssema ise Hire ülkesinin padişahı idi. Bunların ikisi arasında düşmanlık başladı. 
Amr, kendi hizmetçilerinden biri olan Mütelemmis adlı bir şairin ölümüne ferman verdiğinde, Mütelemmis kaçtı, Şam’ a geldi ve Ebu 
Kerb’ in yanında kaldı. Ömrünün sonuna kadar Amr’ı hicvetti. 

2001 Kadar, Salih peygamberin devesini iğdiş eden kimsenin adıdır. 

2002 Abdullah’ m yaralarının Buhran viranesine sızdığı gibi benim de yaralarımın kam benim türbeme sızar. 

2003 Bana layık İmrulkays gibi bir evlat dünyaya getirmek için Amr’ m kızı gibi bir kız lazımdır. 

2004 İmrülkays’ın annesinin adı Temlek’tir. O da Amr bin Zübeyd Müdecceh’in kızıdır. 

2005 Ey Seyyid, bu dünyadan şiir soffasım topla, ondan el çek. Çok arayışlarda bulundum, hiç kimse şiire heves göstermedi. Benim yedi beyt 
şiirim padişahın yedi hazinesinden üstündür. Böyle hazinelere sahip olduğum halde bende bir kuruş da yoktur. 

2006 Hüsrev Perviz’in yedi hazinesi vardı: 1. Gelin hazinesi denen hazine ki onu Hüsrev kendisi toplamıştır. 2. Rüzgarm getirdiği hazine. 

Rum devletinin kralı gemi ile İtalya’ya kaçtığında, Hüsrev Perviz’in ordusu denizde onu tutup hazineyi ele geçirdilar. Bu sebeple de rüzgarm 
getirdiği hazine denir. 3. Padişahlık Dibe hazinesi. 4. Efrasiyab’ın gizlediği hazine ki Hüsrev Perviz onu buldu. 5. Suhte hazinesi, bazen ona 
Sencide hazinesi de derler.6. Hazra hazinesi ki onları da Araplardan alıp korumuştur. 7. Sevinç getiren hazine, bu hazine Zülkameyn’in olub, 
Hüsrev onu bir ekincinin yardımı ile bulmuştur. 



mı-nüviştend. Vaktı büd ki der-häne-i Me kk e ber-füsahä-yı 'Arab ve sanädıd-i edeb ma'rüz 
mı-däştend. Ve än-suhan ki pesendide-i heme-i fusahä vü sütüde-i heme şu'arä büd. Ez-täk-ı 
Me kk e-i müteberrike mi-ävıhtend. Ve in-be-büd tä-suheni bihter be-dest şeved. Pes nehustın- 
rä fürüd äverde än-diğer-rä 'aläka mi-kerdend. Der-zamän-ı efsahü’l-'Arab ve’l-'Acem Resül- 
i Ekrem ez-zuhür-i Kur’än-ı A'zam in-känün ez-'Arab ber-h v äst. Der-zamän-ı cähiliyyet heft 
kasıde-i muhtär cem' geşd ve ez-täk-ı Me kk e mu'allak büd. Ve in-kasä’id-rä “Seb'a-i 
Mu'allaka” guftend. Ve nehustın Käsıde-i Lämiyye büd ki İmrü’l-Kays Kindi gufte büd 79 
beyt. Düvvüm Kasıde-i Tarafe bin 'Abd büd ki sad u bist beyt büd. Seyyüm Kasıde-i İbn-i 
Selmä el-Merri büd 63 beyt. Çehärüm Kasıde-i Lebid bin Rabi'atü’l-Ensärı 88 beyt büd. 
Pençüm, Kasıde-i 'Amr bin Kulsum sad beyt büd. Şeşşüm, Kasıde-i Cilzetü’l-Yeşkeri 72 beyt 
büd. Heftüm Kasıde-i Häris bin Cilzetü’l-Yeşkeri 22 beyt büd ve in-cümle pänsad u heftäd 
penç beyt büd. Tarafe -rä der-'äkıbetü’l-emr hükümrän-ı Bahreyn be-fermän-ı 'Amr bin 
Münzer dest ü pä burıde be-häk sipurdend be-töhmet-i heca guften. 2007 

Ba'zi ber-änend ki şifä mäder-i 'Abdu’r-rahmän bin 'Afv käbile-i peygamber büd. Mäder-i 
peygamber Amine binti Vehb büd. Mäder-i Amine Berreest. Märid än-ki ez-itä'at birün reved 
Räsıd Sayyäd Mirsad cäy-ı nigäh däşt. Meräsıd cem'-i üst. Sevbiye keniz-i Ebü Leheb büd ki 
ü-rä Ebü Leheb be-müjdegäni-i tevellüd-i peygamber äzäd kerd. İsläm-ı ü muhtelif fihest. 
Ba'd-ez-ın vefät-ı ü Halime binti Ebü Divib än-hazret-rä şir dad. 2008 

Felhed näm-ı asli Bärbüdest ki mehter-i rämişkerän-ı Husrev Perviz büd. U her sal sısad u şast 
neva ez-nev-miperdäht. Dädäferid ez-muhteri'ät-ı Bärbüdest näm-ı nevä’ist ez-müsiki. 2009 
Täkdis näm-ı tahtist ki Mihr Berzin ez-behr-i Feridün sähte büd ki be-dest-i Husrev Perviz 
üftäd. 2010 
Nazm 

Me-rä zäl-i felek ez-kine eknün dest ü pä beste 
Eğer çe der-hüner hem-dest-i Helkäm bin Kahtänem 201 1 


2007 Sükulukaz, Taif ile Mekke arasında bir pazarın adıdır. Araplar arasında şöyle bir adet vardı ki şairler deve üstünde oturarak Ukaz 
pazarında yüksek sesle, kaleme aldıkları kasideleri okurlardı. Kabile adamları da onları deftere yazıp ezberlerdi. Sonra ise Mekke’de Arap 
belagatçileri ve önde gelen edipler karşısında onları okurlardı. Alimler tarafından beğenilen şiiri yazıp Mekke’nin mubarek damına-Kabe’ye- 
asarlardı. O şiirlerden daha güzel bir kaside yazılıncaya kadar onlar orada kalırdı. Sonra onu indirip yenisi asarlardı. Peygamberimiz Resul-i 
Ekrem zamanında ve Kuran’ın nazil olmasından sonra bu adet ortadan kalktı. Cahiliyye devrinde yedi kaside Kabe’nin duvarlarına asılmıştır. 
Bu kasidelere Seba-i Muallaka, Yedi Askı adını vermişlerdi. İlk kaside İmrülkays Kindi tarafından yazılmış Kaside-i Lamiyye idi ki 79 
beyttir. İkincisi 120 beyitlik Tarafe bin Abd’in kasidesidir. Üçüncüsü 63 beyitlik İbni Selma el-Merri’nin kasidesidir. Dördüncüsü 88 beyitlik 
Lebid bin Rabia Ensari’nin kasidesidir. Beşinci 100 beyitlik Amr bin Kulsum’un kasidesidir. Altıncı 72 beyitlik Cilzetül Yeşkeri’nin 
kasidesi, yedinci de 22 beyitlik Haris bin Cilzetül Yeşkeri’nin kasidesidir. Bunların toplamı 575 beyttir. Amr bin Münzer Bahreyn’in hakimi 
olduğu devirde Tarafe, hiciv yazdığı için ceza olarak el ve ayakları kesilip gömülmüştür. 

2008 Dediklerine göre Abdurrahman bin Avf m anası Şifa, Hz. Peygamberin ebesi olmuştur. Hz. Peygamberin annesinin adı Amine Vehb 
kızıdır. Amine’nin annesi ise Berre’dir. Marid itaat etmeyene denir. Räsid, Sayyäd, Mersed bekleme yeridir. Onun çoğulu Meräsid’dir. 
Sevbiyye Ebu Leheb’in cariyelerinden birinin adıdır. Ebu Leheb, Hz. Peygamber doğduğunda, müjdelik olarak onu azat etmiştir. Müslüman 
olup olmadığı konusunda farklı görüşler vardır. Onun ölümünden sonra Halime binti Ebu Divid peygambere süt vermiştir. 

2009 Felhed, Hüsrev Perviz’in baş musikicisi olan Berbud’un adıdır. O, her yıl üç yüz altmış yeni şarkı bestelerdi. Dadaferid bir şarkmın 
adıdır. O, Berbud tarafından bestelenmiştir. 

2010 Takdis, Feridun için Mihr Berzin tarafından hazırlanmış bir tahtm adıdır ki sonraları Hüsrev Perviz ona sahip olmuştur. 

2011 Ben, hünerde Helkam bin Kahtan ile aynı seviyede olmama rağmen koca felek bana olan kininden dolayı el ve ayağımı bağladı. 



(Helkäm bin Kahtän), näm-ı civänıst ki ez-Yemen büd. Peser-i Härisü’l-İzdıest ez-nesl-i 
Kahtän. U der-vaktı tenhä çend sad mübäriz-i 'Arab-rä ki ez-kabä’il-i Gıylan büd hezımet 
dad ve be-şikest. Ve ber-hırä dest-beste esır säht ve şecä'atı mä lä-keläm kerd. 2012 
Umris, Eberhes, Ebnun, Astafen, çehär hakım-i büzürgvärend. Sosiyos ez-cümle hükemä-yı 
Yunänıst. 2013 

Raga bang-i şütürest, çünän ki güyend şütür raga kerd ve esb sehıl zed. 2014 
Nazm 

In-namäz ämed çü Mi'räc-ı visäl 
Dem-be-dem ber-gü “erzä yä Bilal” 2015 

Peygamber gahı hemı fermüd “erzä yä Biläl” ya'ni “Ey Biläl ezän be-h v än me-rä şäd kun. 2016 
Ez-cümle hükemä Sosiyos Yunänıst ve ü sıfat-ı şi'r-rä nikü däniste. Vaktı güş-zed-i ü geşt ki 
yekı ez-düşmenäneş der-gıybet-i ü suhan-ı bed-kerde ber-'ädet-i Yunäniyän. Recezı inşä kerd. 
Guft şenidem ki segı ve büzıneı-rä be-kabristän-ı sebä' güzer üftäd. Büzıne bä-seg guft biyä 
tä-berä-yı ın-mürdegän taleb-i ämurzişı kunım. Seg der-ceväb guft miyän-ı tü ve ışän ın-äşinäı 
ez-kücä ämed? Büzıne guft meğer ne-dänisteı ki ınhä heme gulämän-ı mä büdeend? Seg guft 
va’llähi men her giz in-ne-dänisteem amınä saht dost därem ki käş yekı ez-ışän häzır büdı tü 
ın-suhan guftı. 2017 
Nazm 

Ne-däned çäre-i mesmümiyem kerd 
Der-äyed Enderumähes zi-Ürdün 2018 

Enderumähes näm-ı hakımest ki re’ıs-i etibbä-yı medıne-i Ürdün büd ve ü ez-behr-i def-i 
semüm-ı cänüverän tiryäkı sähte büd ki bisyär 'azimü’n-nef büd. 2019 

Saturtus ü-rä Morustus niz güyend. Organ ez-muhteri'ät-ı üst ve bükı sähte büd ki müsemmä 
be-Organ-ı zümri şud. Bäng-i än-şast mesäfet mil şenide mi-şud. 2020 

Fı süre-i Yünus 4, min-tefsirü’t-Tıbyän äye “Hüve’l-lezı ce'ale’ş-şemse ziyä’en ve’l-kamera 
nüran ve kadderahü menäzile li-ta'lemü 'adede’s-sinine ve’l-hisäb”. 2021 Allähu Te'alä kamer 


2012 Helkam bin Kahtan, Haris el-İzdi’nin oğlu, Yemen ülkesinin gençlerindendir. Kahtan neslindendir. O, tek başına Gilan kabilesinden bir 
kaç yüz Arap askerini mağlup etmiş, bazılanm da esir ederek ellerini kollarını bağlamıştır. Onun bu yiğitliği sözle anlatılacak gibi değildir. 

2013 Umris, Eberhes, Ebnun, Astafen bunların dördü, büyük filozoflardandır. Sosiyos da Yunan filozoflarmdandır. 

2014 Raga devenin sesidir. Nasıl ki deve böğürdü, at kişnedi, dedikleri gibi. 

2015 Buluşma Miracı gibi namaz vakti geldiğinde peşpeşe “ya Bilal, ezan oku” de. 

2016 Hz. Peygamber bazen, “erza ya Bilal” derdi. Yani, ey Bilal ezan oku, beni sevindir. 

2017 Yunan filozoflarmdan biri Sosiyos’ tur. O, şiir sanatım çok iyi bilirdi. Bir gün, onun düşmanlarından birinin, Yunan adet ve geleneklerine 
kötü bir şiir söylediğini duydu. O zaman Sosiyos şöyle dedi. Duydum ki bir gün köpek ile maymun, yırtıcı hayvanlarm mezarlarmın 
üstünden geçiyorlarmış. Maymun, köpeğe gel, bu ölüler için bir affedilme dileyelim demiş. Köpek ona, seninle onlar arasmdaki bu tamşıklık 
nerden geliyor diye sormuş. Maymun, duymadın mı, bunlar bizim kölelerimiz olmuşlar demiş köpek, vallahi ben bunu bilmiyorum, ancak, 
onlardan birinin burda olup senin sözünü işitmesini çok isterdim demiş. 

2018 Eğer, Ürdün’ den Enderumähes de gelse, benim zehirlenmeme bir çare bilemez. 

2019 Enderumähes, bir doktorun adıdır. O, Ürdün şehrinin baş hekimi olmuştur. Zehirli hayvanlarm sokmasım engellemek için çok faydalı bir 
ilaç bulmuştur. 

2020 Saturtus, ona Morustus da derler. Organ, onun icat ettiği aletlerdendir. Hatta Zümri Organ adıyla da meşhur olmuştur ki onun sesi altmış 
mil uzaktan duyulurdu. 



içün menäzil takdır itdi ki kamer anları tecävüz itmez ve gerü dahi kalmaz. 01 menäzil igirmi 
sekkizdir bu tertib ile: 1 imci Şarteyn, 2 imci Bateyn, 3 ümcü Süreyyä, 4 Debrän, 5 Huka'a, 6 
Hanna'a, 7 Zürä', 8 Nesre, 9 Turfa, 10 Cübhe, 11 Zübre, 12 Surfa, 13 'Avväh, 14 Semmäk, 
15 Gufar, 16 Zebänä, 17 Eklıl, 18 Kalb, 19 Şüle, 20 Nu'äyim, 21 Belde, 22 Sa'düz-zäbih, 23 
Sa'd-i Bel'i, 24 Sa'dü’s-su'üd, 25 Sa'dü’l-ahbıyye, 26 Feregü’d-delvü’l-mukaddem, 27 
Feregü’d-delvü’l-mu’ahhar, 28 Batnü’l-hüt. Bunlar mu nk asım olurlar on iki burca Hamel’den 
tä Hüt’a ve her burc iki menzil ve sülüsdür her gice kamer ol menäzilün birine nüzül ider. 
Eğer ay otuz olursa iki gice müsteter olur ve eğer igirmi dokkuz olursa bir gice müsteter olur. 
Şemsün ol menäzilünün her birinde makämı on üçer gündür. Onun iktizäsıyla sene dahi 
münkazı olur. 

Mu'ammä-yı çeräg 

Yek müdevver havz didem äb-ı rüşen der-miyän 
Mär-ı simin halka kerde murg-ı zerrin der-dehän 
Mar geşte küt-ı murg murg geşte küt-ı mar 
Mar eğer bi-äb mäned murg be-mired der-zamän 2022 
Mu'ammä-yı kalem 

Der-leb-i deryä giyähi hest ü-rä har hüred 
Cümle 'alem pädişähi ez-ser-i ü ber-hured 
Mi-reved räh-ı sefld mi-hured hün-ı siyah 
Ger zi-reften baz mäned zarbetı ber-ser-hured 2023 
Yek 'acä’ib murg didem mergzär 
Yek sereş gerden tä-päyeş hezär 2024 
Mu'ammä-yı Hindiväne ve İncir 2025 
Yek gäv didem der-cihän päyı ne-däred 
Ser ne-däred hem-zebän u hem-dehän 
Yek-ser müyı derüneş äb hured 
Enderüneş misl-i äteş hem birüneş äsumän 2026 
Mu'ammä-yı Yüsuf 
Çünki geldün bu mu'ammä kasdına 

2021 Yunus, 5. Metinde bu ayet, yanlışlıkla 4. ayet olarak verilmiştir. “Odur ki güneşi bir ışık yaptı. Ayı da bir nur kılıp ona bir takım konaklar 
tayin etti ki yılların sayısını ve vakitlerin hesabını bilesiniz.” 

2022 Daire şeklinde bir havuz ve ortasında duru su gördüm. Gümüş renkli yılan, altın renkli kuşu ağzına almış. Yılan kuşun yemine, kuş ise 
yılanın yemine dönüşmüş. Yılan sususz kalırsa kuş derhal ölecek. 

2023 Deniz kenarmda bir bitki vardır, onu eşek yer. Bütün alemde padişahların başını yer. Beyaz yolda gider, kara kan içer. Eğer duru ise 
başına bir darbe gelir. 

2024 Çimenlikte acayip bir kuş gördüm, bir başı boyun, iki ayağıyla da bin. 

2025 Karpuz ve incir muamması. 

2026 Dünyada bir inek gördüm, ayağı yok, başı yok. Hem de dili ve ağzı yok. Bir tüy başı gibi içi su içer, içerisi ateş gibi dışı ise sema gibi. 




Beyzanun dü harfini koy gel yarım ag üstüne 

Mäder be-zäd duhteri ne pay däred ne seri 
Duhter be-zäd duhteri hem pay däred hem seri 2027 
Tahsıl deväm h v ähed vecede ve taleb 
Peyveste be-rüz bahs ü tekrär be-şeb 
Takvä vü riyäzät u 'ibädet ü 'amel 
Bi-ın-heme tahsıl muhälest ü 'aceb 2028 

Kerbelä sen etmedün bu äh u zärumdan hazer 
Zeyneb’i gurbet ara koydun esır ü der-ber 
Nice oldun dahi sen kaldı sekınem bı-peder 
N’eyledün oğlum Hüseyn’i Kerbelä ey Kerbelä 

Nev civänlarımı sen kanına galtän eyledün 
Tä baş açık ehl-i Harem zülfün perfşän eyledün 
'İzzet etdün sen oların suların kar eyledün 
Ah n’eyledün oğlum Hüseyn’i Kerbelä ey Kerbelä 
Gitdiler konak yine olara hünnet etmedün 
Şenn idüb Fätıma’dan 'izzetlerün yäd etmedün 
Bir içim su virmeyüb göklerün şäd etmedün 
Ah n’eyledün oğlum Hüseyn’i Kerbelä ey Kerbelä 

Götürdiler penäh sana şerm etmedün bıgäne tek 
Yandılar şem' odma cän virmediler perväne tek 
Almasın oğlum kucakına atası anası tek 
Ah n’eyledün oğlum Hüseyn’i Kerbelä ey Kerbelä 

Ve lehü 

Kana batdı bugün serdärnn ey väy 
Esır-i bı-neväyım Yä Muhämmed 
Garıb mübteläyım Y ä Muhämmed 

Uşaklar zär kildi zär u giryän 
Görünmez gözüme häl-i perfşän 
İşit efgänımı ey Merd-i Yezdän 
Esır-i bı-neväyım Yä Muhämmed 

2027 Ana bir kız doğdu, ne ayağı var ne başı. Kız ise bir kız doğdu, hem ayağı var hem başı. 

2028 Tahsil, devamlılık ve araştırma ister. Gündüzleri daima okumak ve geceleri hep tekrar etmek gerekir. Takva, riyazat, ibadet ve amel, 
bunlar olmadan tahsil mümkün olmaz. 



Garıb mübteläyım Y ä Muhämmed 
Gäribin leşkeri çevresin aldı 
Hüseyn ile Hasan arada kaldı 
Çeste min kafiri meydana saldı 
Esır-i bı-neväyım Yä Muhämmed 
Garıb mübteläyım Y ä Muhämmed 

Bu ahväle nice ağlamayam men 
Kılınc aldı Hüseyn’i tepesinden 
Duman oldı haber gelmez Hasan’ dan 
Esır-i bı-neväyım Yä Muhämmed 
Garıb mübteläyım Y ä Muhämmed 

Ve lehü 

Mekäbirden güzer etdüm 
'Acä’ib merdümän gördüm 
Kara toprakun altında 
Yatar pir ü civän gördüm 

Çürümüş ol ala gözler 
Kıyämet yolum gözler 
Hani şirin şeker sözler 
Dehänun bi-zebän gördüm 
Sımk saksı gibi başlar 
Çürümüş ol kara kaşlar 
Tökülmüş inci tek dişler 
Yatar bir nev-civän gördüm 

Çürümüş ol gül endämı 
Tanımaz subh ile şämı 
Alubdur çevresin hamı 
İlan ile çayan gördüm 
Kubür ehli sıfätını (bil) 

Beyän etdün sen ey gäfil 
Oturma yol yarakın kil 
Seni dahi yamän gördüm 



SONUÇ 

Azerbaycan sahasında “Eski Türk Edebiyatı” konusunda yapdan çalışmaların, 
Türkiye’deki akademik çevrelere yeterli ölçüde ulaştığım söylemek güçtür. Zaten 1990’h 
yıllara kadar demir perde arkasında kalan bu ülkeyle Türkiye arasında pek fazla bir alaka 
yoktu. Daha sonra Sovyetler Birliği dağıldı ve iki ülke arasındaki ilişkiler artmaya başladı. On 
beş yıla yaklaşan bir zaman diliminde, buradan Azerbaycan’a giden ve oradan Türkiye’ye 
gelen akademisyenler sayesinde iki tarafın da sahip olduğu “Eski Türk Edebiyatı”yla ilgili 
birikimler paylaşılmakta, ortak değerlerimiz olan edebı ürünler, şäirler ve yazarlarla ilgili 
görüşler farklı bakış açılarıyla ele alınmaktadır. 

Türkçe şair tezkireleri her iki toplumun ortak değerlerinden biridir. Aynı edebı geçmişi 
paylaşan bu toplumlar Kadı Burhaneddin, Yunus Emre, Fuzulı, Nesiıni gibi pek çok ortak 
edebı şahsiyete sahiptir. Tezkireler bu şahıslar ve eserleri hakkında bilgi vemıesi açısından 



ayrıca önem arz etmektedir. Söz konusu tezkirelerden biri de Seyyid Azim Şirvanı 
Tezkiresidir. Tezkirenin müellifi olan Seyyid Azim, Azerbaycan’ın Şamahı şehrinde 1835- 
1888 yılları arasında yaşamıştır. Türkçe ve Farsça Divanı, çocuklar için yazdığı ders kitapları, 
gazetelerde yayımlanmış makaleleri, Şirvan bölgesiyle ilgili bir tarih kitabı ve tezkiresiyle çok 
yönlü bir şahsiyet olan Seyyid Azim, Azerbaycan’ m yetiştirdiği mümtaz şahsiyetlerden 
biridir. 

Bu çalışmamız, Azerbaycan Şahası Tezkireleri ve Seyyid Azim Şirväni’nin Tezkiresi 
adıyla birbiriyle bağlantılı iki konuyu ele almaktadır. Giriş kısmı, Azerbaycan sahasında 
yazılmış veya Azerbaycanlı şäirlerle ilgili bilgiler veren tezkirelerin tanıtılmasına ayrılmıştır. 
Burada büyük bir kısmı Türkiyeli araştırmacılar tarafından bilinmeyen 15 tezkirenin adı, 
yazarı, tezkirenin muhtevası hakkında kısa ve net bilgiler verilmiştir. Bu tezkirelerden biri 
Anadolu Türkçesiyle, biri Çağatay Türkçesiyle, ikisi Azerbaycan Türkçesiyle ve on biri de 
Farsça yazılmıştır. Azerbaycan sahasıyla ilgili bu tezkirelerin yarısından fazlasının Farsça 
yazılmış olması; bölgede Farsçanm häkimiyetini göstermesi açısından önemlidir. Ayrıca, 
Farsça tezkirelerin oturmuş bir geleneğe sahip olması da müellifleri buna sevk etmiştir. Farsça 
yazılan Dänişmendän-ı Azerbaycan ve Tezkire-i Nevväb, Azerbaycan Türkçesine tercüme 
edilerek basılmıştır. Bu ikisinin dışında Farsça tezkirelerden Mehemmed Deyhim’in eseri 
İran’ da basılmıştır. Diğerleri ise elyazması halindedir. Anadolu Türkçesiyle yazılmış 
Müctehidzäde’nin tezkirsi Türkiye’de akademik çalışmalara konu olmuştur. Son dönemde 
Azerbaycan Türkçesiyle yazılmış tezkire türündeki eserler dışında, önceki asırlara ait diğer 
tezkireler araştırılmayı beklemektedir. Bu sahada yazılmış bazı tezkireler, Azerbaycan’ın bir 
bölgesiyle-Karabağ, Şirvan, Bakü, vb.- ilgili bilgi verirken bazıları hem Azerbaycan hem de 
İran şäirlerini kapsayacak biçimde düzenlenmiştir. 16-18.yy.lar arası yazılan tezkireler, 
şäirleri sosyal statüleri, yaşadıkları coğrafya, hayatta olup olmamaları, vb. özelliklerine göre 
tasnif ederek tabaka esasına göre hazırlanmıştır. 19-20. yy. Azerbaycan sahası tezkireleri daha 
çok alfabetik sisteme göre yazılmıştır. Diğerlerinden farklı olarak Ağa Mehemmed 
Müctehidzäde ise eserin tasnifinde şäirlerin vefat tarihini esas almıştır. Kanaatimizce, 
Azerbaycan sahasında yazılmış tezkireleri konu edinen bu bölüm, daha sonra yapılacak 
araştırmalara ışık tutacaktır. 

Çalışmamızın 1. Bölümü Seyyid Azim Şirväni’ye hasr edilmiştir. Bu bölümde 
te z kirenin müellifi olan Seyyid Azim Şirväni’nin hayatı, şahsiyeti ve edebı kişiliği, eserleri ile 
ilgili bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde tezkirenin tanıtımı yapılmıştır. Tezkire, 1875-1885 
yılları arasında Azerbaycan’ m Şamahı şehrinde yazılmış ve o dönemde İran’ da hüküm süren 



Käcär Devletinin şahı Nasreddin Şäh’a ithaf etmiştir. Eser, dıbäce ve mukaddime kısmından 
sonra coğrafi bölgelere göre tasnif edilmiş ve Kafkas bölgesinden 51 şäirden 24’ünün, 
Azerbaycan bölgesinden 21 şäirden 19’unun, Rum (Anadolu) bölgesinden 44 şäirden 
10’unun, Türkistan bölgesinden 3 şäirden 2’sinin hayatları hakkında bilgi verilmiş, diğer 
şairlerin sadece şiir ömekleriyle yetinilmiştir. Ayrıca, tezkirede, metnin yaklaşık üçte birini 
oluşturan ve 150 farklı şäire ait Farsça şiirler bulunmakta, sonda yine Farsça olarak tarihı ve 
edebi şahsiyetler, mazmunlar, olaylar hakkında şiir-nesir karışık malumatlar verilmektedir. 
Tezkirede müellifin, sanatkärlık seviyesiyle, verilen örneklerin miktarı arasında bir denge 
gözettiğini söyleyemeyiz. Tezkirenin ilk faslında, bazı şäirlerde aradaki bu dengeye dikkat 
edilse de diğer üç fasılda bir oransızlık bulunmaktadır. Eserde, tezkirenin kaynakları da 
belirtilmektedir. Adı en sık zikredilen iki kaynak, 15. yy. tezkirelerinden Devletşäh Tezkiresi 
ve 18. yy.da yazılmış Futfelibeğ Azer’e ait Ateşgede adlı tezkiredir. İlk defa Müslüman 
olmayan bir şäirin, Puşkin’in biyografisinin verilmesi, Rusça ve Ermenice bilen şäirlerden 
bahsedilmesi, Türkçe bir tezkire olduğu halde çok miktarda Farsça şiiri ihtiva etmesi, 
memleketlerin tarihi ve coğrafi özelliklerini detaylarıyla anlatılması gibi hususlar, Seyyid 
Azim Şirväni tezkiresinin diğer tezkirelerden farkıdır. 

Tezkirenin bilinen tek elyazması nüshası 291 varaktır ve Bakü’deki Azerbaycan Milli 
İlimler Akademisi, Fuzulı Adma Elyazmaları Enstitüsünde, Arx 5 G3/29 I ve II. Cilt şeklinde 
kayıtlıdır. Tezkireyle ilgili. Süleyman Rüstemov adlı bir araştırmacı tarafindan Kiril 
harfleriyle 1974 yılında eksik bir çalışma yapılmıştır. 

3. Bölüm, tezkirede şäir ve eser ile ilgili değerlendirmeler konusuna ayrılmıştır. Bu 
konuda daha önce yapılmış Harun Tolasa, Pervin Çapan ve Filiz Kılıç’ın çalışmalarından da 
yararlanılarak Seyyid Azim Şirväni’nin şäir ve eserlerle ilgili değerlendirmeleri 
yorumlanmaya çalışılmıştır. 

Seyyid Azim Şirväni, tezkirecilik geleneğine sadık kalarak şäirin kimliği ile ilgili 
bilgileri belli bir sıralamaya göre vermiştir. Öncelikle şäirin adı, daha sonra babasının adı ve 
mahlası söylenir. Mahlas kullanmayan şäirlerde bu durum belirtilir. Babası ya da kardeşi 
şäirden daha meşhur ise bunun da üzerinde durulur ve meşhur olan kişinin vasıtasıyla şäir 
anlatılır. Şäirin doğduğu, bulunduğu ve öldüğü yerler genellikle zaman kavramıyla birlikte 
zikredilmiştir. Müellif, tarihi belirterek veya dönemin padişahına atıfta bulunurak şäirin 
doğum ve ölüm yerlerini ifade eder. Seyyid Azim Şirväni, mekän tasviri konusunda diğer 
tezkirecilerden daha hassastır. Bazı bölge ve şehirleri fiziki yapılan, iklimleri ve çevresiyle 
birlikte tasvir eder. Tezkirede soy ve akrabalık üzerinde fazla durulmamıştır. Ancak “seyyid” 



olan şäirler vurğulanmış bazen de asil insanların soyları üzerinde durulmuştur. Özellikle Şah 
İsmail’in ana ve baba tarafları ayrıntılarıyla ifade edilmiştir. İslam’ın aile kurumuyla ilgili 
mahremiyet anlayışından dolayı şairin evlilik ve çocuk durumuna da fazla temas edilmemiştir. 

Şäirlerin tahsil durumlarıyla ilgili olarak, şiir sanatım öğrenmek için başkalarından ders 
almaları, ilmı konularda kendilerini yetiştirmeleri ve yabançı dil öğrenmeleri burada 
zikredilebilir. Seyyid Azim, Erdebilli şäirlerden Fikrı’nin muallimlik tarafım belirtmek için, 
yetiştirdiği Gäib, Nazım, Kumri, Zikri gibi şäirleri özellikle zikreder. Müellif, bazı şäirlerin 
ilmı seviyesine de işaret etmiştir. Hakani ve Zövı’nin üstat kabul edilmesi, Sagari’nin 
müderris olması tezkirede anlatılır. Tezkirede biyografisi verilen şäirlerden bazıları esnaf, 
bazıları tüccar, bazıları adar bazıları da önemli devlet görevlerini yürüten diplomadardır. 

Seyyid Azim Şirväni, şäirlerin kişilik yapışı ve özellikleriyle ilgili genelde olundu bir 
tavır takınmış, ancak Anadolu sahası tezkireleri kadar tefenuatlı değerlendirmeler 
yapmamıştır. Bu konudaki değerlendirmeleri daha çok şäirlerin arkadaşlık ilişkileriyle ilgili 
yorumlarında yoğunlaşmışdr. Tezkirede tasavvufa meyidi şäirlerden derviş tabiatlı olarak 
bahsedilmiş, özellikle Fuzuli ve Şah İsmail’in “din-i Ca'feri”den olduğu, Nisari’nin 
Mevleviliğe bağlı bulunduğu belirtilmiştir. Şäirlerden musikı kabiliyeti olan Necef Bey bu 
yönüyle söz konusu edilmiştir. Zövı, Aşık, Kumri gibi şäirler hem yüz güzellikleri ve hem de 
şäirlikleriyle ele alınmış, bunlardan Kumrf’nin yüz güzelliği şäirliğinden daha üstün 
bulunarak ironi ile karışık bir şekilde “Kuvve-i tab'ından hüsn-i ruhsärı ziyädedir.” 
denilmiştir. Tezkirede, otuz beş yaşında kör olan Fikrı’nin, bedensel özüründen ve vebä 
hastalığına yakalanan Hakani’ nin bu hastalığından söz edilmiştir. 

Tezkirede, şäirlerin şiirlerinin kemiyeti genellikle divänlarının veya mesnevilerinin 
varlığından bahsedilerek ifade edilmiştir. Şäirlerden bazılarmm şiirlerinin dağınık olması, 
bazılarının müellif tarafından okunduğunun belirtilmesi, şiirlerin kemiyeti ile alakalıdır. 
Müellif, bu konuda Fuzulı’ye diğerlerinden çok yer ayınnış ve altı eserini de konuları ile 
birlikte zikretmiştir. Şiirlerin keyfiyeti ile ilgili değerlendirmeler tezkirede önemli bir yer 
tutmaktadır. Seyyid Azim, bu konuda genelde beğeni bildiren yorumlarda bulunmuş; şäirleri 
olumsuz bir eleştiriye tabi tutmamıştır. Tezkirede, äbdar, äşıkäne, dürerbär, latıf, nasäyıh-şiär, 
garibe, mevä'iz-äsär, säf, zarıf, dil-pesend, südmend, şür-engız, ärifäne ve hoş-selıka 
kelimeleri şiirlerin niteliğini belirtmek üzere kullanılmış kavramlardır. Bunlardan nasäyıh- 
şiär, garibe, mevä'iz-äsär, şür-engiz gibi kavramlar Anadolu sahası tezkirelerinde 
kullanılmayan belki de sadece Seyyid Azim Şirväni’ye has değerlendinne ifadeleridir. 
Müellif, bilhassa garibe kelimesini Näbi, Näşid ve Bahäı’nin şiirleri için kullanmış ve bu 



kavramla, şiirlerin orijinalliğini ifade etmeye çalışmıştır. Tezkirede kullandan bu ifadeler, 
Seyyid Azim’in kendinden önceki tezkirecilerin eserlerini dikkatle okuduğunu, onların 
kullandığı literatüre äşina olduğunu gösterir. Müellif, Näbi, Fuzulı gibi şäirler için Anadolu 
sahası tezkirelerinden de istifade etmiş olabilir. Tezkirenin kaynakları arasında bunların adı 
geçmese de Näbi ve Fuzulı’nin biyografilerinde kullanılan ifadeler diğer şäirlerinkinden daha 
edebi, daha derinliklidir. Bu da tezkirenin kaynaklarının belirtilen kaynaklardan daha zengin 
olduğunu gösterir. 

Seyyid Azim Şirvanı, şäirlerin şiire başlamaları konusuna da değinmiş, Muhlis’in 
şäirliğe başlamasıyla ilgili enteresan bir hikäyeye yer vermiştir. Anadolu sahası tezkirelerinde 
pek fazla görülmeyen, biraz daha halk şäirlerinin şiire başlama hadisesine yakışan bu olayda 
Muhlis’in şairlik kabiliyeti elde etmek için başından geçen maceralar anlatılır. Müellif, 
sıradan olaylar yerine bazen alışılmışın dışında farklı durumları tezkiresine alarak eserini daha 
orijinal hale getirmeyi amaçlamıştır. Seyyid Azim’in şäirleri değerlendirmede dikkat ettiği 
konulardan biri de onların başka şäirlerle mukayesesidir. Müellif, genelde tezkiresine aldığı 
şäirleri diğer şäirlerden üstün bulmuş, yer yer mübalağalı ifadelerle onların şäirlik kudretini 
anlatmak istemiştir. Seyyid Azim, eserinde yer alan şäirlerin büyüklüğünü göstermek veya 
Azerbaycan sahasında da üstat şäirlerin varlığını ifade etmek için, böyle bir anlatımı tercih 
etmiş olabilir. Müellif, şäirlerin eserleri hakkında bilgi verirken sornut ve net ifadeleri değil 
soyut ifadeleri tercih etmiştir. Tezkirede, daha çok divan ya da mesnevı şeklindeki eserlerin 
varlığı bildirilmiş; bir kaç istisna dışında eserin adı, türü, telif-tercüme oluşu hakkında detaylı 
bilgilere yer verilmemiştir. 

Çalışmamızın 4. Bölümü tezkire metniyle ilgilidir. Tezkire, Dibäce, Mukaddime ve 
Metin kısmı olmak üzere üç bölümden oluşmuştur. Müellif, ilk bölümde tezkiresine şiirle 
başlayan bir giriş yapar. Daha sonra şiirin ve şäirlerin önemine dair hadislere yer vererek 
hazırladığı bu tezkirenin kıymetini ifade etmeye çalışır. Tezkireyi hazırladığında artık 
yaşlamnaya başladığını, değişik memleketleri binbir zorlukla dolaşarak şäirler hakkında 
malumat topladığını ve bu emeklerinin boşa gitmemesi için de dört fasıl halinde bu tezkireyi 
tertip ettiğini anlatır. Tezkirede bazı eksik ve hataların olabileceğini bildirerek okuyuculardan, 
bunları açığa çıkarmamalarmı, kusurları örtmelerini rica eder. Tezkiresini ithaf ettiği 
Nasreddin Şähın övgüsü ve kendisinin soyu ve kimliği hakkında bilgi veren kısa bir 
mesneviden sonra mukaddimeye geçer. Mukaddime kısmında, kläsik tezkire geleneğine sadık 
kalınarak ağır ve edebi bir dille, Hz. Adem’le başlayan şiir tarihinden, İslam’dan önce ve 
sonra yaşamış meşhur şäirlerden, Fiz. Peygamber ve bazı devlet büyüklerinin şäirlere olan 



yakın ilgisinden bahsedilir. Mukaddimenin bitişinden sonra Rus şairi Puşkin’in biyogralisinc 
yer verilir. 

Coğrafi bölgelere göre dört fasla ayrılan tezkirede sırasıyla Kafkas, Azerbaycan, İran ve 
Anadolu şäirleri konu edilmiştir. Bu fasıllarda toplam 119 şairin şiirlerine yer verilmiş, 
bunlardan 55’inin hayatı ve sanatkärlığı ile ilgili değerlendirmelerde bulunulmuştur. Bu 
fasıllardan sonra 150 farklı şäire ait Farsça şiirler çevirileri ile birlikte verilmiştir. Müellif 
tezkirenin en sonunda Kläsik Edebiyatta kullanılan mazmunlar ve tarihı şahsiyetlerle ilgili 
nazım nesir karışık Farsça bir ek yazmıştır. Burada bazıları İslam tarihinden bazıları da İran 
mitolojisinden pek çok şahsın adı, ay adları, kavramlar geçmektedir. 

Seyyid Azim Şirväni tezkiresiyle ilgili yapılmış bu çalışma, Türkiye’de tezkire 
konusunda yapılan çalışmalara ve Azerbaycan edebiyatı araştınnalarma katkı sağlayacaktır. 
Tezkire fasıllar halinde hazırlandığı için şäirlerin hangi coğrafyaya ınensup olduklarını tespit 
etmek mümkündür. Müellif, istifade ettiği kaynakları belirttiği için bilgilerin doğruluğu ve 
güvenilirliği söz konusudur. 

Müellif, tezkiresini yazmaya başlamadan önce zihninde tasarladığı bazı konuları 
başarıyla vermiş ama planını tam olarak gerçekleştirememiştir. Tezkirenin olumsuzluk olarak 
değerlendirilebilecek bazı yanları da vardır. Çünkü müellif, ele aldığı bütün şahsiyetlerin 
biyografileriyle ilgili değerlendinne yapmamış, tezkirede adları zikredilen şäirlerin yarısından 
azının hayatı ve sanatkärlığı hakkında bilgi vermiş; Türkçe şiirleri olan bazı şäirlerin Farsça 
şiir örneklerine daha fazla yer ayırmış, tezkireye hiç dähd edilmeyecek olan Farsça şiirleri de 
eserine katmıştır. 

Biz bu çalışmamızda bugüne kadar bütünüyle, sağlıklı bir şekilde ele alınmayan ve 
Türkiyeli araştırmacılar tarafından yeterince tanınmayan Azerbaycan Şahası Tezkireleri ve 
Seyyid Azim Şirväni’nin Tezkiresini çeşidi açılardan inceleyip ortaya koymayı amaçladık. 
Çalışmamızın sonunda Seyyid Azim Şirväni’nin Tezkiresinin Türkçe yazılmış şäir tezkireleri 
içinde önemli bir komunda olduğunu gördük. Eser, ihtiva ettiği bilgi ve değerlendirmelerle 
edebiyat tarihimizin ve kültür dünyamızın önemli kaynakları arasındadır. Tezkire bu haliyle, 
sadece edebiyat tarihiyle uğraşanların değil, tarihçilerin, coğrafyacıların, dilcilerin sosyolog 
ve etnoğrafyacıların da faydalanmaları ve kendi açılarından değerlendirmeleri gereken bir 
hazine konumundadır. 
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